
Na podstawie artykułów 7 i 8 Ustawy o ochronie zdrowia roślin („Dziennik Ustaw Republiki Macedonii“ nr.29/05, 

81/08, 20/09, 57/10, 17/11, 148/11, 69/13, 43/14, 158/14, 149/15, 39/16 i 83/18), Minister rolnictwa, leśnictwa i 

gospodarki wodnej wydał   

 

ROZPORZĄDZENIE DOTYCZĄCE WYKAZÓW  

ORGANIZMÓW SZKODLIWYCH, ROŚLIN, PRODUKTÓW POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNYCH 

PRZEDMIOTÓW (*) 

 

Artykuł 1 

Niniejszym rozporządzeniem rozszerza się wykaz organizmów szkodliwych, roślin, produktów pochodzenia 

roślinnego i innych przedmiotów. 

                                                                                    Artykuł 2 

Wykaz I (część A) organizmów szkodliwych, których wprowadzanie i rozpowszechnianie w Republice Macedonii 

Północnej jest zabronione znajduje się w Aneksie 1, który jest integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Wykaz II (część A) organizmów szkodliwych, których wprowadzanie i rozpowszechnianie w Republice Macedonii 

Północnej jest zabronione, jeżeli występują one na określonych roślinach i produktach pochodzenia roślinnego - 

znajduje się w Aneksie 2, który jest integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Wykaz III (część A) roślin, produktów pochodzenia roślinnego i innych przedmiotów, których wprowadzanie I 

rozpowszechnianie w Republice Macedonii Północnej jest zabronione - znajduje się w Aneksie 3, który jest 

integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Wykaz IV (część A) szczególnych wymogów fitosanitarnych, które należy spełnić jako warunek wwozu lub 

przemieszczania roślin, produktów pochodzenia roślinnego i innych przedmiotów na całym obszarze Republiki 

Macedonii Północnej - znajduje się w Aneksie 4, który jest integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Wykaz V roślin, produktów pochodzenia roślinnego i innych przedmiotów podlegających inspekcji fitosanitarnej, 

przemieszczanych na terytorium Republiki Macedonii Północnej lub wwożonych na terytorium Republiki 

Macedonii Północnej, znajduje się w Aneksie 5, który jest integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Wykaz VI Roślin i produktów roślinnych, dla których mogą być przewidziane specjalne ustalenia, znajduje się w 

Aneksie 6, który jest integralną częścią niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Wykazy organizmów szkodliwych, roślin, produktów roślinnych oraz innych przedmiotów („Dziennik Urzędowy 

Republiki Macedonii” nr 65/10) tracą ważność z dniem rozpoczęcia stosowania niniejszego rozporządzenia. 

(*) Na podstawie niniejszego rozporządzenia dokonuje się ujednolicenia Rozporządzenia wykonawczego Komisji 

(UE) 2019/2072 z dnia 28 listopada 2019 r. ustanawiającego jednolite warunki wykonania Rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/2031 w sprawie środków ochronnych przeciwko agrofagom roślin i 

uchylającego Rozporządzenie Komisji (WE) nr 690/2008 oraz zmieniającego Rozporządzenie wykonawcze 

Komisji (UE) 2018/2019 (CELEX бр. 32019R2072). 
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Artykuł 4 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w „Dzienniku Urzędowym 

Republiki Macedonii Północnej”, a zaczyna obowiązywać z dniem 1 września 2021 r. 

 

Nr. 103 –6/3                                                                                                                 Minister rolnictwa,  

  Kwiecień 2021 roku                                                                              leśnictwa i gospodarki wodnej                                                                                    

       Skopje                                                                                                                              Arjanit Hoxha 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                 Aneks 1 
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WYKAZ I 

 
Część А 

 
ORGANIZMY SZKODLIWE, KTÓRYCH WWÓZ I ROZPRZESTRZENIANIE NA TERYTORIUM REPUBLIKI 

MACEDONII PÓŁNOCNEJ JEST ZABRONIONE 
 

Rozdział 1 
 

Organizmy szkodliwe, które nie występują w żadnej części terytorium Republiki Macedonii a mają istotne 
znaczenie dla całego terytorium 

 
(а) Owady, pajęczaki i nicienie we wszystkich fazach rozwoju.   

 

1. Acleris spp. (pozaeuropejski)  

1.1. Agrilus anxius Gory  

1.2. Аgrilus planipennis Fairmaire  

1.3. Anthonomus eugenii Cano  

2. Amauromyza maculosa (Malloch)  

3. Anomala orientalis Waterhouse  

4. Anoplophora chinensis (Thomson)  

4.1. Anoplophora glabripennis (Motschulsky)  

4.2. Aromia bungii (Faldermann)  
5.    Anthonomus grandis Boheman 

6. Arrhenodes minutus Drury  

6.1. Bactericera cockerelli (Sulc.)  

7. Bemisia tabaci Genn. (populacje pozaeuropejskie), wektory wirusowe (Begomovirus) jak na przykład:  
    (а) Bean golden mosaic virus 

(b) Cowpea mild mottle virus  

(c) Lettuce infectious yellows virus  

(d) Pepper mild tigré virus  

(e) Squash leaf curl virus  

(f) Еuphorbia mosaic virus  

(g) Florida tomato virus  
7.1   Carposina sasakii Matsumara 

8. Cicadellidae (pozaeuropejski), znane jako wektory Pierce's disease (spowodowane przez Xylella 
fastidiosa), jak na przykład:  

(a) Carneocephala fulgida Nottingham  

(b) Draeculacephala minerva Ball  

(c) Graphocephala atropunctata (Signoret)  

(d) Homalodisca vitripennis (Germar) 

9. Choristoneura spp. (pozaeuropejski)  

10. Conotrachelus nenuphar (Herbst)  

10.0. Dendrolimus sibiricus Tschetverikov  

10.1. Diabrotica barberi Smith and Lawrence  

10.2. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber  

10.3. Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim  

10.4. Diabrotica virgifera zeae Krysan & Smith  

10.5. Diaphorina citri Kuway  

10.6. Grapholita packardi Zeller  

11.  Heliothis zea (Boddie)  
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11.1. Hirschmanniella spp., освен Hirschmanniella gracilis (de Man) Luc oraz Goodey  

11.2. Keiferia lycopersicella (Walsingham)  

12. Liriomyza sativae Blanchard  

13. Longidorus diadecturus Eveleigh and Allen  

14. Monochamus spp. (pozaeuropejski)  

15. Myndus crudus Van Duzee  

16. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne and Allen  

16.1. Naupactus leucoloma Boheman  

16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée)  

16.3. Oemona hirta (Fabricius)  

17. Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert 

18. Polygraphus proximus Blandford 

19. Premnotrypes spp. (pozaeuropejski)  

20. Pseudopityophthorus minutissimus (Zimmermann)  

21. Pseudopityophthorus pruinosus (Eichhoff)  

21.1. Rhynchophorus palmarum (L.)  

21.2. Saperda candida Fabricius  

22. Scaphoideus luteolus (Van Duzee)  

23. Spodoptera eridania (Cramer)  

24. Spodoptera frugiperda (Smith)  

25. Spodoptera litura (Fabricus)  

26. Thrips palmi Karny  

27. Tephritidae (pozaeuropejski) jak na przykład:  

(a) Anastrepha fraterculus (Wiedemann)  

(b) Anastrepha ludens (Loew)  

(c) Anastrepha obliqua Macquart  

(d) Anastrepha suspensa (Loew) 

(e) Dacus ciliatus Loew  

(f) Dacus curcurbitae Coquillet  

(g) Dacus dorsalis Hendel  

(h) Dacus tryoni (Froggatt)  

(i) Dacus tsuneonis Miyake  

(j) Dacus zonatus Saund.  

(k) Epochra canadensis (Loew)  

(l) Pardalaspis cyanescens Bezzi  

(m) Pardalaspis quinaria Bezzi  

(n) Pterandrus rosa (Karsch)  

(o) Rhacochlaena japonica Ito  

(p) Rhagoletis cingulata (Loew)  

(q) Rhagoletis completa Cresson  

(r) Rhagoletis fausta (Osten-Sacken)  

(s) Rhagoletis indifferens Curran  

(t) Rhagoletis mendax Curran  

(u) Rhagoletis pomonella Walsh  

(v) Rhagoletis ribicola Doane  

(w) Rhagoletis suavis (Loew)  

27.1. Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)  

28.   Xiphinema americanum Cobb sensu lato (populacje pozaeuropejskie)  

29.  Xiphinema bricolense Ebsary, Vrain & Graham 

30. Xiphinema californicum Lamberti and Bleve-Zacheo  

31. Xiphinema inaequale Khan et Ahmad [XIPHNA] 
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32. Xiphinema intermedium Lamberti & Bleve-Zacheo 

33. Xiphinema rivesi (non-EU populations) Dalmasso [XIPHRI] 

34. Xiphinema tarjanense Lamberti & Bleve-Zacheo 
 

 
* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny ryzyka: 

 
1. Heterodera glycines Ichinova* 
2. Spodoptera littoralis (Boisduval)* 
 
** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii Północnej: 
 
1. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner and Bührer) Nickle et al.**  
2. Globodera pallida (Stone) Behrens** 
3. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens** 
4. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (сите популации)** 
5. Meloidogyne fallax Karssen** 
6. Opogona sacchari (Bojer) ** 
7. Pityophthorus juglandis Blackman ** 
8. Popillia japonica Newman ** 
9. Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi** 
10. Trioza erytreae Del Guercio** 

 
  
(b) Bakterie  

 
1.  Candidatus Liberibacter spp., wywołujący chorobę cytrusów Huanglongbing (zielenienie cytrusów).   

2. Xanthomonas citri pv. aurantifolii 
2.1.  Xanthomonas citri pv. Citri 
 

** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii Północnej: 
1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff)  

Davis et al.** 
2. Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.**  
2.1 Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. 
2.2 Ralstonia syzygii subsp. celebesensis Safni et al.  
2.2 Ralstonia syzygii subsp. indonesiensis Safni et al. 
3. Xylella fastidiosa (Wells et al.)** 
 

 
 (c) Grzyby i lęgniowce 

 

1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt  

2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel  

3. Cronartium spp. (pozaeuropejski)  

3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk  

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous  

3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk  

4. Endocronartium spp. (pozaeuropejski)  

5. Guignardia laricina (Saw.) Yamamoto oraz Ito  

6. Gymnosporangium spp. (pozaeuropejski)  

7. Coniferiporia (Inonotus) weirii (Murril) Kotlaba oraz Pouzar  

8. Coniferiporia sulphurascens (Pilát) L.W. Zhou & Y.C. Dai 

9. Melampsora farlowii (Arthur) Davis  
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10. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al.  

11. Mycosphaerella populorum G. E. Thompson  

12. Phoma andina Turkensteen  

12.0. Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa  

13. Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart   

14. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone and Boerema  

15. Thecaphora solani Barrus  

15.0. Tilletia indica Mitra  

16. Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers  

17. Gremmeniella abietina (Lag. Morelet) 

18. Hamaspora longissima (Thum.) Korn.  

19. Phytophthora kernoviae Brasieret al. 

20. Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld 
 
* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny ryzyka: 

 
1.  Tilletia controversa Kühn* 
 
** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii Północnej: 
 
1. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell** 
2. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat**  
3. Melampsora medusae Thümen** 
4. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival** 

 
(d) Wirusy, wiroidy i fitoplazmy 

(a) Wirusy ziemniaczane i organizmy podobne do wirusów, takie jak: 

(b) Andean potato latent virus  

(c) Andean potato mottle virus  

(d) Arracacha virus B, oca сој  

(e) Potato black ringspot virus  

(f) Potato virus T  

(g) Pozaeuropejskie izolaty wirusów ziemniaczanych A, M, S, V, X и Y (włącznie z Yo, Yn и Yc) i 
Potato leafroll virus  

3. Tobacco ringspot virus  

4. Tomato ringspot virus  

5. Wirusy i organizmy podobne do wirusów Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 
Rubus L. oraz Vitis L., jak na przykład:  

(a) Blueberry leaf mottle virus  

(b) Cherry rasp leaf virus (amerykański)  

(c) Peach mosaic virus (amerykański)  

(d) Peach phony rickettsia  

(e) Peach rosette mosaic virus  

(f) Peach rosette mycoplasm  

(g) Peach X-disease mycoplasm  

(h) Peach yellows mycoplasm  

(i) Plum line pattern virus (amerykański)  

(j) Raspberry leaf curl virus (amerykański)  

(k) Strawberry latent ‘C’ virus   

(l) Strawberry vein banding virus  

(m) Strawberry witches' broom mycoplasm  
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(n) Wirusy pozaeuropejskie i organizmy podobne do wirusów Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. i Vitis L.  

6. Wirusy przenoszone przez Bemisia tabaci Genn., jak na przykład:  

(a) Bean golden mosaic virus  

(b) Cowpea mild mottle virus  

(c) Lettuce infectious yellows virus  

(d) Pepper mild tigré virus  

(e) Squash leaf curl virus  

(f)  Еuphorbia mosaic virus  

(g) Florida tomato virus  

7. Tospowirusy:   

(a) Tomato chlorotic spot virus  

(b) Groundnut ring spot virus  

(c) Groundnut bud necrosis virus  

(d) Watermelon silver mottle virus  

(e) Melon spotted wilt virus  

(f) Iris yellow spot orthotospovirus 

8. Melon yellowing-associated virus 

9. Squash vein yellowing virus 

10. Sweet potato chlorotic stunt virus  

11. Sweet potato mild mottle virus 

12. Tomato chocolate virus  

13. Tomato marchitez virus  

14. Tomato mild mottle virus 

15. Tomato leaf curl New Delhi virus 
 
* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny ryzyka: 
 
1. Wirusy ryżu*:  

(a) Barley yellow dvarf virus (Rice yellow dwarf virus)  

(b) Rice dwarf virus  

(c) Rice stripe virus 
 

(d) Rice black-streaked dwarf virus  

(e) Rice hoja blanca virus  

(f) Rice transitory yellowing virus   

(g) Rice yellow mottle virus  

(h) Rice tungro bacilliform virus  

(i) Rice tungro spherical virus 
 

2. Zucchini yellow mosaic virus* 
 
** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii Północnej: 
 
1.. ‘Candidatus Phytoplasma ulmi’ (Elm phloem necrosis) ** 
  
  

(a) Rośliny pasożytnicze  
1.  Arceuthobium spp. (pozaeuropejski)  
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WYKAZ I 
 

Część А 
 

ORGANIZMY SZKODLIWE, KTÓRYCH WWÓZ I ROZPRZESTRZENIANIE NA TERYTORIUM REPUBLIKI 
MACEDONII PÓŁNOCNEJ JEST ZABRONIONE 

 
Rozdział 2 

 
Organizmy szkodliwe, które występują na terytorium Republiki Macedonii Północnej i mają istotne 

znaczenie dla całego terytorium  
 

 
(а) Owady, pajęczaki i nicienie we wszystkich fazach rozwoju.   

 
* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny ryzyka: 

 
1. Ceratitis capitata (Wiedemann)* 

 
(b) Grzyby i lęgniowce 
 

1. Colletotrichum acutatum Simonds. * 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                  Aneks 2  
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WYKAZ II 
 

Część А 
 

ORGANIZMY SZKODLIWE, KTÓRYCH WWÓZ I ROZPRZESTRZENIANIE W REPUBLICE MACEDONII 
PÓŁNOCNEJ JEST ZABRONIONE,  JEŻELI WYSTĘPUJĄ NA OKREŚLONYCH ROŚLINACH LUB 

PRODUKTACH POCHODZENIA ROŚLINNEGO  
 

Rozdział 1 
 

Organizmy szkodliwe, które nie występują na terytorium Republiki Macedonii Północnej i mają istotne 
znaczenie dla całego terytorium.  

 
 

(a) Owady, pajęczaki i nicienie we wszystkich fazach rozwoju   

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne 

obiekty i przedmioty zagrożone skażeniem   

1.  Aculops fuchsiae Keifer  Rośliny należące do Prunus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

2.  Aleurocanthus spp.   Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, z wyjątkiem owoców i 

nasion.  

3.  Anthonomus bisignifer (Schenkling)  Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

4.  Anthonomus signatus (Say)  Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

5.  Aonidiella citrina Coquillet    Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.   

6.  Aphelenchoïdes besseyi Christie Nasiona roślin należących do Oryza spp.  

7.  Aschistonyx eppoi Inouye  Rośliny należące do Juniperus L., oprócz owoców i 

nasion, pochodzące z krajów pozaeuropejskich.    

8.  Carposina niponensis Walsingham  Rośliny należące do Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 

L. i Pyrus L., oprócz nasion roślin, pochodzących z 

krajów pozaeuropejskich.   

9.  Enarmonia prunivora Walsh  Rośliny należące do Crataegus L., Malus Mill., Photinia 

Ldl., Prunus L. i Rosa L., przeznaczone do sadzenia 

oprócz nasion i owoców roślin należących do Malus 

Mill. i Prunus L., pochodzących z krajów 

pozaeuropejskich.   

10.  Eotetranychus lewisi McGregor  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

11.  Grapholita inopinata Heinrich  Rośliny należące do Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 

L. и Pyrus L., oprócz nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich.   
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12.  Hishomonus phycitis   Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.   

13.  Leucaspis japonica Ckll.  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

14.  Listronotus bonariensis (Kuschel)  Nasiona roślin należących do Cruciferae, Gramineae i 

Trifolium spp., pochodzące z Argentyny, Australii, 

Boliwii, Chile, Nowej Zelandii i Urugwaju.  

15.  Margarodes, gatunki pozaeuropejskie,  Rośliny należące do Vitis L., oprócz owoców i nasion.  

 Jak np.:  

(a) Margarodes vitis (Phillipi)  

(b) Margarodes vredendalensis de  
Klerk  

(c) Margarodes prieskaensis 
Jakubski  

 

16.  Acrobasis pyrivorella Mats  

(Numonia pyrivorella (Matsumura)) 

Rośliny należące do Pyrus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich.   

17.  Oligonychus perditus Pritchard and Baker  Rośliny należące do Juniperus L., oprócz owoców i 

nasion, pochodzące z krajów pozaeuropejskich.   

18.  Pissodes spp. (pozaeuropejskie)  Drzewa iglaste (Coniferales), oprócz owoców i nasion, 

drewno drzew iglastych (Coniferales) z korą, oraz 

wyodrębniona kora drzew iglastych (Coniferales), 

pochodzące z krajów pozaeuropejskich.   

19.  Radopholus citrophilus Huettel Dickson oraz 

Kaplan  

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion 

oraz rośliny należące do Araceae, Marantaceae, 

Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, ukorzenione z 

dołączonym lub połączonym podłożem wzrostowym.  

20.  Scirtothrips aurantii Faure  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz nasion.  

21.  Scirtothrips dorsalis Hood  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

22.  Scirtothrips citri (Moultex)  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz nasion.  

23.  - Scolytidae spp. (pozaeuropejskie)  Drzewa iglaste (Coniferales), wyższe niż 3м, oprócz 

owoców i nasion, drewno drzew iglastych (Coniferales) 

z korą, oraz wyodrębniona kora drzew iglastych 

(Coniferales), pochodzące z krajów pozaeuropejskich.  

24.1.  Scrobipalpopsis solanivora Povolny  bulwy roślin należących do (Solanum tuberosum L. ) 
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25.  Tachypterellus quadrigibbus Say  Rośliny należące do Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 

L. i Pyrus L., oprócz nasion roślin pochodzących z 

krajów pozaeuropejskich.  

26.  Toxoptera citricida Kirk.  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.   

27.  Unaspis citri Comstock  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

28. Parabemisia myricae (Kuwana) Rośliny należące do Citrus L., Prunus L., Diospyrus 

kaki. 

 

* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej na podstawie oceny 

ryzyka: 

  

 

1  Scaphoideus titanus Ball* Rośliny należące do Vitis L., oprócz owoców i nasion. 

2. Agrilus mali* Rośliny należące do Malus Mill., pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.   

3. Bemisia tabaci Geen. (gatunki europejskie)* Rośliny przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion 

roślin należących do rodziny: Solanacae, Cucurbitacae, 

Geraniacae, Asteraca, Brassicacae, Malvacae, 

Fabacae, Alliacae, Chenopodiacae. 

4. Cacoecimorpha  pronubana Hb.* Rośliny do sadzenia należące do Dianthus L., 

Dendranthema (DC) Des Moul. (Chrysanthemum), 

Rosa L. 

5. Ceroplastes spp.* Rośliny należące do  Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf. i ich hybrydy oraz rośliny należące do 

Prunus L., Malus Mill., Cydonia Mill., przeznaczone do 

sadzenia. 

6. Ditylenchus angustus Butler* Nasiona roślin należących do  Oryza spp. 

7. Eotetranychus orientalis* Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion. 

 

8. Eumerus strigatus Fall. Eumerus tuberculatus 

L.* 

Rośliny cebulowe należące do Hyacinthus L., Tulipa L., 

Narcissus L., Amaryllus L., Hippeastrum Hehb., 

Leucojum L., Scilla L., Vallota Salisb ex Herb., Iris L., 

Galtonia (Beker). 
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9. Icerya purchasi Mask.* Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf.  i ich hybrydy oraz rośliny należące do 

Prunus L., Malus Mill., Cydonia Mill., przeznaczone do 

sadzenia. 

10. Lampetia equestris Fabr.* Rośliny cebulowe należące do Amaryllus L., 

Hippeastrum Herb., Hyacinthus L., Galtonia candicans 

(Baker) Decne, Iris L., Leucojum L., Narcissus L., Tulipa 

L., Scilla L., Vallota Salisb ex Herb 

11. Pseudococcus comstocki  Kuw* Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf. i ich hybrydy, Prunus L., Malus Mill., 

Cydonia Mill. 

 

** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii 

Północnej: 

 

1 Radopholus similis** Rośliny należące do Marantaceae, Musaceae, Araceae, 

Strelitziaceae, ukorzenione, z dołączonym lub 

połączonym podłożem wzrostowym.  

          
 
 
           (b) Bakterie  

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty roślinne oraz inne obiekty i 

przedmioty narażone na skażenie. 

1. Acidovorax citrulli (PSDMAC)* Rośliny przeznaczone do sadzenia, włącznie z 

nasionami roślin należących do Citrullus lanatus, 

Citrullus lanatus var. citroides, Cucumis melo, Cucumis 

sativus, Cucurbita moschata, Cucurbita pepo. 

2.  Citrus variegated chlorosis  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

3.  Erwinia (Pantoea) stewartii (Smith) Dye  Nasiona roślin należących do Zea mays L.   

4.  Xanthomonas campestris pv. oryzae (Ishiyama) 

Dye and pv. oryzicola (Fang.  

et al. Dye  

Nasiona roślin należących do Oryza spp.  

 

* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny 

ryzyka: 
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1. Clavibacter michiganensis subsp. insidiosus 

(McCulloch) Davis et al.* 

Nasiona lucerny (Medicago sativa) 

 

2. Dickeya chrysanthemi Samson, Legendre, 

Christen, Fischer-Le Saux, Achouak & Gardan* 

 

** Zmieniono nazwę z Erwinia chrysanthemi pv. 

Chrysanthemi 

Sadzonki roślin ozdobnych (Dianthus, 

Chrysanthemum) 

3. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 

Flaccumfaciens (Hedges) Collins & Jones* 

Nasiona fasoli i soji (Phaseolus vulgaris, Glycine max) 

 

** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii 

Północnej: 

 

 

4. Paraburkholderia caryophylli (Yabuuchi et al.) 

Sawana, Adeolu & Gupta* 

 

** Zmieniono nazwę z Burkholderia caryophylli 

(Burkholder) Yabuuchi et al. 

Sadzonki roślin ozdobnych (Chrysanthemum). 

 
 
 
         (в) Grzyby i lęgniowce 

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty roślinne oraz inne obiekty i 

przedmioty narażone na skażenie. 

1.  Alternaria alternata (Fr.) Keissler 

(pozaeuropejskie izolaty patogenów). 

Rośliny należące do Cydonia Mill, Malus Mill i Pyrus L. 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzące z krajów pozaeuropejskich.  

1.1.  Аnisogramma anomala (Peck) E. Müller  Rośliny należące do Corylus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z Kanady i 

Stanów Zjednoczonych.  

2.  Apiosporina morbosa (Schwein.) v. Arx  Rośliny należące do Prunus L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

3.  Atropellis spp.  Rośliny należące do Pinus L., oprócz owoców i nasion, 

wyodrębniona kora z drzewa (Pinus L)  

4.  Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau  Rośliny należące do Acer saccharum Marsh., oprócz 

owoców i nasion, pochodzące z USA i Kanady, 

drzewo należące do Acer saccharum Marsh., włącznie 
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z drewnem, które nie zachowało swojej naturalnej 

okrągłej powierzchni, pochodzące z USA i Kanady.  

6.  Cercoseptoria pini-densiflorae (Hori oraz 

Nambu) Deighton;  

(sin. Davidsoniella virescens) 

Rośliny należące do Pinus L., oprócz owoców i nasion, 

i drzewa należące do Pinus L.  

7.  Cercospora angolensis Carv. and Mendes;  

(sin. Pseudocercospora angolensis) 

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz nasion.  

8.  Diaporthe vaccinii Shaer  Rośliny należące do Vaccinium spp., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

9.  Fusarium oxysporum f. sp. albedinis (Kilian 

oraz Maire) Gordon  

Rośliny należące do Phoenix spp., oprócz owoców i 

nasion.  

10.  Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto  Rośliny należące do Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 

L. i Pyrus L., oprócz nasion roślin pochodzących z 

krajów pozaeuropejskich.  

11.  Puccinia pittieriana Hennings  Rośliny należące do Solanaceae, oprócz owoców i 

nasion.  

12.  Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers; (sin. 

Lecanosticta acicola) 

Rośliny należące do Pinus L., oprócz owoców i nasion.   

12.1.  Stegophora ulmea (Schweinitz: Fries) Sydow 

& Sydow  

Rośliny należące do Ulmus L. и Zelkova L., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.   

13.  Venturia nashicola Tanaka oraz Yamamoto  Rośliny należące do Pyrus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich.  

1. Alternaria mali Roberts* Rośliny należące do Malus Mill. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz owoców i nasion.  

2. Stenocarpella maydis (Berk.) Sutton* Nasiona roślin należących do Zea mays. 

 

* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny 

ryzyka: 

  

 

3. Tilletia controversa KuhnI (Triticum aestivum 

(TRZAX)* 

Nasiona roślin należących do Triticum aestivum. 

 

** organizmy szkodliwe, które występują na terytorium UE, ale nie występują w Republice Macedonii 
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Północnej: 

 

1. Ceratocystis platani Ell. et Halsted f.sp. 

Walter**  

 

Materiał sadzonkowy roślin należących do  Platanus L 

 
 
             (c) Wirusy i organizmy wirusopodobne . 

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty roślinne oraz inne obiekty i 

przedmioty zagrożone skażeniem. 

01. Beet curly top virus (Hybrigeminivirus; sin. Potato 

green dwarf virus, Sugarbeet curly leaf virus,Tomato 

yellows virus: Curtovirus, rodzina Geminiviridae) 

(wektor: beet leafhopper (Circulifer tenellus) 

Solanaceae, Brassicaceae, Violaceae, 

Geraniaceae, Cucurbitaceae, Caryophyllaceae, 

Fabaceae, Asteraceae, Linaceae, Apiaceae.  

1.  Beet curly top virus (izolaty pozaeuropejskie )  Rośliny należące do Beta vulgaris L. 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.  

2.  Black raspberry latent virus  Rośliny należące do Rubus L. przeznaczone do 

sadzenia.  

3.  Cadang-Cadang viroid  

(sin. Coconut cadang-cadang viroid) 

Rośliny należące do Palmae L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion roślin pochodzących z 

krajów pozaeuropejskich.  

4.  Cherry leafroll virus Rośliny należące do Rubus L. przeznaczone do 

sadzenia. 

4.1.  Chrysanthemum stem necrosis virus  Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des 

Moul. i Solanum lycopersicum L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.   

5.  Citrus mosaic virus  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf.,  i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.  

6.  Citrus tristeza virus 

   

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.   

7.  Leprosis  

(Citrus leprosis virus) 

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.  

8.  Little cherry pathogen  Rośliny należące do Prunus cerasus L., Prunus 

avium L., Prunus incisa Thunb., Prunus sargentii 

Rehd., Prunus serrula Franch., Prunus serrulata 

Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus 

subhirtella Miq., Prunus yedoensis Matsum., i ich 

hybrydy oraz odmiany, przeznaczone do sadzenia, 
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oprócz nasion.  

9.  Naturally spreading psorosis  

(sin. Citrus psorosis ophiovirus) 

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.   

10.  Palm lethal yellowing mycoplasm  Rośliny należące do Palmae L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich.  

11.  Prunus necrotic ringspot virus Rośliny należące do Prunus L., Rubus L. 

przeznaczone do sadzenia.   

12.  Satsuma dwarf virus  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.   

13.  Citrus tatter leaf virus  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.   

14.  Witches' broom  (MLO)  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion.  

15. Apple mosaic virus  

 

 

Rośliny do sadzenia należące do Cydoniaoblonga 

Mill., Malus Mill., Prunus avium L., Prunus 

armeniaca L., Prunus cerasus L., Prunus 

domestica L 

16. Apple proliferation mycoplasm  

(sin. Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & 

Schneider [PHYPMA) 

 

Rośliny do sadzenia, oprócz nasion roślin 

należących do Malus Mill. 

17. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm (Candidatus 

Phytoplasma prunorum) 

Rośliny do sadzenia, oprócz nasion roślin 

należące do Prunusavium L., Prunusarmeniaca L., 

Prunuscerasus L., Prunusdomestica L., 

Prunusdulcis (Mill.) D. A. Webb, Prunuspersica (L.) 

Batsch, Prunussalicina Lindley. 

18. Cherry rasp leaf virus  

 

 

 

Rośliny do sadzenia należące do Prunusavium, 

Prunuspersica, Malus Mill. 
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19  Cherry necrotic rusty mottle disease.   

 

 

 

Rośliny do sadzenia należące do Prunus avium L., 

Prunus cerasus L. 

 

20. Pear decline mycoplasm (Ca. Phytoplasma pyri). 

 

Rośliny do sadzenia, oprócz nasion, należące do  

Pyrus L. 

 

21. Impatiens necrotic spot virus. Rośliny do sadzenia, oprócz nasion roślin 

należące do Begonia x hiemalis Fotsch, Impatiens 

L. New Guinea Hybrids. 
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WYKAZ II 
 

Część А 
 

ORGANIZMY SZKODLIWE, KTÓRYCH WWÓZ I ROZPRZESTRZENIANIE NA TERYTORIUM REBULIKI 
MACEDONII PÓŁNOCNEJ JEST ZABRONIONE, JEŻELI  WYSTĘPUJĄ ONE NA OKREŚLONYCH 

ROŚLINACH I PRODUKTACH POCHODZENIA ROŚLINNEGO 
 

Rozdział 2 
 

Organizmy szkodliwe, które występują na terytorium Repbliki Macedonii Północnej i mają istotne 
znaczenie dla całego terytorium  

 
 
(a) Owady, pajęczaki i nicienie, we wszystkich fazach rozwoju     

Rozdzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego oraz inne obiekty i 

przedmioty zagrożone skażeniem. 

1.  Aphelenchoides besseyi Christie  Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

2.  Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) Rośliny przeznaczone do sadzenia należące do Vitis L., oprócz owoców 

i nasion.  

3.  Diabrotica virgifera virgifera Le Conte*   

 

Zea mays. 

4.  Ditylenchus destructor Thorne  Cebulki kwiatowe i cebulki bulwiaste należące do Crocus L., odmiany 

miniaturowe i ich hybrydy z rodzaju Gladiolus Tourn. ex L., jak Gladiolus 

callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., 

Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris 

L., Trigridia Juss, Tulipa L., przeznaczone do sadzenia, bulwy 

ziemniaków (Solanum tuberosum L.), przeznaczone do sadzenia, 

Trigridia Juss, Tulipa L., przeznaczone do sadzenia oraz bulwy 

ziemniaka (Solanum tuberosum L.), przeznaczone do sadzenia. 

  

5.  Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev  Nasiona i cebulki roślin należące do Allium ascalonicum L., Allium cepa 

L. i Allium schoenoprasum L., przeznaczone do sadzenia rośliny Allium 

porrum L., przeznaczone do sadzenia, cebulki i cebulki bulwiaste 

należące do Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston 

'Golden Yellow', Galanthus L., Galtonia cancans (Baker) Decne, 

Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., 

Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tulipa L., przeznaczone 

do sadzenia, i nasiona Medicago sativa L.  

6.  Circulifer haematoceps   Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich 

hybrydy, oprócz owoców i nasion.  
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6.2.  Circulifer tenellus   Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich 

hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

6.3.  Helicoverpa armigera (Hübner)  Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., 

Pelargonium l'Hérit. ex Ait. i z rodziny Solanaceae, przeznaczone do 

sadzenia.  

7. Frankliniella occidentalis Perg*  

 

Rośliny należące do Capsicum annum, Cucumis sativus, Prunus L., 

Dendranthema x grandiflorum, Gerbera jamesonii, Medicago sativa, 

Rosa large-flowered bush hybrids przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion. 

8.  Parasaissetia nigra (Nietner)  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich 

hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

9. Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Cięte kwiaty, warzywa liściaste należące do Apium graveolens L. i 

rośliny należące do gatunków roślin przeznaczonych do sadzenia, 

oprócz: 

cebulek , 

cebulek bulwiastych, 

roślin z rodziny Gramineae, 

kłączy, 

nasion. 

10. Liriomyza trifolii (Burgess)  Cięte kwiaty, warzywa liściaste należące do  

  Apium graveolens L. i rośliny przeznaczone do sadzenia, oprócz: 

cebulek, 

cebulek bulwiastych 

roślin z rodziny Gramineae, 

kłączy, 

nasion. 

11.  Paysandisia archon (Burmeister)  Rośliny należące do Palmae, przeznaczone do sadzenia, o średnicy 

łodygi większej niż 5 cm u podstawy i należące do następujących 

rodzajów: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, 

Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus 

H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.  

 
 
 

(b) Bakterie   

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego oraz inne przedmioty 

zagrożone skażeniem. 

2.  Clavibacter michiganensis spp. Rośliny należące do Solanum lycopersicum L. przeznaczone do 

https://gd.eppo.int/taxon/CHYHO
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michiganensis (Smith) Davis et al.  sadzenia.  

3.  Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.  Rośliny należące do Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 

Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus 

Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha 

Roem., Pyrus L. oraz Sorbus L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.   

4.  Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola 

(Hellmers) Dickey  

Rośliny należące do Dianthus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

5.  Pseudomonas caryophylli (Burkholder) 

Starr and Burkholder  

Rośliny należące do Dianthus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

6.  Pseudomonas syringae pv. persicae 

(Prunier et al.) Young et al.  

Rośliny należące do Prunus persica (L.) Batsch i Prunus persica var. 

nectarina (Ait.) Maxim, przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.    

7.  Xanthomonas campestris pv. phaseoli 

(Smith) Dye  

Nasiona roślin należących do Phaseolus L.  

8.  Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) 

Vauterin et al.    

Rośliny należące do Prunus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

9.  Xanthomonas campestris pv. vesicatoria 

(Doidge) Dye  

Rośliny należące do Solanum lycopersicum L. и Capsicum spp., 

przeznaczone do sadzenia.  

10.  Xanthomonas fragariae Kennedy oraz 

King  

Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

11.  Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) 

Willems et al.  

Roślin należące do Vitis L., oprócz owoców i nasion.  

12. Rhizobium vitis  (Ophel & Kerr) Young, 

Kuykendall, Martinez-Romero, Kerr & 

Sawada 

Rośliny należące do do sadzenia Vitis L., oprócz owoców i nasion 

(Agrobacterium tumefaciens biotype 3). 

13. Agrobacterium tumefaciens (Smith & 

Townsend) Conn 

Cydonia oblonga Mill., Juglans regia L., Malus Mill., Prunus armeniaca 

L., Prunus avium L., Prunus cerasus L., Prunus domestica L., Prunus 

dulcis (Mill.) D. A. Webb, Prunus persica (L.) Batsch, Prunus salicina 

Lindley, Pyrus L., Vaccinium L., Rubus L. 

Sin: Rhizobium radiobacter (Beijerinck & van Delden) Young, 

Kuykendall, Martinez-Romero, Kerr & Sawada. 

14. Xanthomonas arboricola pv. corylina 

Miller, Bollen, Simmons, Gross & Barss) 

Vauterin, Hoste, Kersters & Swings. 

Rośliny należące do Corylus avellana (CYLAV). 

15. Xanthomonas arboricola pv. juglandi 

(Pierce) Vauterin et al. [XANTJU]   

Rośliny należące do Juglans regia L. 
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(c) Grzyby i lęgniowce  

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego oraz inne przedmioty 

zagrożone skażeniem. 

3.  Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr  Rośliny należące do Castanea Mill и Quercus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

4.  Didymella ligulicola (Baker, Dimock oraz 

Davis) v. Arx  

Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des Moul., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

5.  Phialophora cinerescens (Wollenweber) 

van Beyma  

Rośliny należące do Dianthus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.   

6.  Phoma tracheiphila (Petri) Kanchaveli 

oraz Gikashvili  

Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich 

hybrydy, oprócz nasion.  

7.  Phytophthora fragariae Hickmann var. 

fragariae   

Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.   

8.  Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. oraz 

de Toni  

Nasiona roślin należących do Helianthus annuus L. 

9.  Puccinia horiana Henn.  Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des Moul., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.   

10.  Scirrhia pini Funk and Parker  Rośliny należące do Pinus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.   

11.  Verticillium albo-atrum Reinke oraz 

Berthold  

Rośliny należące do Humulus lupulus L., przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion.   

12.  Verticillium dahliae Klebahn  Rośliny należące do Humulus lupulus L., przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion.   

13. Phytophthora cactorum Sadzonki roślin należących do Cydonia oblonga Mill., Fragaria L., 

Juglans regia L., Malus Mill., Prunus armeniaca L., Prunus avium L., 

Prunus cerasus L., Prunus domestica L., Prunus dulcis (Mill.) D. A. 

Webb, Prunus persica (L.) Batsch, Prunus salicina Lindley, Pyrus L. 

 

* organizmy szkodliwe, które są kwarantannowe dla Republiki Macedonii Północnej, na podstawie oceny ryzyka: 

 

1. Monilinia fructicola (G.Winter) Honey* Sadzonki roślin należących do Prunus L. 

2. Phytophthora cambivora (Petri) Buisman* Sadzonki roślin należących do Castanea sativa Mill., Pistacia vera L. 

 

3. Phytophthora cinnamomi Rands* Sadzonki roślin należących do Castanea sativa Mill. 

 

4. Phytophthora fragariae C.J. Hickman* 

 

Sadzonki roślin należących do Fragaria L. 
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5. Phytophthora rubi Man in t Veld* 

 

Sadzonki roślin należących do Rubus L. 

 
 

(d) Wirusy oraz organizmy wirusopodobne.    

Rodzaje organizmów szkodliwych Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego oraz inne obiekty i 

przedmioty podlegające skażeniu  

1.  Arabis mosaic virus  Rośliny należące do Fragaria L. oraz Rubus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

2.  Beet leaf curl virus  Rośliny należące do Beta vulgaris L. przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion.  

3.  Chrysanthemum  

stunt viroid 

Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des Moul., przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion.  

6.  Grapevine flavescence dorée  

MLO  

Rośliny należące do Vitis L., oprócz owoców i nasion.  

7.  Plum pox virus  

 

  

Rośliny należące do Prunus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

7.1.  Potato spindle tuber viroid PSTVd  Sadzonki (włączając nasiona) roślin należących do Solanum 

lycopersicum L. i ich hybrydy, Capsicum annuum L., Capsicum 

frutescens L. i rośliny Solanum tuberosum L.  

8.  Potato stolbur mycoplasm  Rośliny należące do Solanaceae. przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

9.  Raspberry ringspot virus  Rośliny należące do Fragaria L. i Rubus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

10.  Spiroplasma citri Saglio et al.  Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich 

hybrydy, oprócz owoców i nasion.  

11.  Strawberry crinkle virus  Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.  

12.  Strawberry latent ringspot virus  Rośliny należące do Fragaria L. oraz Rubus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

13.  Strawberry mild yellow edge virus  Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion.   

14.  Tomato black ring virus  Rośliny należące do Fragaria L. oraz Rubus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.   
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15.  Tomato spotted wilt virus  Rośliny należące do Apium graveolens L., Capsicum annuum L., 

Cucumis melo L., Dendranthema (DC.) Des Moul., wszystkie rodzaje 

hybryd z Nowej Gwinei, Impatiens, Lactuca sativa L.,  Solanum 

lycopersicum L., Nicotiana tabacum L., co do których istnieją dowody, 

że są przeznaczone do odsprzedaży w celu profesjonalnej produkcji 

tytoniu. Solanum melongena L. i Solanum tuberosum L., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.  

16.  Tomato yellow leaf curl virus  Rośliny należące do Solanum lycopersicum L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion. 
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                                                                                                                                                                  Aneks 3 
  

WYKAZ III 

Część А 

ZAKAZ WPROWADZANIA ROŚLIN, PRODUKTÓW ROŚLINNYCH I INNYCH PRZEDMIOTÓW NA 

TERYTORIUM REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ 

 
Nr. 

porz. 
Opis  Oznaczenie taryfowe 

 (Kod CN) 
Kraj pochodzenia1 

1. Rośliny należące do Abies 

Mill., Cedrus Trew, 

Chamaecyparis Spach, 

Juniperus L., Larix Mill., 

Picea A. Dietr., Pinus L., 

Pseudotsuga Carr. i Tsuga 

Carr., oprócz owoców i 

nasion. 

ex 0602 20 20  

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 99  

ex 0604 20 20  

ex 0604 20 40 

Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie UE, oraz Albania, 

Andora, Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Bośnia i 

Hercegowina, Wyspy Kanaryjskie, Wyspy Owcze, Gruzja, 

Islandia, Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Czarnogóra, 

Norwegia, Rosja (wyłącznie następujące części: Centralny 

Dystrykt Federacyjny, Północnozachodni Dystrykt Federacyjny, 

Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt 

Federacyjny, Centralny Nadwołżański Dystrykt Federacyjny), 

San Marino, Serbia, Wielka Brytania, Szwajcaria, Turcja i 

Ukraina. 

                                                           
1 Krajami trzecimi dla Republiki Macedonii Północnej są kraje europejskie oraz kraje pozaeuropejskie. Kraje europejskie 
to kraje Unii Europejskiej: Belgia, Bułgaria, Czechy, Republika Danii (oprócz Wysp Owczych i Grenlandii), Niemcy (oprócz 
wyspy Helgoland i terytorium Bisingen - Szwajcaria), Estonia, Irlandia, Grecja, Hiszpania (oprócz Ceuty i Melilli), Francja 
(włącznie z terytorium Gwadelupy, Gujany Francuskiej, Martyniki, Reunion i Majotta, i z wyłączeniem francuskich 
terytoriów zamorskich i terytoriów, do których się odnosi czwarta część TFEU: Nowa Kaledonia; Święty Piotr i   Miquelon; 
Saint - Barhelemy, Saint Martin, Wyspy Vallis i Futuna, Polinezja Francuska; Francuskie Terytoria Południowe i 
Antarktyczne), Chorwacja, Włochy (oprócz gmin Livigno i Champione D’Italija i wód krajowych jeziora Lugano, które 
znajdują się między brzegiem i granicą państwową  na obszarze pomiędzy Ponte Tresa i Porto Ceresio), Cypr, Łotwa, Litwa, 
Luksemburgг, Węgry, Malta, Holandia (oprócz terytoriów pozaeuropejskich), Austria, Polska, Portugalia (włącznie z Azorami 
i Maderą), Rumunia, Słowenia, Słowacja, Finlandia, Szwecja i Irlandia Północna i inne kraje europejskie: Albania, Andora, 
Armenia, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Wielka Brytania, Wyspy Kanaryjskie i Wyspa Man, Gruzja, Islandia, Kosowo, 
Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Norwegia, Rosja (część europejska: Centralny Dystrykt Federacyjny, Północnozachodni 
Dystrykt Federacyjny, Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt Federacyjny, Centralny Dystrykt 
Federacyjny Wołgi), San Marino, Serbia, Turcja, Ukraina, Czarnogóra, Szwajcaria. Kraje pozaeuropejskie to wszystkie kraje 
położone poza kontynentem europejskim do których należą: kraje kontynentu amerykańskiego (Północna, Środkowa i 
Południowa Ameryka), kraje kontynentu afrykańskiego, kraje kontynentu azjatyckiego, kraje Pacyfiku, Australia i Nowa 
Zelandia. 
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2. Rośliny należące do 

Castanea Mill. i Quercus L., 

z liśćmi, oprócz owoców i 

nasion. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46 

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 99  

ex 0604 20 90  

ex 1404 90 00  

Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie UE, oraz Albania,  

Andora, Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, 

Wyspy Kanaryjskie, Wyspy Owcze, Gruzja, Islandia, 

Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Czarnogóra, Norwegia, 

Rosja (wyłącznie następujące części: Centralny Dystrykt 

Federacyjny, Północnozachodni Dystrykt Federacyjny, 

Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt 

Federacyjny, Centralny Nadwołżański Dystrykt Federacyjny), 

San Marino, Serbia, Wielka Brytania,  Szwajcaria, Turcja i 

Ukraina. 

3. Rośliny należące do  

Populus L. z liśćmi, oprócz 

owoców i nasion.  

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 99 

ex 0604 20 90  

ex 1404 90 00  

Kanada, Meksyk i USA. 

4. Wyodrębniona kora z 

drzewa (Castanea) Mill. 

ex 1404 90 00  

ex 4401 40 90 

Kraje trzecie. 

5. Wyodrębniona kora z 

drzewa (Quercus L.), oprócz 

(Quercus suber L.) 

ex 1404 90 00  

ex 4401 40 90 

Kanada, Meksyk i USA. 

6. Wyodrębniona kora  z 

drzewa (Acer saccharum) 

Marsh. 

ex 1404 90 00  

ex 4401 40 90 

Kanada, Meksyk i USA. 
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7. Wyodrębniona kora z 

drzewa (Populus L.) 

ex 1404 90 00  

ex 4401 40 90 

Kraje kontynentu amerykańskiego. 

8. Rośliny należące do 

Chaenomeles Lindl., 

Cydonia Mill., Crataegus L., 

Malus Mill.,  Prunus L., 

Pyrus L., i Rosa L., 

przeznaczone do sadzenia, 

oprócz roślin w stanie 

spoczynku, bez liści, 

owoców i kwiatów. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20  

ex 0602 20 80  

ex 0602 40 00  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 48 

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91  

ex 0602 90 99 

Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie UE, oraz Albania,  

Andora, Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, 

Wyspy Kanaryjskie, Wyspy Owcze, Gruzja, Islandia, 

Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Czarnogóra, Norwegia, 

Rosja (wyłącznie następujące części: Centralny Dystrykt 

Federacyjny, Północnozachodni Dystrykt Federacyjny, 

Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt 

Federacyjny, Centralny Nadwołżański Dystrykt Federacyjny), 

San Marino, Serbia, Wielka Brytania,  Szwajcaria, Turcja i 

Ukraina. 

9 Rośliny należące do 

Cydonia Mill., Malus Mill., 

Prunus L. oraz Pyrus L. i ich 

hybrydy Fragaria L. 

przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20 

ex 0602 90 30  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91  

ex 0602 90 9 

Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie UE, oraz Albania, 

Algier, Andora, Armenia, Australia, Azerbejdżan, Białoruś, 

Bośnia i Hercegowina, Kanada, Wyspy Kanaryjskie, Egipt, 

Wyspy Owcze, Gruzja, Islandia, Izrael, Jordan, Liban, Libia, 

Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Czarnogóra, Maroko, Nowa 

Zelandia, Nowegia, Rosja (wyłącznie następujące części: 

Centralny Dystrykt Federacyjny, Północnozachodni Dystrykt 

Federacyjny, Południowy Dystrykt Federacyjny, 

Północnokaukaski Dystrykt Federacyjny, Centralny 

Nadwołżański Dystrykt Federacyjny), San Marino, Serbia, 

Szwajcaria, wielka Brytania, Syria, Tunis, Turcja, Ukraina i USA 

(oprócz Hawajów). 

10. Rośliny należące do Vitis L., 

oprócz owoców.   

     0602 10 10  

     0602 20 10  

ex 0604 20 90  

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie, oprócz krajów członkowskich UE, oraz Serbii, 

Albanii, Czarnogóry, Bośni i Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii, 

Wielkiej Brytanii i Szwajcarii. 
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11. Rośliny należące do Citrus 

L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i ich hybrydy, 

oprócz owoców i nasion. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 20 20  

    0602 20 30  

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91  

ex 0602 90 99  

ex 0604 20 90  

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie, oprócz krajów członkowskich UE, oraz Serbii, 

Albanii, Czarnogóry, Bośni i Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii i 

Wielkiej Brytanii. 

12. Rośliny należące do 

Photinia Ldl., przeznaczone 

do sadzenia, oprócz roślin w 

stanie spoczynku, bez liści, 

kwiatów i owoców. 

ex 0602 10 90  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91 

ex 0602 90 99 

Chiny, Koreańska Republika Ludowo-Demokratyczna, Japonia,  

Korea Południowa i USA.  
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13. Rośliny Phoenix spp., 

oprócz owoców i nasion. 

ex 0602 20 20 

ex 0602 20 80  

ex 0602 90 41  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 47  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 99  

ex 0604 20 90  

ex 1404 90 00 

Algier, Maroko. 

14. Rośliny należące do rodziny 

Poaceae, oprócz 

wieloletnich traw 

dekoracyjnych  z podrodzin : 

Bambusoideae, Panicoideae 

i z gatunków Buchloe, 

Bouteloua Lag., 

Clamagrostis, Cortaderia 

Stapf., Glyceria R. Br., 

Hakonechloa Mak. ex 

Honda, Hystrix, Molinia, 

Phalaris L., Shibataea, 

Spartina Schreb., Stipa L. 

oraz Uniola L., 

przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion. 

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 91 

ex 0602 90 99 

Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie UE oraz Albania,  

Andora, Armenia, Azerbejdżan, Egipt, Izrael, Białoruś, Bośnia i 

Hercegowina, Wyspy Kanaryjskie, Wyspy Owcze, Gruzja, 

Islandia, Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Czarnogóra, 

Norwegia, Rosja (wyłącznie następujące części: Centralny 

Dystrykt Federacyjny, Północnozachodni Dystrykt Federacyjny, 

Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt 

Federacyjny, Centralny Nadwołżański Dystrykt Federacyjny), 

Jordania, Libia, Maroko, Tunis, Syria, San Marino, Serbia, 

Wielka Brytania,  Szwajcaria, Turcja i Ukraina. 

 

15. Bulwy roślin należących do 

Solanum tuberosum L., 

ziemniak nasienny. 

0701 10 00 Kraje trzecie, oprócz: kraje członkowskie EU, oraz Serbia, 

Albania, Czarnogóra, Bośnia i Hercegowina, Kosowo, 

Mołdawia, Wielka Brytania i Szwajcaria, Turcja, Egipt, Ukraina. 

16. Rośliny tworzące rozłogi i 

bulwy należące do Solanum 

L. lub ich hybrydy, 

przeznaczone do sadzenia, 

inne niż bulwy Solanum 

tuberosum L. wymienione w 

wykazie III część A pkt (15). 

ex 0601 10 90  

ex 0601 20 90  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91 

ex 0602 90 99 

Kraje trzecie, oprócz kraje członkowskie UE, oraz Serbia, 

Albania, Czarna Góra, Bośnia i Hercegowina, Kosowo, 

Mołdawia, Wielka Brytania i Szwajcaria, Turcja, Egipt, Ukraina. 
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17. Bulwy roślin należących do 

Solanum L. i ich hybrydy, 

oprócz tych, które są 

wymienione w Wykazie III 

Część A, punkty  (15) i (16). 

ex 0601 10 90  

ex 0601 20 90  

    0701 90 10  

    0701 90 50  

    0701 90 90 

Niezależnie od przepisów dotyczących bulw roślin  

wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1, państwa trzecie 

inne niż:  

a) państwa członkowskie UE, a także Algieria, Egipt, Izrael, 

Libia, Maroko, Zjednoczone Królestwo, Szwajcaria, Syria, 

Tunezja i Turcja  

lub 

(b) te, które spełniają następujące warunki: 

(i) stanowią część następujących krajów: Albania, Andora, 

Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Wyspy 

Kanaryjskie, Wyspy Owcze, Gruzja, Islandia, Liechtenstein, 

Mołdawia, Monako, Czarnogóra, Norwegia, Rosja (tylko 

następujące części: Okręg Centralny, Północno-Zachodni 

Okręg Federalny, Południowy Okręg Federalny, Okręg 

Północnokaukaski i Nadwołżański Okręg Federalny), San 

Marino, Serbia i Ukraina. 

oraz 

(ii) te, co których stwierdzono, iż są wolne od Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann oraz Kotthoff) 

Davis et al.  

lub 

ich ustawodawstwo jest zgodne z przepisami UE dotyczącymi 

ochrony przed Clavibacter sepedonicus (Spieckermann and 

Kottho) Nouioui et al. 

18. Rośliny należące do 

Solanaceae przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion i 

oprócz pozycji 

wyszczególnionych w 

Wykazie III Część A, punkty 

(10), (11) lub (12).   

ex 0602 90 30  

ex 0602 90 45  

ex 0602 90 46  

ex 0602 90 48  

ex 0602 90 50  

ex 0602 90 70  

ex 0602 90 91  

ex 0602 90 99 

Kraje trzecie, oprócz, krajów członkowskich EU, oraz Serbii, 

Albanii, Czarnogóry, Bośni i Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii, 

Wielkiej Brytanii, i Szwajcarii, Turcji, Egiptu, Ukrainy. 

19. Gleba częściowo 

zawierająca stałą materię 

organiczną. 

ex 2530 90 00 

ex 3824 99 93 

Kraje trzecie, inne niż państwa członkowskie UE, oraz  Serbia, 

Albania, Czarnogóra, Bośnia i Hercegowina, Kosowo, 

Mołdawia, Wielka Brytania i Szwajcaria. 
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20. Podłoże wzrostowe, inne niż 

gleba, składające się w 

całości lub w części z 

substancji stałych, inne niż 

składające się wyłącznie z 

torfu lub włókna (Cocos 

nucifera L.), nieużywane 

wcześniej do uprawy roślin 

ani do jakichkolwiek celów 

rolniczych. 

ex 2530 10 00 

ex 2530 90 00 

ex 2703 00 00 

ex 3101 00 00 

ex 3824 99 93 

Kraje trzecie, oprócz: państwa członkowskie UE, oraz  Serbia, 

Albania, Czarnogóra, Bośnia i Hercegowina, Kosowo, 

Mołdawia, Wielka Brytania i Szwajcaria. 

 

21 Citrus limon (L.) N. Burm.f. 

oraz Citrus sinensis (L.) 

Osbeck  

ex 0805 50 10 

0805 10 22 

0805 10 24 

0805 10 28 

ex 0805 10 80 

 

Argentyna.  
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                                                                                                                                                Aneks 4 

WYKAZ  IV 

 

Część А 

SZCZEGÓLNE WYMOGI FITOSANITARNE, KTÓRE NALEŻY SPEŁNIĆ JAKO WARUNEK WWOZU LUB 

PRZEMIESZCZANIA ROŚLIN, PRODUKTÓW POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNYCH PRZEDMIOTÓW NA 

CAŁYM OBSZARZE REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ 

. 

 

Rozdział 1 

 

Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty pochodzące z krajów trzecich2 

 

 Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i 

inne przedmioty  

Szczególne wymogi fitosanitarne 

1. 1.                                                                                                                                                                                            Niezależnie od tego, czy są wymienione w wykazie 

kodów CN, Wykaz V część B, (Coniferales), z 

wyjątkiem Thuja L. i Taxus L, z wyjątkiem postaci: 

- zrębki, trociny, wióry, odpady drzewne lub 

odpad uzyskany w całości lub w części z 

tych gatunków drzew iglastych, 

- drewniane materiały opakowaniowe w 
postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek 
i podobnych opakowań, palet, 
skrzyniopalet i innych opakowań 
załadunkowych, palet mocujących 

Oficjalne oświadczenie, że drzewo przeszło 

odpowiednią: 

a) obróbkę cieplną w celu osiągnięcia 

minimalnej temperatury rdzenia drzewa  

56 °C przez co najmniej 30 minut. Powinien 

być na to dowód w postaci znaku „NT” 

umieszczonego na pniu lub na opakowaniu 

zgodnie z aktualnym zastosowaniem oraz 

w atestach w dziale „dodatkowa 

deklaracja”.  

                                                           
2
 Krajami trzecimi dla Republiki Macedonii Północnej są kraje europejskie oraz kraje pozaeuropejskie. Kraje europejskie 

to kraje Unii Europejskiej: Belgia, Bułgaria, Czechy, Republika Danii (oprócz Wysp Owczych i Grenlandii), Niemcy (oprócz 
wyspy Helgoland i terytorium Bisingen - Szwajcaria), Estonia, Irlandia, Grecja, Hiszpania (oprócz Ceuty i Melilli), Francja 
(włącznie z terytorium Gwadelupy, Gujany Francuskiej, Martyniki, Reunion i Majotta, i z wyłączeniem francuskich 
terytoriów zamorskich i terytoriów, do których się odnosi czwarta część TFEU: Nowa Kaledonia; Święty Piotr i   Miquelon; 
Saint - Barhelemy, Saint Martin, Wyspy Vallis i Futuna, Polinezja Francuska; Francuskie Terytoria Południowe i 
Antarktyczne), Chorwacja, Włochy (oprócz gmin Livigno i Champione D’Italija i wód krajowych jeziora Lugano, które 
znajdują się między brzegiem i granicą państwową  na obszarze pomiędzy Ponte Tresa i Porto Ceresio), Cypr, Łotwa, Litwa, 
Luksemburgг, Węgry, Malta, Holandia (oprócz terytoriów pozaeuropejskich), Austria, Polska, Portugalia (włącznie z Azorami 
i Maderą), Rumunia, Słowenia, Słowacja, Finlandia, Szwecja i Irlandia Północna i inne kraje europejskie: Albania, Andora, 
Armenia, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Wielka Brytania, Wyspy Kanaryjskie i Wyspa Man, Gruzja, Islandia, Kosowo, 
Liechstentein, Mołdawia, Monaco, Norwegia, Rosja (część europejska: Centralny Dystrykt Federacyjny, Północnozachodni 
Dystrykt Federacyjny, Południowy Dystrykt Federacyjny, Północnokaukaski Dystrykt Federacyjny, Centralny Dystrykt 
Federacyjny Wołgi), San Marino, Serbja, Turcja, Ukraina, Czarnogóra, Szwajcaria. Kraje pozaeuropejskie to wszystkie kraje 
położone po za kontynentem europejskim do których należą: kraje kontynentu amerykańskiego (Północna, Środkowa i 
Południowa Ameryka), kraje kontynentu afrykańskiego, kraje kontynentu azjatyckiego, kraje Pacyfiku, Australia i Nowa 
Zelandia. 
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stosowanych w transporcie przedmiotów 
wszelkiego rodzaju 

- drewno używane do wzmocnienia lub 
podparcia ładunku niedrzewnego 

- drzewo z gatunku Libocedrus decurrens 
Torr. gdzie istnieją dowody na to, że 
drewno zostało przetworzone lub 
przerobione na ołówki przy użyciu obróbki 
cieplnej, aby osiągnąć minimalną 
temperaturę 82 ° C przez okres od 
siedmiu do ośmiu dni, ale w tym drewno, 
które nie zachowało swojego naturalnego 
okrągłego kształtu, pochodzące z 
Kanady, Chin, Japonii, Korei Południowej, 
Meksyku, Tajwanu i USA, gdzie 
wykazano występowanie 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle et al. 

lub 

 (b) fumigację zgodnie z instrukcją zatwierdzoną 

według procedury. Powinnno być to udowodnione 

poprzez umieszczenie certyfikatów w sekcji 

„dodatkowe oświadczenie”. (ii), substancja czynna, 

minimalna temperatura drewna, dawka (g/m3) oraz 

czas ekspozycji wyrażony w godzinach (h), 

lub 

 (c) impregnację chemiczną ciśnieniową produktem 

zatwierdzonym zgodnie z procedurą. Powinno być to 

udowodnione poprzez zamieszczenie w 

świadectwach w sekcji „dodatkowa deklaracja” nazwy 

substancji czynnej, ciśnienia (psi lub kPa) i stężenia 

(%), 

oraz  

oficjalne oświadczenie, że po zabiegu drzewo zostało 

przetransportowane do miejsca, skąd zostanie 

wywiezione z kraju. Oświadczenie to składa się poza 

sezonem lotów wektora Monochamus, z 

uwzględnieniem limitu bezpieczeństwa czterech 

dodatkowych tygodni na początku i na końcu 

zaplanowanego sezonu lotów lub, z wyjątkiem 

przypadków, gdy drzewo jest pozbawione kory i ma 

osłonę ochronną gwarantująca, że nie dojdzie do 

zarażenia Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 

Bührer) Nickle et al. lub jego wektorem. 

1.2. - Bez względu na to, czy jest wymienione w 
wykazie kodów CN, Aneks V, część B, 
drewno iglaste (Coniferales), z wyjątkiem 
postaci: - kawałki, trociny, wióry, odpady 
lub ścinki drzewne uzyskane w całości lub 
w części z tych gatunków drzew iglastych 
pochodzące z Kanady, Chin, Japonii, 
Republiki Korei, Meksyku, Tajwanu i 
Stanów Zjednoczonych, gdzie wiadomo, 
że występuje Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Buhrer) Nickle i in.  

Oficjalne oświadczenie, że drzewo przeszło 

odpowiednią: 

(а) obróbkę cieplną do osiągnięcia temperatury 

minimum 56°C przez okres co najmniej 30 minut w 

całym drewnie (łącznie z rdzeniem), te ostatnie 

powinny być wymienione w certyfikatach w sekcji 

„dodatkowa deklaracja”, 

lub  

(b) fumigację zgodnie z instrukcją zatwierdzoną 

zgodnie z procedurą. Dowodem tego  będzie podanie 

w atestach w sekcji „dodatkowa deklaracja” 

substancji czynnej, minimalną temperaturę drewna, 

dawkę w (g/m3) oraz czas ekspozycji wyrażony w 

godzinach (h), 

oraz 

oficjalne oświadczenie, że po zabiegu drzewo zostało 

przetransportowane do miejsca, skąd zostanie 

wywiezione z kraju. Oświadczenie to składa się poza 
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sezonem lotów wektora Monochamus, z 

uwzględnieniem limitu bezpieczeństwa czterech 

dodatkowych tygodni na początku i na końcu 

przewidywanego sezonu lotów lub, z wyjątkiem 

przypadków, gdy drzewo jest bez kory i ma osłonę 

ochronną gwarantująca, że nie dojdzie do zarażenia 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 

Nickle et al. lub jego wektorem. 

1.3. - Niezależnie od tego, czy jest wymienione 
w spisie kodów CN Aneksu V część B, 
drewno z rodzaju Thuja L. i Taxus L, z 
wyjątkiem postaci:  

- - zrębki, trociny, wióry, odpady drzewne, 
odpady uzyskane w całości lub w części,  

- - drewniane materiały opakowaniowe w 
postaci pudełek, skrzynek, skrzyń, 
bębnów kablowych i podobnych 
opakowań, palet, skrzyniopalet i innych 
opakowań załadunkowych, palet 
mocujących stosowanych w transporcie 
przedmiotów wszelkiego rodzaju 

 

- drewno użyte do wzmocnienia lub 

podparcia ładunku niedrzewnego innego 

niż materiał podporowy używany do 

podtrzymywania przesyłek drewna, 

wykonane z drewna tego samego rodzaju 

i jakości co drewno w przesyłce i które 

spełnia te same wymagania fitosanitarne 

Republiki Macedonii Północnej, 

włączając w to drewno, które nie zachowało swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni, i które pochodzi z 

Kanady, Chin, Japonii, Korei Południowej, 

Meksyku, Tajwanu lub Stanów Zjednoczonych, 

gdzie wiadomym jest, iż występuje 

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) 

Nickle et al.  

Oficjalne oświadczenie, że drzewo 

 (а) jest pozbawione kory,  

lub 

(b) zostało poddane suszeniu w komorze o 

wilgotności poniżej 20% wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej poprzez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Winno to być 

potwierdzone znakiem „Kiln-dried” lub „KD” lub innym 

międzynarodowo uznanym znakiem umieszczonym 

na drewnie lub opakowaniu zgodnie z aktualnym 

przeznaczeniem, 

lub 

(c) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej, 

aby osiągnąć minimalną temperaturę rdzenia drzewa 

wynoszącą 56°C przez co najmniej 30 minut w całym 

drewnie (łącznie z rdzeniem). Powinno to być 

potwierdzone znakiem „NT” umieszczonym na pniu 

lub opakowaniu zgodnie z aktualnym zastosowaniem 

oraz certyfikatem w części „dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(d) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinienno to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach, w sekcji „dodatkowa deklaracja”, substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażonego w 

godzinach (h), 

lub 

(e) zostało poddana odpowiedniej chemicznej 

impregnacji ciśnieniowej przy pomocy środka 

zatwierdzonego zgodnie z procedurą. Powinno to być 

powierdzone poprzez podanie na świadectwach w 

sekcji „dodatkowa deklaracja”, substancji czynnej, 

ciśnienia (psi lub kPa) i stężenia (%). 

1.5. Niezależnie od tego, czy jest wymienione 
w spisach kodów CN, Aneks V część B, 

Oficjalne oświadczenie, że drzewo: 
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drewno iglaste (Coniferales), z wyjątkiem 
postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, odpadów drzewnych lub 

odpadów uzyskanych w całości lub w części z tych 

drzew iglastych,  

- drewniane materiały opakowaniowe, w postaci 

pudełek, pudeł, skrzynek, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzyniopalet i innych 

opakowań załadunkowych, palet mocujących 

stosowanych w transporcie przedmiotów 

wszelkiego rodzaju, z wyjątkiem materiałów 

sztauerskich służących do podparcia przesyłek 

drewnianych, wykonanych z drewna tego samego 

rodzaju i jakości co drewno w przesyłce i 

spełniającego te same wymagania fitosanitarne 

Republiki Macedonii Północnej, ale także drewno, 

które nie zachowało swojego naturalnego 

okrągłego kształtu, pochodzące z Rosji, 

Kazachstanu i Turcji. 

 (а) pochodzi z obszarów uznanych za wolne od:  

- Monochamus spp. (pozaeuropejski) 

- Pissodes spp. (pozaeuropejski) 

 - Scolytidae spp. (pozaeuropejski) 

 Obszar należy wymienić w zaświadczeniu pod 

nagłówkiem „miejsce pochodzenia”, 

lub  

(b) jest pozbawione kory i jest wolne od  korytarzy 

larwalnych wywoływanych przez rodzaj Monochamus 

spp. (pozaeuropejskie) definiowanych w tych 

przypadku jako dyskwalifikujące drewno, jeśli mają 

średnicę poprzeczną większą niż 3 mm. 

lub  

(c) zostało poddane suszeniu w komorze o 

wilgotności poniżej 20% wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej poprzez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Powinno to 

być potwierdzone znakiem „Kiln-dried” lub „KD” lub 

innym międzynarodowo uznanym znakiem 

umieszczonym na drzewie lub opakowaniu zgodnie z 

aktualnym zastosowaniem, 

lub  

 (d) zostało poddane zabiegowi odpowiedniej obróbki 

cieplnej, osiągając minimalną temperaturę 56°C 

przez okres 30 minut w całym drzewie (łącznie z 

rdzeniem drzewa). Powinno to być potwierdzone 

znakiem NT umieszczonym na pniu lub na 

opakowaniu zgodnie z aktualną procedurą oraz w 

atestach w sekcji „dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(e) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinno to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalną temperaturę drewna, dawkę w 

(g/m3) oraz czas ekspozycji wyrażony w (h), 

lub 

(f) zostało poddane odpowiedniej ciśnieniowej 

impregnacji chemicznej środkiem zgodnym z 

procedurą ochronną. Nazwę środka można znaleźć 

klikając na świadectwach w sekcji "dodatkowe 

oświadczenie", substancja, ilość (psi lub kPa) i 
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stężenie (%). 

1.6. Niezależnie od tego, czy jest to wymienione w 

wykazie kodów CN, Wykaz V do części B drewno 

iglaste z rodzaju (Coniferales), z wyjątkiem 

postaci: 

- zrębki, trociny, wióry, odpady drzewne lub 
odpad uzyskany w całości lub w części z 
tych gatunków iglastych, 

- drewniane materiały opakowaniowe, w 
postaci pudełek, skrzyń, skrzynek, beczek 
i podobnych opakowań, palet, 
skrzyniopalet i innych opakowań 
załadunkowych, palet mocujących 
stosowanych w transporcie przedmiotów 
wszelkiego rodzaju, z wyjątkiem 
materiałów sztauerskich służących do 
podparcia przesyłki drewnianej, wykonane 
z drewna tego samego rodzaju i jakości co 
drewno w przesyłce i które spełnia te 
same wymagania fitosanitarne Republiki 
Macedonii Północnej, w tym drewno, które 
nie zachowało swojej naturalnej okrągłej 
powierzchni, pochodzące z państw 
trzecich innych niż: 

- Rosja, Kazachstan i Turcja, 
- Kraje europejskie, 
- Kanada, Chiny, Japonia, Korea 

Południowa, Meksyk, Tajwan i USA, gdzie 
wiadomo że występuje Bursaphelenchus 
xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle et al.  

Oficjalne oświadczenie, że drewno: 

(а) jest okorowane i nie posiada pasaży larwalnych 

wywoływanych przez rodzaj Monochamus spp. 

(pozaeuropejskie) o średnicy większej niż 3mm, 

lub 

(g) zostało poddane odpowiedniemu wysuszeniu w 

komorze o wilgotności poniżej 20% wyrażonej jako 

procent suchej masy, osiągniętej poprzez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Powinno to 

być potwierdzone znakiem „Suszone w piecu” lub 

„KD” lub innym międzynarodowo uznanym znakiem 

umieszczonym na drzewie lub opakowaniu zgodnie z 

aktualnym przenaczeniem, 

lub 

(h) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinien to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażononego w (h), 

lub 

(i) zostało poddane odpowiedniej ciśnieniowej 

impregnacji chemicznej środkiem zgodnym z 

procedurą ochronną. Nazwę środka można znaleźć 

klikając na świadectwach w sekcji "dodatkowe 

oświadczenie", substancja, ilość (psi lub kPa) i 

stężenie (%). 

lub 

(j) zostało poddane zabiegowi odpowiedniej obróbki 

cieplnej, osiągając minimalną temperaturę 56°C 

przez okres 30 minut w całym drzewie (łącznie z 

rdzeniem drzewa). Będzie to udowodnione poprzez 

znak NT umieszczony na pniu lub na opakowaniu 

zgodnie z aktualną procedurą oraz w atestach w 

sekcji „dodatkowa deklaracja”, 

 

1.7. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

wykazie kodów CN, Aneks V, część B, drewno w 

postaci drzazg, kawałków, trocin, wiórów, odpadów 

drzewnych lub odpadów uzyskanych całkowicie 

lub częściowo z  gatunków drzew iglastych 

(Coniferales), pochodzi z: 

Oficjalne oświadczenie, że drzewo: 

a) pochodzi z obszarów uznanych za wolne od: 

- Monochamus spp. (pozaeuropejskie) 

- Pissodes spp. (pozaeuropejskie) 
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- Rosja, Kazachstan, Turcja, 
- Kraje pozaeuropejskie oprócz Kanady, 

Chin, Japonii, Korei Południowej, 
Meksyku, Tajwanu i USA, gdzie 
stwierdzono występowanie 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle et al.  

- Scolytidae spp. (pozaeuropejskie) 

Obszar pochodzenia zostanie wymieniony w 

certyfikacie w rubryce „Miejsce pochodzenia” 

lub 

(b) jest wykonany z okorowanego drewna okrągłego  

lub  

(c) zostało poddane odpowiedniemu wysuszeniu w 

komorze o wilgotności poniżej 20% wyrażonej jako 

procent suchej masy, osiągniętej poprzez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy.  

lub 

(d) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinien to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażonego w (h), 

lub 

(e) zostało poddane zabiegowi odpowiedniej obróbki 

cieplnej, osiągając minimalną temperaturę 56°C 

przez okres 30 minut w całym drzewie (łącznie z 

rdzeniem drzewa). Powinno to być potwierdzone 

znakiem NT umieszczonym na pniu lub na 

opakowaniu zgodnie z aktualną procedurą oraz w 

atestach w sekcji „dodatkowa deklaracja”, 

 

1.8. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 
wykazie kodów CN, Aneks V część B, drewno 
należące do Juglans L. i Pterocarya Kunth, z 
wyjątkiem postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, odpadów 

drzewnych i odpadów pozyskanych 

w całości lub w części z tego 

drewna, 

- drewniane materiały opakowaniowe, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzynek 

paletowych i innych opakowań, ram palet, 

materiałów sztauerskich, faktycznie 

stosowanych lub nie w przewozie 

przedmiotów wszystkich typów, z wyjątkiem 

materiałów nośnych używanych do obsługi 

przesyłek drewnianych, wykonanych z 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

drzew wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (2.3), (2.4) i (2.5), oficjalne oświadczenie powinno 

stwierdzać, że drzewo: 

 (а) pochodzi z obszaru wolnego od Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

nosiciela Pityophthorus thorus juglandis Blackman, co 

zostało stwierdzone przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych i co jest wymienione w świadectwach 

„Dodatkowe deklaracje", 

lub 

(b) zostało poddane zabiegowi odpowiedniej obróbki 

cieplnej, osiągając minimalną temperaturę 56°C 

przez okres 30 minut w całym drzewie (łącznie z 
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drewna tego samego rodzaju i jakości co 

drewno w przesyłce i spełniającego te 

same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej,  

łącznie z tym, które nie zachowało swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni, pochodzącym ze 

Stanów Zjednoczonych. 

rdzeniem drzewa). Powinno to być potwierdzone 

znakiem NT umieszczonym na pniu lub na 

opakowaniu zgodnie z aktualną procedurą oraz w 

atestach w sekcji „dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(c) jest uformowane w kształcie kwadratu w celu 

całkowitego usunięcia naturalnej zaokrąglonej 

powierzchni. 

1.9. Bez względu na to, czy są wymienione w wykazie 
kodów CN,  Aneks V część B, wyodrębniona kora i 
drewno drzew należących do Juglans L. i 
Pterocarya Kunth, z wyjątkiem postaci: 

- zrębki, trociny, wióry, odpady i 

odpad drzewny uzyskane w całości 

lub w części z tych drzew, 

pochodzących ze Stanów 

Zjednoczonych. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

drzewa wymienionego w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (1.8.), (2.3), (2.4) i (2.5), urzędowe oświadczenie 

powinno stwierdzać, że drzewo lub wyodrębniona 

kora: 

 (а) pochodzą z obszaru wolnego od Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

nosiciela Pityophthorus thorus juglandis Blackman, 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin zgodnie z odpowiadającymi im 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, które są wymienione w świadectwach 

„Dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(b) zostały poddane odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 40 minut w całym drewnie. Te ostatnie dane 

należy podać na świadectwach. 

2. Drewniany materiał opakowaniowy w postaci 

pudełek, pudeł, skrzyń, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzyniopalet i innych 

pojemników załadunkowych, palet mocujących 

stosowanych w transporcie przedmiotów 

wszelkiego rodzaju z wyjątkiem surowca 

drzewnego o grubości 6 mm. lub mniejszej oraz 

drewno przetworzone za pomocą kleju, wysokiej 

temperatury i ciśnienia lub ich kombinacji, a także 

materiał sztauerski dla przesyłek drewna, 

wykonany z drewna tego samego rodzaju i jakości 

co drewno w przesyłce i które spełnia te same 

wymagania fitosanitarne Republiki Macedonii 

Północnej, co drewno w przesyłce pochodzącej z 

krajów pozaeuropejskich.  

Drewniany materiał opakowaniowy: 
- jest pozbawiony kory, jak określono w 

załączniku I do Międzynarodowego 
Standardu Fitosanitarnego FAO nr. 15 - 
wytyczne dotyczące zastosowania  
drewnianych materiałów opakowaniowych w 
handlu międzynarodowym, 

- Jest przedmiotem jednego z zatwierdzonych 
zabiegów wymienionych w załączniku I do 
Międzynarodowego Standardu 
Fitosanitarnego FAO nr. 15  

- wytyczne dotyczące zastosowania 
drewnianych materiałów opakowaniowych w 
handlu międzynarodowym. 

- oraz 
- Powinien posiadać znak zgodny z 

Załącznikiem II Międzynarodowego 
Standardu Środków Fitosanitarnych FAO nr. 
15  

- wytyczne dotyczące zastosowania 
drewnianych materiałów opakowaniowych w 
handlu międzynarodowym, wskazujące na to, 
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że drewniane materiały opakowaniowe 
zostały poddane obróbce zgodnie z 
niniejszym standardem fitosanitarnym. 

2.1. Drewno z gatunku Acer saccharum Marsh., w 
tym drewno, które nie zachowało swojej 
naturalnej zaokrąglonej powierzchni, z 
wyjątkiem postaci: 

- Drewna przeznaczonego do produkcji forniru, 
drzazg, wiórów, trocin, zrębków, odpadów 
drzewnych, 

-  drewnianego materiału opakowaniowego, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzyniopalet i 

innych opakowań załadunkowych, ram palet, 

materiałów nośnych, faktycznie stosowanych 

lub nie w transporcie towarów wszystkich 

typów, z wyjątkiem materiału sztauerskiego 

używanego do obsługi przesyłek drewnianych, 

wykonanego z drewna tego samego rodzaju i 

jakości co drewno w przesyłce i spełniającego 

te same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, pochodzące z USA i 

Kanady. 

Oficjalne oświadczenie, że drewno zostało poddane 

suszeniu w komorze o wilgotności poniżej 20% 

wyrażonej jako procent suchej masy, osiągniętej w 

odpowiednim harmonogramie czasowo-

temperaturowym Należy to udokumentować jako 

„suszone w piecu” lub oznaczyc znakiem „KD” lub 

innym międzynarodowym rozpoznawalnym znakiem, 

umieszczonym na drewnie lub na opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem. 

2.2. Drewno z gatunku Acer saccharum Marsh, 

przeznaczone do produkcji płyt fornirowanych, 

pochodzące z USA i Kanady. 

Oficjalne oświadczenie, że drewno pochodzi z 

obszarów uznanych za wolne od Ceratocystis 

virescens (Davidson) Moreau i jest przeznaczone do 

produkcji płyt fornirowanych. 

2.3 Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 
spisach kodów CN, z Wykazu V część B, drewno 
należące do Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr., 
Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 
Planch. i Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., z 
wyjątkiem postaci: 
- drzazg, wiórów, trocin, zrębków, odpadów 

drzewnych, 

- drewnianego materiału opakowaniowego, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzyniopalet i 

innych opakowań załadunkowych, ram palet, 

materiałów nośnych, faktycznie stosowanych 

lub nie w transporcie towarów wszystkich 

typów, z wyjątkiem materiału sztauerskiego 

używanego do obsługi przesyłek drewnianych, 

wykonanego z drewna tego samego rodzaju i 

jakości co drewno w przesyłce i spełniającego 

te same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, pochodzące z USA i 

Kanady, 

łącznie z drewnem, które nie zachowało swojej 

naturalnej zaokrąglonej powierzchni, oraz meblami 

Oficjalne oświadczenie, że drzewo: 

(а) pochodzi z obszaru uznanego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin kraju eksportującego za 

wolny od Agrilus planipennis Fairmaire zgodnie z 

procedurą. W świadectwach należy podać miejsce 

pochodzenia, 

lub 

(b) kora i co najmniej 2,5 cm zewnętrznej bieli są 

usuwane w zakładzie autoryzowanym i 

nadzorowanym przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin, 

lub 

(c) drewno zostało poddane promieniowaniu 

jonizującemu w celu uzyskania minimalnej dawki 

pochłoniętej 1 kGy w całej objętości drewna. 
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i innymi artykułami wykonanymi z 

nieprzetworzonego drewna, pochodzącego z 

Kanady, Chin, Koreańskiej Republiki Ludowo-

Demokratycznej, Japonii, Mongolii, Korei 

Południowej, Rosji, Tajwanu i Stanów 

Zjednoczonych. 

2.4. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

spisach kodów CN, wykaz V część B, drewno w 

postaci gałązek, uzyskane w całości lub w części z 

gat. Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr, Juglans 

mandshurica Maxim. Ulmus davidiana Planch.,. i 

Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. pochodzące z 

Kanady, Chin, Japonii, Mongolii, Korei 

Południowej, Rosji, Tajwanu i Stanów 

Zjednoczonych. 

Należy złożyć urzędowe oświadczenie, że drzewo 

pochodzi z obszaru uznanego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin kraju eksportującego za 

wolny od Agrilus planipennis Fairmaire zgodnie z 

procedurą. W świadectwach należy podać miejsce 

pochodzenia. 

2.5 Niezależnie od tego, czy jest wymieniona w 

spisach kodów CN, Wykaz V część B, 

wyodrębniona kora drzewa z gat. Fraxinus L., 

Juglans ailantifolia Carr, Juglans mandshurica 

Maxim. Ulmus davidiana Planch., Jacq. i 

Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. pochodząca z 

Kanady, Chin, Japonii, Mongolii, Korei 

Południowej, Rosji, Tajwanu i Stanów 

Zjednoczonych. 

Należy złożyć urzędowe oświadczenie, że 

odseparowana kora pochodzi z obszaru 

wyznaczonego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin kraju wywozu jako wolny od Agrilus 

planipennis Fairmaire zgodnie z procedurą. W 

świadectwach należy podać miejsce pochodzenia. 

3. Drewno z gat. Quercus L., oprócz formy:  

- drzazgi, wióry, trociny, zrębki, odpady 

drzewne, 

- beczki, baryłki, balie i inne wyroby 
bednarskie oraz ich części, z drewna, w 
tym klepki, w przypadku gdy istnieje 
udokumentowany dowód na to, że drewno 
zostało wyprodukowane lub przetworzone 
z zastosowaniem obróbki cieplnej do 
osiągnięcia minimalnej temperatury 176°C 
przez 20 minut, 

 
- drewniane materiały opakowaniowe, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek i 

podobnych opakowań, palet, skrzynek 

paletowych i innych opakowań, ram palet, 

materiałów sztauerskich, faktycznie 

stosowanych lub nie w przewozie przesyłek 

wszystkich typów, z wyjątkiem materiałów 

nośnych używanych do obsługi przesyłek 

drewnianych, wykonanych z drewna tego 

samego rodzaju i jakości i spełniającego te 

same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, co drewno w 

Oficjalne oświadczenie, że: 

 (а) drewno otrzymało formę o przekroju kwadratu w 

celu całkowitego usunięcia okrągłej powierzchni, 

lub 

(b) zostało pozbawione kory i ma zawartość wody 
mniejszą niż 20% wyrażoną jako procent suchej 
masy, 

lub 

(c) zostało pozbawione kory i zdezynfekowane przy 
pomocy odpowiednich zabiegów przy użyciu 
gorącego powietrza lub gorącej wody, 

lub 

(d)  jest cięte, z pozostałościami kory lub bez, zostało 

wysuszone w komorze drzewnej o wilgotności 

poniżej 20%, wyrażonej jako procent suchej masy, 

osiągniętej przez odpowiedni harmonogram 

czasowo-temperaturowy. Powinno to być 

potwierdzone znakiem „Suszone w piecu” lub „KD” 

lub innym międzynarodowo uznanym znakiem 

umieszczonym na drewnie lub opakowaniu zgodnie z 

aktualnym przeznaczeniem. 
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przesyłce, łącznie z tym, które nie 

zachowało swojej naturalnej okrągłej 

powierzchni, pochodzącym ze Stanów 

Zjednoczonych. 

 

4.1. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w spisach  
kodów CN, Wykaz V część B, drewno z gat. Betula 
L, z wyjątkiem postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, odpadów drzewnych i 
odpadów pozyskanych w całości lub w części z 
tego drewna,  
 

- drewniane materiały opakowaniowe, w postaci 

pudełek, pudeł, skrzynek, beczek i podobnych 

opakowań, palet, skrzynek paletowych i innych 

opakowań, ram palet, materiałów sztauerskich, 

faktycznie stosowanych lub nie do przewozu 

towarów wszelkiego rodzaju, z wyjątkiem 

materiałów pomocniczych używanych do 

obsługi przesyłek drewnianych, wykonanych z 

drewna tego samego rodzaju i jakości co 

drewno w przesyłce i spełniającego te same 

wymagania fitosanitarne Republiki Macedonii 

Północnej, 

w tym również drewno, które nie zachowało swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni, meble i inne 

przedmioty wykonane z nieprzetworzonego 

drewna, pochodzące z Kanady i Stanów 

Zjednoczonych, gdzie wiadomo, że występuje 

Agrilus anxius Gory. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) kora i co najmniej 2,5 cm zewnętrznej bieli są 

usuwane w zakładzie autoryzowanym i 

nadzorowanym przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin, 

lub 

(b) drewno zostało poddane promieniowaniu 

jonizującemu w celu uzyskania minimalnej dawki 

pochłoniętej 1 kGy w całej objętości drewna. 

4.2. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

wykazie kodów CN, wykaz V część B, drewno w 

postaci drzazg, wiórów, zrębków, trocin, odpadów i 

pozostałości drzewnych pozyskanych w całości lub 

w części z drzewa z gat. Betula L. 

Wymagane jest oficjalne oświadczenie, że drzewo 

pochodzi z obszaru, o którym wiadomo, że jest wolny 

od Agrilus anxius Gory. 

4.3. Bez względu na to, czy są wymienione w wykazie 

kodów CN, Wykaz V część B, kora i produkty z 

kory drzewa z gat. Betula L. pochodzącego z 

Kanady i Stanów Zjednoczonych, gdzie ustalono, 

że występuje Agrilus anxius. 

 

Wymagane jest oficjalne oświadczenie, że kora nie 

zawiera fragmentów drewna. 

5. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

spisach kodów CN, Wykaz V część B, drewno z 

gat. Platanus L., z wyjątkiem: 

- drewnianych materiałów 

opakowaniowych, w postaci pudełek, 

Wymagane jest oficjalne oświadczenie, że drewno: 

 а) pochodzi z obszaru wolnego od Ceratocystis 

platani (JM Walter) Engelbr. & T C Harr, co zostało 

stwierdzone przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 
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pudeł, skrzynek, beczek i podobnych 

opakowań, palet, skrzynek paletowych i 

skrzyniopalet, ram palet, materiałów 

sztauerskich, faktycznie stosowanych lub 

nie do przewozu towarów wszelkiego 

rodzaju, z wyjątkiem materiałów 

pomocniczych używanych do obsługi 

przesyłek drewnianych, wykonanych z 

drewna tego samego rodzaju i jakości co 

drewno w przesyłce i spełniającego te 

same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, 

włącznie z drewnem, które nie zachowało swojej 

naturalnej zaokrąglonej powierzchni, oraz 

drewnem w postaci drzazg, kawałków, trocin, 

wiórów, odpadów drzewnych i ścinków uzyskanych 

w całości lub w części z drzew z gat. Platanus L., 

pochodzącego z Albanii, Armenii, Szwajcarii, Turcji 

i USA. 

międzynarodowymi normami dla środków 

fitosanitarnych, jak wskazano na świadectwach w 

sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 

lub 

(b) zostało wysuszone w komorze drzewnej o 

wilgotności poniżej 20%, wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej przez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Powinno to 

być potwierdzone adnotacją „Suszone w piecu” lub 

znakiem „KD” lub innym międzynarodowo uznanym 

znakiem umieszczonym na drewnie lub opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem. 

6. Drewno pozyskane z gat. Populus L., oprócz 

formy: 

- zrębków, trocin, wiórów, odpadów 

drzewnych i odpadów pozyskanych w 

całości lub w części z tego drewna,  

 

- drewnianych materiałów 

opakowaniowych, w postaci pudełek, 

pudeł, skrzynek, beczek i podobnych 

opakowań, palet, skrzynek paletowych i 

innych opakowań, ram palet, 

skrzyniopalet, materiałów podporowych, 

faktycznie stosowanych lub nie do 

przewozu towarów wszelkiego rodzaju, z 

wyjątkiem materiałów pomocniczych 

używanych do obsługi przesyłek 

drewnianych, wykonanych z drewna tego 

samego rodzaju i jakości co drewno w 

przesyłce i spełniającego te same 

wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, 

w tym drewno, które nie zachowało swojego 

naturalnego okrągłego kształtu,  

Wymagane oficjalne oświadczenie, że : 

(c) jest pozbawione kory, 

lub 

(b)  zostało wysuszone w komorze drzewnej o 

wilgotności poniżej 20%, wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej przez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Powinno to 

być potwierdzone adnotacją „Suszone w piecu” lub 

znakiem „KD” lub innym międzynarodowo uznanym 

znakiem umieszczonym na drewnie lub opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem. 

7.1.1. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

spisach kodów CN, Wykaz V część B, drewno w 

postaci drzazg, kawałków, trocin, wiórów, odpadów 

drzewnych lub odpadów uzyskanych w całości lub 

w części z drzew należących do: 

zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinno to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 
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- Acer saccharum Mersh, pochodzącego z 

USA i Kanady,  

 

- Populus L., pochodzącego z obu 

kontynentów amerykańskich. 

 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażonego w (h), 

 (а) wyprodukowane z drewna pozbawionego kory, 

lub  

(b)  zostało wysuszone w komorze drzewnej o 

wilgotności poniżej 20%, wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej przez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy. Powinno to 

być potwierdzone adnotacją „Suszone w piecu” lub 

znakiem „KD” lub innym międzynarodowo uznanym 

znakiem umieszczonym na drewnie lub opakowaniu. 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem, 

lub 

(c) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinno to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażonego w (h), 

lub 

(d) zostały poddane odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 40 minut w całej objętości drewna. Te 

ostatnie dane należy podać na świadectwach. 

7.2. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

spisach kodów CN, Wykaz V, część B, drewno w 

postaci drzazg, wiórów, trocin, zrębków, odpadów 

drzewnych lub odpadów uzyskanych w całości lub 

w części z tych drzew. 

Wymagane oficjalne oświadczenie,  że drewno: 

(а)  zostało wysuszone w komorze drzewnej o 

wilgotności poniżej 20%, wyrażonej jako procent 

suchej masy, osiągniętej przez odpowiedni 

harmonogram czasowo-temperaturowy.  

lub 

(b) zostało poddane odpowiedniej fumigacji zgodnie z 

instrukcją zatwierdzoną zgodnie z procedurą. 

Powinno to być potwierdzone poprzez podanie w 

atestach w części „dodatkowa deklaracja” substancji 

czynnej, minimalnej temperatury drewna, dawki w 

(g/m3) oraz czasu ekspozycji wyrażonego w (h), 

lub 

(c) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 30 minut w całym drewnie (włącznie z 

rdzeniem pnia). Te ostatnie dane należy podać na 

świadectwach. 

7.3. Wyodrębniona kora drzew iglastych (Coniferales), Wymagane oficjalne oświadczenie, że wyodrębniona 
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pochodzących z krajów pozaeuropejskich: kora: 

(а) została poddana odpowiedniej fumigacji 

zatwierdzonym fumigantem. Powinno to być 

potwierdzone poprzez podanie w atestach w sekcji 

„dodatkowa deklaracja” nazwy substancji czynnej, 

minimalnej temperatury drewna, dawki w (g/m3) oraz 

czasu ekspozycji wyrażonego w (h). 

lub 

(b) została poddana odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 30 minut. Te ostatnie dane należy podać na 

świadectwach. 

oraz oficjalne oświadczenie, że po zabiegu kora jest 

transportowana do miejsca wywozu z kraju; 

oświadczenie należy złożyć poza sezonem lotów 

wektora Monochamus, z uwzględnieniem limitu 

bezpieczeństwa czterech dodatkowych tygodni na 

początku i na końcu przewidywanego sezonu lotów 

lub z osłoną ochronną, która gwarantuje ochronę 

przed zarażeniem przez Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Bührer) Nickle et al. lub jego wektorem. 

7.4. niezależnie od tego, czy jest wymienione w spisach 
kodów CN, wykaz V część B, drewno pozyskane z 
drzew należących do Amelanchier Medik., Aronia 
Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia 
Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha M. Roem., 
Pyrus L. oraz Sorbus L., z wyjątkiem postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, pozostałości 

drzewnych i odpadów pozyskanych w 

całości lub w części z tego drewna, 

- drewniane materiały opakowaniowe, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek 

i podobnych opakowań, palet, skrzynek 

paletowych, ram palet, materiałów 

sztauerskich, faktycznie stosowanych lub 

nie w przewozie przedmiotów wszystkich 

typów, z wyjątkiem materiałów nośnych 

używanych do obsługi przesyłek 

drewnianych, wykonanych z drewna tego 

samego rodzaju i jakości co drewno w 

przesyłce i spełniającego te same 

wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej, 

łącznie z tym, które nie zachowało swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni, pochodzącym ze 

Stanów Zjednoczonych i Kanady. 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że drewno: 

(а) pochodzi z obszaru wolnego od Saperda candida 

Fabricius, ustanowionego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin kraju pochodzenia, zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami dla 

środków fitosanitarnych, określonymi w 

świadectwach w sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 

lub 

(b) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 30 minut w całym drewnie (włącznie z 

rdzeniem pnia). Te ostatnie dane należy podać na 

świadectwach, 

lub 

(c) drewno zostało poddane promieniowaniu 

jonizującemu w celu uzyskania minimalnej dawki 

pochłoniętej 1 kGy w całym drewnie, jak podano na 

certyfikatach w sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 
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7.5. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w 

spisach kodów CN, Wykaz V część B, drewno w 

postaci zrębków uzyskanych w całości lub w 

części z drzew należących do Amelanchier Medik., 

Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. ., Pyracantha 

M. Roem., Pyrus L. i Sorbus L., pochodzących z 

Kanady i USA. 

 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że drewno: 

(а) pochodzi z obszaru wolnego od Saperda candida 

Fabricius, ustanowionego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin w kraju pochodzenia zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami dla 

środków fitosanitarnych, o których mowa w 

świadectwach, o których mowa w sekcji „Dodatkowa 

deklaracja”. 

lub 

(b) zostało przerobione na kawałki o grubości i 

szerokości nieprzekraczającej 2,5 cm,  

(c) przeszło odpowiednią obróbkę cieplną w celu 

osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez okres 

co najmniej 30 minut na całym profilu zrębków, który 

należy określić w certyfikatach. 

7.6. Niezależnie od tego, czy jest wymienione w spisach 
kodów CN, Wykaz V część B, drewno z gat. Prunus 
L, z wyjątkiem postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, pozostałości 

drzewnych i odpadów pozyskanych w 

całości lub w części z tego drewna,  

- drewniane materiały opakowaniowe, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzynek, beczek 

i podobnych opakowań, palety, 

skrzyniopalety i inne opakowania 

załadunkowe, ramy paletowe, materiał 

sztauerski, stosowany w transporcie 

wszelkiego rodzaju przedmiotów, inny niż 

materiał użyty do podparcia przesyłek 

drewnianych, wykonany z drewna tego 

samego rodzaju i jakości co przesyłka i 

spełniający te same wymagania 

fitosanitarne, ale nie zachowujący swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni, 

pochodzący z Chin, Koreańskiej Republiki 

Ludowo-Demokratycznej, Mongolii, 

Japonii, Korei Południowej i Wietnamu. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

drzewa wymienionego w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (7.4.) i (7.5), wymagane jest oficjalne 

oświadczenie, że drewno: 

 (а) pochodzi z obszaru wolnego od Aromia bungii 

(Falderman), ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dla środków fitosanitarnych, określonymi w 

świadectwach w sekcji „Deklaracja uzupełniająca”. 

lub 

 (b) przeszło odpowiednią obróbkę cieplną w celu 

osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez okres 

co najmniej 30 minut na całym profilu zrębków, który 

należy określić w certyfikatach, 

lub 

(c) drewno zostało poddane promieniowaniu 

jonizującemu w celu uzyskania minimalnej dawki 

pochłoniętej 1 kGy w całym drewnie, jak podano na 

certyfikatach w sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 

7.7. Bez względu na to, czy jest wymienione w spisach 

kodów CN, wykaz V część B, drewno w postaci 

drzazg, kawałków, trocin, wiórów, odpadów 

drzewnych i odpadu uzyskanego w całości lub w 

części z drzew należących do gat. Prunus L., 

pochodzących z Chin, Koreańskiej Republiki 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

drewna wymienionego w wykazie IV część A sekcja 

1, pozycje (7.4.) oraz (7.5) i (7.6.), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że drewno:  

(а) pochodzi z obszaru wolnego od Aromia bungii 
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Ludowo-Demokratycznej, Mongolii, Japonii, Korei 

Południowej i Wietnamu. 

  

(Faldermann) ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dla środków fitosanitarnych, określonymi w 

świadectwach w sekcji „Deklaracja uzupełniająca”. 

lub 

(b) zostało przerobione na kawałki o grubości i 

szerokości nieprzekraczającej 2,5 cm,  

lub 

(c) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej w 

celu osiągnięcia temperatury minimum 56°C przez co 

najmniej 30 minut w całej objętości drewna. Te 

ostatnie dane należy podać na świadectwach, 

 

8.1. Rośliny z gatunków iglastych (Coniferales), oprócz 

owoców I nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich. 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w Wykazie Ill część A pkt (1), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że rośliny 

zostały wyprodukowane w szkółkach oraz że miejsce 

produkcji jest wolne od Pissodes spp. 

(pozaeuropejskie). 

 

8.2. Rośliny z gatunków iglastych (Coniferales), oprócz 

owoców i nasion, do 3 m wysokości, pochodzące z 

krajów pozaeuropejskich. 

 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie lll część A pkt (1) i 

wykazie lV część A sekcja 1 pkt (8.1), jeżeli jest to 

wymagane, należy przedstawić urzędowe 

oświadczenie, że rośliny zostały wyprodukowane w 

szkółkach i że miejsce produkcji jest wolne od 

Scolytidae spp. (poza europejskie). 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie lll część A pkt (1) i 

wykazie lV część A sekcja 1 pkt (8.1), jeżeli jest to 

wymagane, należy przedstawić urzędowe 

oświadczenie, że rośliny zostały wyprodukowane w 

szkółkach i że miejsce produkcji jest wolne od 

Scolytidae spp. (pozaeuropejskie). 

9. Rośliny należące do Pinus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (1) i 

wykazie IV część A sekcja 1 pkt (8.1) i (8.2) 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że nie 

zaobserwowano objawów Scirrhia acicola (Dearn) 

Siggers lub Scirrhia pini Funk i Parker w miejscu 

produkcji lub w jego bezpośrednim sąsiedztwie od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 
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10. Rośliny należące do Abies Mill., Larix Mill., Picea 

A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr., Tsuga 

Carr., przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (1) i 

wykazie IV część A sekcja 1 pkt (8.1) i (8.2) oraz (9), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że nie 

zaobserwowano żadnych objawów Melampsora 

medusae Thumen w miejsce produkcji lub jego 

bezpośrednie sąsiedztwo od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego. 

11.01. Rośliny należące do Quercus L., oprócz owoców i 

nasion, pochodzące z USA.   

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (5), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że rośliny 

pochodzą z obszarów uznanych za wolne od 

Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1. Rośliny należące do Castanea Mill. i Quercus L., 

orócz owoców i nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w Wykazie III część A pkt (4) i 

(5) oraz Wykazie IV część A ust. wymagane jest 

oficjalne oświadczenie, że nie zaobserwowano 

objawów Cronartium spp. (pozaeuropejski) w miejscu 

produkcji lub w jego bezpośrednim sąsiedztwie od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 

 

11.2. Rośliny należące do Castanea Mill. i Quercus L., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

 Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w Wykazie III część A pkt (4) 

i (5) oraz Wykazie IV część A ust. 1 pkt (11.1), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

(а) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, 

lub 

(b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Cryphonectria parasitica 

(Murrill) Barr w miejscu produkcji lub w jego 

bezpośrednim sąsiedztwie. 

11.3. Rośliny należące do Corylus L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z Kanady i 

USA. 

 

Wymagane jest oficjalne oświadczenie, że rośliny 

uprawiano w szkółkach, które: 

(a) znajdują się na obszarze wolnym od 

Anisogramma anomala (Peck) E. Muller 

ustanowionym przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dla środków 

fitosanitarnych, określonymi w świadectwach w sekcji 

„Deklaracja uzupełniająca”. 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji ustanowionego 
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przez Krajową Organizację Ochrony Roślin kraju 

wywozu, w przypadku którego potwierdzono, że jest 

wolny od Anisogramma anomala (Peck) E. Muller, w 

wyniku urzędowych inspekcji przeprowadzonych w 

miejscu produkcji lub bezpośrednim sąsiedztwie w 

czasie ostatnich trzech pełnych cykli wegetacyjnych, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dla środków fitosanitarnych i które jest określone w 

świadectwach w sekcji „dodatkowa deklaracja” jako 

wolne od Anisogramma anomala (Peck) E. Muller. 

11.4. Rośliny należące do Fraxinus L., Juglans 

ailantifolia Carr, Juglans mandshurica Maxim., 

Ulmus davidiana Planch., Pterocarua rhoifolia 

Siebold & Zucc., przeznaczone do sadzenia, 

oprócz nasion i rośliny kultur tkankowych 

pochodzące z Kanady, Chin, Japonii, Mongolii, 

Korei Południowej, Rosji, Tajwanu i USA.  

Wymagane jest oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

Pochodzą z obszaru uznanego za wolny od Agrilus 

planipennis Fairmaire, wyznaczonego zgodnie z 

procedurą przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin. Na certyfikatach należy podać nazwę 

obszaru. 

11.4.1. Rośliny należące do Juglans L. oraz Pterocarya 

Kunth, przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzące z USA. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (11.4), wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że rośliny przeznaczone do sadzenia:  

(а) zostały wyhodowane na obszarze wolnym od 

Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 

Tisserat i jego nosiciela Pityophthorus juglandis 

Blackman, ustanowionym przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych i wymienionym w sekcji świadectw. 

Dodatkowa deklaracja" , 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji, łącznie z jego 

bezpośrednim sąsiedztwem w promieniu co najmniej 

5 km, gdzie nie zaobserwowano żadnych objawów 

Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 

Tisserat i ich wektora Pityoph thorus juglandis 

Blackman, podczas kontroli urzędowych w ciągu 

dwóch lat poprzedzających wywóz; rośliny 

przeznaczone do sadzenia są kontrolowane 

bezpośrednio przed wywozem oraz są sortowane i 

pakowane w sposób zapobiegający zakażeniu po 

opuszczeniu miejsca produkcji, 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji fizycznie 

izolowanego, a rośliny przeznaczone do sadzenia są 

kontrolowane bezpośrednio przed wywozem oraz są 

sortowane i pakowane w sposób zapobiegający 
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zakażeniu po opuszczeniu miejsca produkcji. 

11.5 Rośliny należące do Betula L., oprócz owoców i 

nasion, włącznie z ciętymi gałązkami roślin 

należących do Betula L. z liśćmi lub bez. 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że roślina 

pochodzi z kraju, o którym wiadomo, że jest wolny od 

Agrilus anxius Gory. 

12. Rośliny należące do Platanus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion , pochodzące z Albanii, 

Armenii, Szwajcarii, Turcji i USA. 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

(а) pochodzą z obszaru, który Krajowa Organizacja 

Ochrony Roślin kraju pochodzenia uznała za wolny 

od Ceratocystis platani (JM Walter) Engelbr. & T C 

Harr zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 

normami dla środków fitosanitarnych, jak określono w 

certyfikatach w sekcji „Dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(b) nie wykazują objawów Ceratocystis platani (J.M. 

Walter) Engelbr. & T. C. Harr w miejscu produkcji lub 

w jego bezpośrednim sąsiedztwie od początku 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 

13.1. Rośliny należące do Populus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

trzecich. 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (3), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że od 

rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego 

w miejscu uprawy lub w jego bezpośrednim 

sąsiedztwie nie zaobserwowano żadnych objawów 

występowania Melampsora medusae Thumen. 

13.2. Rośliny należące do Populus L. oprócz owoców i 

nasion, pochodzące z obu kontynentów 

amerykańskich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (3) i 

wykazie IV część A sekcja 1 pkt (13.1), wymagane 

jest urzędowe oświadczenie, że w miejscu produkcji 

lub w jego bezpośrednim sąsiedztwie nie 

zaobserwowano żadnych objawów występowania 

Mycosphaerella populorum GEThompson od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 

14. Rośliny należące do Ulmus L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

północnoamerykańskich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin z wykazu IV część A sekcja 1 pkt (11.4) 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że od 

początku ostatniego cyklu pełnej wegetacji nie 

zaobserwowano żadnych objawów mykoplazmy 

Candidatus Phytoplasma ulmi w miejscu produkcji 

lub w bezpośrednim sąsiedztwie. 

14.1. Rośliny przeznaczone do sadzenia, szczepy, 

sadzonki, rośliny kultur tkankowych, pyłek i 

nasiona należące do Amelanchier Medik., Aronia 

Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha  

M. Roem., Pyrus L. i Sorbus L. pochodzące z 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8 i 9 

lub wykazie IV część A ust. 1 pkt (17), (19.1), (19.2), 

(20), (22.1), (22.2 ), (23.1) i (23.2), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że rośliny:  

(а) były uprawiane przez cały okres wegetacji na 
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Kanady i USA. 

 

 

obszarze wolnym od Saperda candida Fabricius, 

ustanowionym przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, o których mowa w świadectwach 

„Dodatkowej deklaracji”. 

lub 

(b) były uprawiane co najmniej dwa lata przed 

wywozem w miejscu produkcji uznanym za wolne od 

Saperda candida Fabricius, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych: 

(i) i w miejscu które jest zarejestrowane i 

nadzorowane przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia, 

oraz 

(ii) które w ciągu roku zostało poddane dwóm 

kontrolom urzędowym pod kątem jakichkolwiek 

objawów Saperda candida Fabricius, 

przeprowadzonych w odpowiednich odstępach czasu, 

oraz 

(iii) gdzie rośliny są uprawiane lokalnie: 

- z pełną fizyczną ochroną przed zakażeniem  

Saperda candida Fabricius, 

lub 

- z zastosowaniem odpowiednich zabiegów 

profilaktycznych oraz ze strefą buforową o szerokości 

co najmniej 500 m, gdzie nieobecność Saperda 

candida Fabricius jest potwierdzona przez urzędowe 

badania prowadzone corocznie w odpowiednich 

okresach,  

oraz 

(iv) Bezpośrednio przed wywozem rośliny poddano 

szczegółowemu badaniu na obecność Saperda 

candida Fabricius na łodygach roślin, a w 

szczególnych przypadkach na całych roślinach, na 

losowo pobranych próbkach. 

14.2. Rośliny przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem 

roślin w uprawach tkankowych i nasiennych 

należących do Crataegus L., Cydonia Mill., Malus 

Mill., Prunus L., Pyrus L. i Vaccinium L. 

pochodzących z Kanady, Meksyku i USA. 

 Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8 i 9 

lub wykazie IV część A ust. 1 pkt (14.1), (17), (19.1), 

(19.2), (20), (22.1), (22.2), (23.1) i (23.2), wymagane 

jest oficjalne oświadczenie, że rośliny; 
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(a) były uprawiane przez całe życie na obszarze 

wolnym od Grapholita packardi Zeller, ustanowionym 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, jak wskazano w świadectwach 

„dodatkowej deklaracji”, pod warunkiem, że status 

“wolny” został wcześniej zgłoszony na piśmie przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin właściwego 

państwa trzeciego Republice Macedonii Północnej; 

lub 

(b) są uprawiane przez cały okres wegetacyjny w 

miejscu produkcji uznanym za wolny od Grapholita 

packardi Zeller, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych. 

(i) które jest zarejestrowane i nadzorowane przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia, 

i 

(ii) które co roku podlega kontrolom pod kątem 

wszelkich objawów Grapholita packardi Zeller 

przeprowadzanych w odpowiednich odstępach czasu, 

i 

(iii) Rośliny są uprawiane na miejscu z 

zastosowaniem odpowiednich zabiegów 

profilaktycznych i tam, gdzie brak Grapholita packardi 

Zeller został potwierdzony poprzez oficjalne coroczne 

badania przeprowadzane w odpowiednich terminach., 

i 

(iv) na krótko przed eksportem rośliny poddano 

szczegółowym badaniom na obecność Grapholita 

packardi Zeller; 

i 

(c) uprawiane są w miejscach fizycznie całkowicie 

zabezpieczonych przed wprowadzeniem Grapholita 

packardi Zeller. 

16.1. Owoce roślin należących do Citrus L., Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf. i ich hybrydy, które 

pochodzą z krajów trzecich. 

Owoce powinny być pozbawione szypułek i liści, a 

opakowanie powinno być opatrzone odpowiednim 

oznaczeniem kraju pochodzenia. 

16.2. Owoce roślin należących do Citrus L., Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, 

Naringi Adans., Swinglea Merr. i ich hybrydy, które 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z Listy IV część A ust. 1 pkt (16.1), (16.3), 

(16.4), (16.5) i (16.6), wymagane jest urzędowe 
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pochodzą z krajów trzecich. oświadczenie, że owoce: 

(a) pochodzą z kraju uznanego za wolny od 

Xanthomonas citri pv. citri i Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, zapewniającymi, że status „wolny” 

został wcześniej zgłoszony Republice Macedonii 

Północnej na piśmie przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin określonego państwa trzeciego, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru, o którym wiadomo, że jest 

wolny od Xanthomonas citri pv. citri i Xanthomonas 

citri pv. Aurantifolii, ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dla środków fitosanitarnych, wymienionych w 

świadectwach, w dziale „Dodatkowa deklaracja”, 

zapewniającymi, że status „wolny” został wcześniej 

zgłoszony Republice Macedonii Północnej na piśmie 

poprzez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego,  

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji wolnego od 

Xanthomonas citri pv. citri i Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, powołanego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami dla 

środków fitosanitarnych, o których mowa w 

świadectwach w sekcji „dodatkowa deklaracja”, 

lub 

(d) miejsce produkcji i jego bezpośrednie sąsiedztwo 

podlegają odpowiednim praktykom hodowlanym i 

zabiegom przeciwko Xanthomonas citri pv. citri i 

Xanthomonas citri pv. aurantifolii, 

i 

owoce zostały poddane obróbce ortofenylo-henianem 

sodu lub innej skutecznej obróbce określonej w 

świadectwach, pod warunkiem że metoda obróbki 

została uprzednio pisemnie zgłoszona Republice 

Macedonii Północnej przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin właściwego państwa trzeciego 

i 

kontrole urzędowe zostały przeprowadzone w 

odpowiednich okresach przed wywozem i 
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potwierdziły, że owoce były wolne od objawów 

Xanthomonas citri pv. citri oraz Xanthomonas citri pv. 

aurantifolii, 

i 

informacje dotyczące identyfikowalności powinny być 

zawarte w certyfikatach, 

lub 

(e) kontrole urzędowe przeprowadzone w 

odpowiednich okresach przed wywozem wykazały, że 

owoce przeznaczone do przetwórstwa 

przemysłowego były bezobjawowe pod względem 

występowania Xanthomonas citri pv. citri oraz 

Xanthomonas citri pv. aurantifolii, 

i 

miejsce produkcji i jego bezpośrednie sąsiedztwo 

podlegają odpowiednim zabiegom i praktykom 

hodowlanym przeciwko Xanthomonas citri pv. citri 

oraz Xanthomonas citri pv. Aurantifolii 

i 

przemieszczanie, przechowywanie i przetwarzanie 

odbywa się w warunkach zatwierdzonych zgodnie z 

procedurą, 

i 

owoce przewożone są w opakowaniach 

jednostkowych z etykietą, na której znajduje się kod 

identyfikowalności oraz wskazanie, że owoce 

przeznaczone są do przetwórstwa przemysłowego, 

i 

informacje dotyczące identyfikowalności są 

wymienione w certyfikatach. 

16.3. Owoce roślin należących do Citrus L., Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf. i ich hybrydy, które 

pochodzą z krajów trzecich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z Listy IV część A ust. 1 pkt (16.1), (16.2), 

(16.4) i (16.5), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że owoce: 

(а) pochodzą z kraju uznanego za wolny od 

Cercospora angolensis Carv.et Mendes zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony na 

piśmie Republice Macedonii Północnej przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin właściwego państwa 

trzeciego.  
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lub  

(b) pochodzą z obszaru uznanego za wolny od 

Cercospora angolensis Carv.et Mendes, zgodnie z 

procedurą i określoną w świadectwach, w sekcji 

„Dodatkowa deklaracja”, pod warunkiem, że status 

„wolny” został wcześniej zgłoszony na piśmie 

Republice Macedonii Północnej przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin właściwego państwa 

trzeciego, 

lub 

(c) od początku ostatniego cyklu wegetacyjnego nie 

zaobserwowano żadnych objawów Cercospora 

angolensis Carv.et Mendes w miejscu produkcji i w 

jego bezpośrednim sąsiedztwie, a żaden z owoców 

zebranych w miejscu produkcji po przeprowadzeniu 

odpowiedniej kontroli urzędowej nie wykazywał 

objawów występowania tego szkodnika. 

16.4. Owoce roślin należących do Citrus L. Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf i ich hybrydy, z wyjątkiem 

owoców roślin należących do Citrus aurantium L i 

Citrus latifolia Tanaka, które pochodzą z państw 

trzecich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z Wykazu IV część A ust. 1 pkt (16.1), 

(16.2), (16.3), (16.5) i (16.6), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że owoce: 

 (а) pochodzą z kraju uznanego za wolny od 

Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa zgodnie 

z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony na 

piśmie wystosowanym do Republiki Macedonii 

Północnej, przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin właściwego kraju trzeciego.  

lub 

(b) pochodzą z obszaru uznanego za wolny od 

Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa, 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin kraju pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, jak wskazano w świadectwach, w 

sekcji "Dodatkowa deklaracja”, pod warunkiem, że 

status „wolny” został wcześniej zgłoszony na piśmie 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego Republice Macedonii 

Północnej,  

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji wolnego od 

Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 



54 

Roślin w kraju pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, jak wskazano na świadectwach w 

sekcji „dodatkowej deklaracji”. 

oraz  

poprzez urzędowe badanie reprezentatywnej próbki, 

pobranej zgodnie z normami międzynarodowych 

standardów, stwierdzono, że owoce nie wykazują 

objawów Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der 

Aa 

lub 

 (d) pochodzą z miejsca produkcji, które jest 

przedmiotem odpowiednich zabiegów podjętych 

przeciwko przeciwko Phyllosticta citricarpa 

(McAlpine) van der Aa, 

oraz 

oficjalne inspekcje miejscowe zostały 

przeprowadzone w okresie wegetacyjnym od 

początku ostatniego sezonu wegetacyjnego i nie 

stwierdzono żadnych objawów występowania w 

owocach Phyllosticta citricarpa (McAlpine) van der 

Aa, 

oraz 

nie zaobserwowano objawów występowania 

Phyllosticta citricarp (McAlpine) Van der Aa w 

owocach zebranych z miejsca produkcji podczas 

urzędowej inspekcji przedwywozowej, na 

reprezentatywnej próbce, pobranej zgodnie z 

normami międzynarodowymi, 

oraz 

informacje o identyfikowalności są zawarte w 

certyfikatach, 

lub 

(e) Kontrole urzędowe przeprowadzone w 

odpowiednich okresach przed wywozem wykazały, że 

owoce przeznaczone do przetwórstwa 

przemysłowego nie wykazują objawów Phyllosticta 

citricarpa (McAlpine) Van der Aa, co ustalono 

poprzez pobranie reprezentatywnej próbki w ramach 

urzędowej inspekcji fitosanitarnej, zgodnie z 

procedurami określonymi w międzynarodowych 

standardach, 
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oraz 

owoce pochodzą z miejsca produkcji, które zostało 

poddane odpowiednim zabiegom przeciw Phyllosticta 

citricarpa (McAlpine) Van der Aa przeprowadzonym w 

odpowiednim czasie, określonym w świadectwach w 

sekcji "dodatkowa deklaracja", 

oraz 

przemieszczanie, przechowywanie i przetwarzanie 

odbywa się w warunkach zatwierdzonych zgodnie z 

procedurą, 

oraz 

owoce są transportowane w osobnych 

opakowaniach, które posiadają etykietę zawierającą 

kod identyfikowalności oraz oznaczenie, że owoce 

przeznaczone są do przetwórstwa przemysłowego, 

oraz 

informacje dotyczące identyfikowalności są zawarte 

w certyfikatach. 

16.5. Owoce roślin należących do Citrus L., Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf. i ich hybrydy Mangifera L. i 

Prunus L. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z Wykazu IV część A ust. 1 pkt (16.1), 

(16.2), (16.3), (16.4) i (16.6), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) owoce podatne na Tephritidae (pozaeuropejskie), 

pochodzą z kraju uznanego za wolny od tego 

organizmu szkodliwego zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami środków 

fitosanitarnych, pod warunkiem, że status „wolny” 

został wcześniej zgłoszony na piśmie przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin właściwego państwa 

trzeciego Republice Macedonii Północnej, 

lub 

(b) owoce które są znane jako podatne na 

Tephritidae (pozaeuropejskie), pochodzą z obszaru 

wolnego od tego organizmu szkodliwego, 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, o których mowa w świadectwach w 

sekcji "Dodatkowa deklaracja", pod warunkiem że 

status "wolny" został wcześniej zgłoszony na piśmie 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego Republice Macedonii 
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Północnej, 

lub 

(c) Podczas kontroli urzędowych, przeprowadzanych 

co najmniej raz w miesiącu, w okresie trzech 

miesięcy przed zbiorami, w miejscu produkcji i jego 

bezpośrednim sąsiedztwie, od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego, stwierdzono brak 

objawów występowania Tephritidae 

(pozaeuropejskie), a żaden z owoców zebranych w 

miejscu produkcji podczas urzędowych inspekcji nie 

wykazywał żadnych oznak obecności odpowiedniego 

organizmu szkodliwego,  

oraz  

informacje dotyczące identyfikowalności są 

wymienione w certyfikatach, 

lub 

(d) rośliny, których owoce są podatne na działanie 

Tephritidae (pozaeuropejskie) zostały poddane 

skutecznemu leczeniu w celu wykluczenia 

występowania tego szkodliwego organizmu. 

Szczegóły zabiegu powinny być podane na 

świadectwach, pod warunkiem, że metoda zabiegu 

została wcześniej pisemnie zgłoszona Republice 

Macedonii Północnej przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin właściwego państwa trzeciego. 

16.6. Owoce roślin należących do Capsicum (L.), Citrus 

L., z wyjątkiem Citrus limon (L.) Osbeck. oraz 

Citrus aurantiifolia (Christm.) Swingle, Prunus 

persica (L.) Batsch i Punica granatum L., 

pochodzące z kontynentu afrykańskiego, Republiki 

Zielonego Przylądka, Świętej Heleny, 

Madagaskaru, Reunion, Mauritiusa i Izraela. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1, pkt (16.1), 

(16.2), (16.3), (16.4), (16.5) i (36.3.) wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że owoce: 

 (а) pochodzą z państwa uznanego za wolne od 

Thaumatotibia leucotreta zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, pod warunkiem że status „wolny” 

został wcześniej zgłoszony Republice Północnej 

Macedonii na piśmie przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin danego państwa trzeciego. 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Thaumatotibia 

leucotreta (Meyrick) ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, jak wskazano w 

świadectwach „Dodatkowej deklaracji”, pod 

warunkiem że status „wolny” został wcześniej 

zgłoszony w formie pisemnego powiadomienia 
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Republice Macedonii Północnej przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin właściwego państwa 

trzeciego, 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji wolnego od 

Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) ustanowionego 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych umożliwiających nadzór w okresie 

wegetacji, zawartymi w świadectwach, oraz 

przeprowadzane są urzędowe inspekcje na miejscu 

produkcji w odpowiednich okresach wegetacji, w tym 

oględziny reprezentatywnych okazów owoców, które 

okazały się wolne od Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick), 

lub 

(d) zostały poddane skutecznym zabiegom w celu 

zapewnienia nieobecności Thaumatotibia leucotreta 

(Meyrick). Dane z zabiegu należy umieścić na 

świadectwach, pod warunkiem, że sposób zabiegu 

wraz z udokumentowanym dowodem jego 

skuteczności został wcześniej pisemnie zogłoszony 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

zainteresowanego państwa trzeciego Republice 

Macedonii Północnej. 

16.7. Owoce roślin należących do rodzaju Malus Mill. Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1 pkt (16.8), 

(16.9) i (16.10), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że owoce: 

 (а) pochodzą z kraju uznanego za wolny od 

Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata 

Heinrich i Rhagoletis pomonella (Walsch) zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony na 

piśmie przez Narodową Organizację Ochrony Roślin 

zainteresowanego państwa trzeciego Republice 

Macedonii Północnej, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Enarmonia 

prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich i 

Rhagoletis pomonella (Walsch) ustanowionego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dla środków 

fitosanitarnych, określonymi w świadectwach, pod 
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warunkiem, że status „wolny” został wcześniej 

zgłoszony na piśmie przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin zainteresowanego państwa trzeciego 

Republice Macedonii Północnej, 

 

lub 

 

(c) pochodzą z miejsca produkcji, w którym 

przeprowadzane są urzędowe inspekcje i testy na 

obecność Enarmonia prunivora Walsh Grapholita 

inopinata Heinrich i Rhagoletis pomonella (Walsch) 

we właściwych okresach sezonu wegetacyjnego, w 

tym kontrola wzrokowa reprezentatywnego okazu 

owocu, na podstawie czego wykazano, że jest wolny 

od szkodliwego organizmu, 

 

i 

 

informacje dotyczące identyfikowalności są zawarte 

w certyfikatach,  

 

lub 

(d) zostały poddane skutecznemu leczeniu 

zapewniającemu nieobecność Enarmonia prunivora 

Walsh, Grapholita inopinata Heinrich i Rhagoletis 

pomonella (Walsch), a szczegóły leczenia powinny 

być wskazane na świadectwach, pod warunkiem, że 

sposób leczenia został wcześniej pisemnie zgłoszony 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

zainteresowanego państwa trzeciego Republice 

Macedonii Północnej. 

16.8. Owoce roślin należących do rodzaju Malus Mill. i 

Pyrus L. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1 pkt (16.7), 

(16.9) i (16.10) wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że owoce: 

 (а) pochodzą z terenu wolnego od Guignardia 

piricola (Nosa) Yamamoto, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, pod warunkiem że status „wolny” 

został wcześniej zgłoszony na piśmie przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin zainteresowanego 

państwa trzeciego Republice Macedonii Północnej, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Guignardia 

piricola (Nosa) Yamamoto ustanowionego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 
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fitosanitarnych, o których mowa w świadectwach w 

sekcji „Dodatkowa deklaracja”, pod warunkiem, że 

status „wolny” został wcześniej zgłoszony na piśmie 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego Republice Macedonii 

Północnej, 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji, w którym 

przeprowadzane są urzędowe kontrole i badania na 

obecność Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto w 

odpowiednich okresach wegetacji, w tym kontrola 

wzrokowa reprezentatywnego okazu owocu, który 

okazał się być wolny od szkodników. Informacje o 

identyfikowalności są zawarte w certyfikatach, 

lub 

(d) zostały poddane skutecznemu zabiegowi 

zapewniającemu nieobecność Guignardia piricola 

(Nosa) Yamamoto, a szczegóły zabiegu powinny być 

wskazane na świadectwach, pod warunkiem, że 

sposób zabiegu został wcześniej pisemnie zgłoszony 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

zainteresowanego państwa trzeciego Republice 

Macedonii Północnej, 

 

16.9. Owoce roślin należących do rodzaju Malus Mill. i 

Pyrus L. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1, ppkt (16.7), 

(16.8) i (16.10) wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że owoce:  

(а) pochodzą z państwa uznanego za wolne od 

Tachypterellus quadrigibbus Say zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony 

Republice Macedonii Północnej na piśmie przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin danego 

państwa trzeciego. 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Tachypterellus 

quadrigibbus Say, ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, jak wskazano 

w świadectwach „dodatkowej deklaracji”, pod 

warunkiem że status „wolny” został uprzednio 

zgłoszony na piśmie przez Krajową Organizację 
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Ochrony Roślin właściwego państwa trzeciego 

Republice Macedonii Północnej, 

lub  

(c) pochodzą z miejsca produkcji, w którym 

przeprowadzane są urzędowe kontrole i badania na 

obecność Tachypterellus quadrigibbus Say w 

odpowiednich okresach w okresie wegetacji, w tym 

kontrola wzrokowa reprezentatywnego okazu owocu, 

w przypadku którego wykazano, że jest wolny od 

określonych organizmów szkodliwych. Informacje o 

identyfikowalności są zawarte w certyfikatach, 

lub 

(d) zostały poddane skutecznemu leczeniu w celu 

zapewnienia braku Tachypterellus quadrigibbus Say. 

Szczegóły zabiegu powinny być podane na 

świadectwach, pod warunkiem, że metoda zabiegu 

została wcześniej pisemnie zgłoszona Republice 

Macedonii Północnej przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin właściwego państwa trzeciego. 

16.10. Owoce roślin należących do rodzaju Malus Mill., 

Prunus L., Pyrus L. i Vaccinium L., pochodzące z 

Kanady, Meksyku i USA. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1, pkt (16.5), 

(16.6), (16.7), (16.8) i (16.9), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że owoce: 

(а) pochodzą z obszaru, dla którego Krajowa 

Organizacja Ochrony Roślin kraju pochodzenia 

uznała je za wolne od Grapholita packardi Zeller 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, o których 

mowa w świadectwach „Dodatkowej deklaracji”, pod 

warunkiem że staus „wolny” został wcześniej 

zgłoszony w formie pisemnej Republice  Macedonii 

Północnej przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego, 

lub 

 (b) pochodzą z miejsca produkcji, w którym 

przeprowadzane są urzędowe kontrole i dochodzenia 

na obecność Grapholita packardi Zeller w 

odpowiednim okresie wegetacji, w tym oględziny 

reprezentatywnego okazu owocu, który okazał się 

wolny od szkodliwych organizmów. Informacje o 

identyfikowalności są zawarte w certyfikatach, 

lub 

(c) zostały poddane skutecznemu leczeniu, aby 

zapewnić nieobecność Grapholita packardi Zeller. 

Szczegóły zabiegu powinny być podane na 
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świadectwach, pod warunkiem, że metoda zabiegu 

została wcześniej pisemnie zgłoszona Republice 

Macedonii Północnej przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin właściwego państwa trzeciego. 

17. Rośliny należące do Amelanchier Med., 

Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 

Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) 

Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i Sorbus L., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

 

 

 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8, 9, 

12 lub wykazie IV część A ust. 1 pkt (14.1) i (14.2) 

należy złożyć urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) rośliny pochodzą z krajów uznanych za wolne od 

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. i in. 

lub 

(b) rośliny pochodzą z obszarów wolnych od 

organizmów szkodliwych w rodzaju Erwinia 

amylovora (Burr.) Winsl. i in. zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, 

lub 

(c) rośliny pochodzące z obszaru produkcji, w którym 

występują objawy Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. i 

in. są usuwane z tego mterenu i jego najbliższego 

otoczenia. 

18. Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle,  

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców i 

nasion oraz rośliny należące do Araceae, 

Marantaceae, Musaceae, Persea spp. i 

Strelitziaceae, ukorzenione, z dołączonym lub 

połączonym podłożem wzrostowym. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 16, 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) rośliny pochodzą z krajów uznanych za wolne od 

Radopholus citrophilus Huettel et al. i Radopholus 

similis (Cobb) Thorne, 

lub 

(b) reprezentatywne próbki gleby i korzeni z miejsca 

produkcji były poddawane od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego, urzędowym badaniom 

niepatologicznym, w kierunku Radopholus citrophilus 

Huettel et al. i Radopholus similis (Cobb) Thorne, a 

badania te wykazały, że są one wolne od tych 

szkodliwych organizmów. 

18.1. Rośliny należące do Aegle Corrêa, Aeglopsis 

Swingle, Afraegle Engl, Atalantia Corrêa, 

Balsamocitrus Stapf, Burkillanthus Swingle, 

Calodendrum Thunb., Choisya Kunth,  

Clausena Burm.f.,  Limonia  L., Microcitrus  

Swingle.,  Murraya J. Koenig ex L., Pamburus 

Swingle, Severinia Ten., Swinglea Merr., Triphasia 

Lour. oraz Vepris Comm., oprócz owoców (ale 

włącznie z nasionami); oraz nasiona Citrus L., 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (18.2) i (18.3), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że rośliny pochodzą z gleby wolnej od 

Candidatus Liberibacter spp., czynnika wywołującego 

chorobę Huanglongbing w owocach roślin 

cytrusowych i na ich liściach. 
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Fortunella Swingle i Poncirus Raf., i ich hybrydy, 

pochodzące z krajów trzecich. 

18.2. Rośliny należące do Casimiroa  La  Llave, Choisya 

Kunth Clausena Burm. f., Murraya  J.Koenig  ex  

L., Vepris Comm, Zanthoxylum L., oprócz owoców 

i nasion, pochodzące z krajów trzecich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (18.1) i (18.3), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

 (а) rośliny pochodzą z kraju, w którym nie 

stwierdzono występowania Trioza erytreae Del 

Guercio, 

lub 

(b) rośliny pochodzą z obszaru wolnego od Trioza 

erytreae Del Guercio, ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, jak wskazano 

w świadectwach w sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 

lub 

(c) rośliny były uprawiane w miejscu produkcji 

zarejestrowanym i nadzorowanym przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

i 

gdzie rośliny znajdują się w miejscu fizycznie 

chronionym przed wprowadzeniem Trioza erytreae 

Del Guercio, 

i 

gdzie podczas ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego, przed przemieszczeniem roślin, 

przeprowadzono w odpowiednim czasie dwie 

kontrole urzędowe i nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Trioza erytreae Del Guercio 

w miejscu lub w jego otoczeniu w promieniu co 

najmniej 200m. 

18.3. Rośliny należące do Aegle Corrêa, Aeglopsis 

Swingle, Afraegle Engl., Amyris  P. Browne, 

Atalantia Corrêa, Balsamocitrus Stapf, Choisya 

Kunth, Citropsis Swingle & Kellerman, Clausena 

Burm. f., Eremocitrus Swingle, Esenbeckia Kunth., 

Glycosmis Corrêa, Limonia L., Merrillia Swingle, 

Microcitrus Swingle, Murraya  J.  Koenig  ex  L., 

Naringi Adans., Pamburus Swingle, Severinia  

Ten., Swinglea Merr., Tetradium Lour., Toddalia 

Juss., Triphasia Lour., Vepris Comm., 

Zanthoxylum L., oprócz owoców i nasion, 

pochodzące z krajów trzecich. 

 Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

1 pkt (18.1) i (18.2), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

(а) rośliny pochodzą z kraju, w którym nie występuje 

Diaphorina citri Kuway, 

i 

(b) rośliny pochodzą z obszaru wolnego od 

Diaphorina citri Kuway, ustanowionego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 
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pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami dla środków 

fitosanitarnych, jak wskazano w świadectwach w 

sekcji „Dodatkowa deklaracja”. 

18.4. Rośliny należące do Microcitrus Swingle, Naringi 

Adans. i Swinglea Merr., oprócz owoców i nasion, 

pochodzące z krajów trzecich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (18.1) i (18.2), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

а) pochodzą z kraju wolnego od Xanthomonas citri 

pv. citri i Xanthomonas citri pv.aurantifolii zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony 

Republice Północnej Macedonii na piśmie przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin danego 

państwa trzeciego, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Xanthomonas 

citri pv. citri i Xanthomonas citri pv. aurantifolii, 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia, zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami dla środków 

fitosanitarnych, wskazanymi w świadectwach w sekcji 

„Dodatkowa deklaracja”, pod warunkiem 

wcześniejszego zgłoszenia statusu „wolny” na piśmie 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin 

właściwego państwa trzeciego Republice Macedonii 

Północnej. 

19.1. Rośliny należące do Crataegus L. przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, 

o których wiadomo,  że występuje tam Phyllosticta 

solitaria Ell. and Ev. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (8) 

oraz w wykazie IV część A pkt 1 pkt (14.1), (14.2) i 

(17), wymagane jest urzędowe oświadczenie, że w 

roślinach w miejscu produkcji od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego nie występowały 

objawy Phyllosticta solitaria Ell. oraz Ev. 

19.2. Rośliny należące do Cydonia  Mill., Fragaria L., 

Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L.  

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzące z krajów, o których wiadomo, że 

występują tam organizmy szkodliwe z 

następujących gatunków.  

Priorytetowe organizmy szkodliwe to: 

dla Fragaria L .: 

- Phytophtora fragariae Hickman, var. 

fragariae, 

- Arabis mosaic virus, 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin, odpowiednio, wykazu III część A pkt 9 i 

wykazu IV część A ust. 1 pkt 14.1 i 14.2 i 17, 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że rośliny 

nie wykazywały objawów chorób spowodowanych 

przez określone szkodniki w miejscu produkcji od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 
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- Raspberry ringspot virus  

- Strawberry crinkle virus, 

- Strawberry latent ringspot virus,  

- Strawberry mild yellow edge virus, 

- Tomato black ring virus, 

- Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

dla Malus Mill.: 

- Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

 

dla Prunus L.: 

- Apricot  chlorotic leafroll mycoplasm, 

- Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) 

Vauterin et al.  

dla Prunus persica (L.) Batsch: 

- Pseudomonas syringae pv. persicae   

(Prunier et al.) Young et al.; 

 

dla Pyrus L.: 

- Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

 

dla Rubus L.: 

- Arabis mosaic virus, 

- Raspberry ringspot virus, 

- Strawberry latent ringspot virus,  

- Tomato black ring virus,  

Dla wszystkich rodzajów: 

Pozaeuropejskie wirusy  i organizmy do nich 

podobne. 

20. Rośliny należące do Cydonia Mill. oraz Pyrus L. 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzące z krajów, o których wiadomo, że 

występuje tam Pear decline mycoplasm.  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 9 i 

wykazie IV część A ust. 1 pkt 15, 17 i 19, wymagane 

jest urzędowe oświadczenie, że rośliny pochodzące z 

ostatnich trzech pełnych cyklów wegetacyjnych w 

miejscu produkcji i jego bezpośredniej okolicy, gdzie 

zidentyfikowano objawy, które mogą prowadzić do 

podejrzenia zakażenia Pear decline mycoplasma 

zostały zniszczone.  

21.1. Rośliny należące do Fragaria L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, o 

których wiadomo, że występują tam priorytetowe 

organizmy szkodliwe.  

Priorytetowe organizmy szkodliwe to: 

- Strawberry latent ‘C’ virus,  

- Strawberry vein banding virus,  

- Strawberry  witches'  broom mycoplasm  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 
roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 9 i 
wykazie IV część A ust. 1 pkt (19.2), wymagane jest 
urzędowe oświadczenie, że: 
(а) rośliny inne niż wyhodowane z nasion są: 
 

- urzędowo certyfikowane w ramach systemu 
certyfikacji, zgodnie z którym wymagane jest, aby 
były otrzymywane bezpośrednio z materiału 
uprawianego w odpowiednich warunkach i 
poddanego urzędowemu badaniu pod kątem 
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 występowania określonych organizmów 
szkodliwych, przy użyciu odpowiednich wskaźników 
lub równoważnych metod, oraz że w ramach tych 
testów stwierdzono, iż rośliny są wolne od 
określonych organizmów szkodliwych, 

lub 

(b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów chorób wywołanych przez określone 

organizmy szkodliwe w miejscu produkcji lub w jego 

bezpośrednim sąsiedztwie. 

21.2. Rośliny należące do Fragaria L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, o 

których wiadomo, że występuje tam 

Aphelenchoides besseyi Christie. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 9 i 

wykazie IV część A sekcja 1 pkt (19.2) i (21.1), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) w miejscu uprawy od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego nie zaobserwowano na 

roślinach objawów Aphelenchoides besseyi Christie, 

lub 

(b) rośliny w postaci hodowli tkankowej zostały 

uzyskane z roślin zgodnie z procedurą opisaną w 

części (a) tego punktu lub zostały oficjalnie 

przebadane odpowiednimi niepatologicznymi 

metodami i zostały uznane za wolne od 

Aphelenchoides besseyi Christie. 

21.3. Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 9 i 

wykazie IV część A ust. 1 pkt (19.2), (21.1) i (21.2), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że rośliny 

pochodzą z obszaru, dla którego wiadomo, że jest 

wolny od Anthonomus signatus Say i Anthonomus 

bisignifer (Schenkling). 

22.1. Rośliny należące do Malus Mill. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, o 

których wiadomo, że występują tam priorytetowe 

organizmy szkodliwe dla roślin z rodziny Malus  

Mill. 

Priorytetowe organizmy szkodliwe: 

- Cherry rasp leaf virus (American), 

- Tomato ringspot virus,  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (8) i 

(9) oraz w wykazie IV część A pkt 1 pkt (14.1) i 

(14.2), (17) i (19.2), wymagane jest oficjalne 

oświadczenie, że: 

(а) rośliny były: 

-  urzędowo certyfikowane w ramach systemu 

certyfikacji, który wymaga aby były uzyskiwane 

bezpośrednio z materiału, który był uprawiany w 

odpowiednich warunkach i był przedmiotem 

formalnego badania pod kątem określonych 

organizmów szkodliwych, przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod 
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potwierdzających, że rośliny są wolne od określonych 

organizmów szkodliwych, 

lub 

- uzyskane bezpośrednio z materiału, który był 

uprawiany i utrzymywany w odpowiednich warunkach 

i który w ciągu ostatnich trzech cykli wegetacyjnych 

został poddany urzędowemu badaniu określonych 

organizmów szkodliwych przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod, a rośliny 

uznano za wolne od określonych szkodliwych 

organizmów, 

(b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów chorób wywołanych przez określone 

organizmy szkodliwe w miejscu produkcji lub w jego 

bezpośrednim sąsiedztwie. 

22.2. Rośliny należące do Malus Mill. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, w 

których występuje Аpple proliferation mycoplasm. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8 i 9 

oraz wykazie IV część A sekcja 1 pkt 14,1, 14,2, 17, 

19,2 oraz (22.1) wymagane jest oficjalne 

oświadczenie, że: 

(а) rośliny pochodzą z obszarów, o których wiadomo, 

że są wolne od Аpple proliferation mycoplasm, 

lub 

(b) (аа) rośliny inne niż wyhodowane z nasion są: 

- urzędowo certyfikowane w ramach systemu 

certyfikacji, zgodnie z którym muszą być 

pozyskiwane bezpośrednio z materiału 

wyhodowanego w odpowiednich warunkach i 

poddanego urzędowemu badaniu na obecność Аpple 

proliferation mycoplasm, przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod pozwalajacych  

stwierdzić, że rośliny są wolne od określonego 

organizmu szkodliwego, 

lub 

- uzyskane bezpośrednio z materiału, który był 

uprawiany i utrzymywany w odpowiednich warunkach 

i który w ciągu ostatnich sześciu sezonów 

wegetacyjnych został poddany urzędowemu testowi 

na Аpple proliferation mycoplasm, który przy użyciu 

odpowiednich wskaźników lub równoważnych metod 

i potwierdził, że rośliny były wolne od określonego 

organizmu szkodliwego.  

(bb) od początku ostatnich trzech pełnych cykli 
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wegetacyjnych nie zaobserwowano objawów chorób 

wywołanych przez Аpple proliferation mycoplasm, w 

miejscu produkcji lub w jego pobliżu. 

23.1. Rośliny następujących gatunków z rodzaju Prunus 

L., przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzące z krajów, gdzie występuje Plum pox 

virus: 

- Prunus amygdalus Batsch, 

- Prunus armeniaca L., 

- Prunus blireiana Andre, 

- Prunus brigantina Vill., 

- Prunus cerasifera Ehrh., 

- Prunus cistena Hansen, 

- Prunus  curdica  Fenzl and Fritsch., 

- Prunus domestica ssp. domestica L., 

- Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid., 

-  Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 

- Prunus glandulosa Thunb., 

- Prunus holosericea Batal., 

- Prunus hortulana Bailey, 

- Prunus japonica Thunb., 

- Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 

- Prunus maritima Marsh., 

- Prunus    mume    Sieb    oraz Zucc., 

- Prunus nigra Ait., 

- Prunus persica (L.) Batsch, 

- Prunus salicina L., 

- Prunus sibirica L., 

- Prunus simonii Carr., 

- Prunus spinosa L., 

- Prunus tomentosa Thunb., 

- Prunus triloba Lindl., 

- inne rodzaje Prunus L. wrażliwe na wirusa 

powodującego ospowatość śliw. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8 i 9 

oraz wykazie IV część A ust. 1 pkt (14.1), (14.2) i 

(19.2), wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) rośliny oprócz tych wyhodowanych z nasion są: 

- urzędowo certyfikowane w ramach systemu 

certyfikacji, zgodnie z którym wymagane jest, aby 

były otrzymywane bezpośrednio z materiału 

wyhodowanego w odpowiednich warunkach i 

poddanego formalnemu testowi na Plum pox virus 

przy użyciu odpowiednich wskaźników lub 

równoważnych metod, a testy te wykazały, że rośliny 

są wolne od określonych organizmów szkodliwych, 

lub 

- uzyskane bezpośrednio z materiału, który był 

uprawiany i utrzymywany w odpowiednich warunkach 

i został poddany, w ciągu ostatnich trzech sezonów 

wegetacyjnych, urzędowemu testowi na obecność 

Plum pox virus przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod, który 

stwierdził, że rośliny były wolne od określonych 

organizmów szkodliwych, 

(b) od rozpoczęcia ostatnich trzech pełnych cykli 

wegetacyjnych nie zaobserwowano żadnych 

objawów choroby wywołanej przez Plum pox virus w 

miejscu produkcji lub w jego pobliżu. 

(c) rośliny, które wykazywały objawy choroby 

wywołane przez inne wirusy lub patogeny 

wirusopodobne, zostały zniszczone w miejscu 

produkcji. 

23.2. Rośliny należące do Prunus L. przeznaczone do 

sadzenia. 

(а) pochodzące z krajów, w których występują 

istotne organizmy szkodliwe Prunus L. 

(b) z wyjątkiem nasion pochodzących z krajów, w 

których występują istotne organizmy szkodliwe 

(c) z wyjątkiem nasion pochodzących z krajów 

pozaeuropejskich, o których wiadomo, że 

występują w nich priorytetowe organizmy 

szkodliwe 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 8 i 9 

oraz wykazie IV część A ust. 1 pkt (19.2) i (23.1), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

(а) rośliny są: 

- urzędowo certyfikowane w systemie certyfikacji, w 

ramach którego wymagane jest, aby były uzyskiwane 

bezpośrednio z materiału, który był uprawiany w 

odpowiednich warunkach i był przedmiotem 

formalnego badania pod kątem odpowiednich 

organizmów szkodliwych, przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod, który 
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Priorytetowe organizmy szkodliwe to: 

- przypadek (а): 

- Tomato ringspot virus, 

- lub przypadek (b): 

- Cherry  rasp  leaf  virus 

(American), 

- Peach mosaic virus (American),  

- Peach phony rickettsia, 

- Peach rosette mycoplasm,  

- Peach yellows mycoplasm,  

- Plum line pattern virus 

(American), 

- Peach X-disease mycoplasm;  

- lub przypadek (c): 

- Little cherry pathogen. 

 

 

potwierdził, że rośliny są wolne od określonych 

organizmów szkodliwych, 

lub 

- (b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano objawów chorób 

wywołanych przez określone organizmy szkodliwe w 

miejscu produkcji lub w jego bezpośrednim 

sąsiedztwie. 

24. Rośliny należące do Rubus L. przeznaczone do 

sadzenia: 

(а) pochodzące z krajów, w których występują 

priorytetowe organizmy szkodliwe Rubus L. 

(b) z wyjątkiem nasion pochodzących z krajów, w 

których stwierdzono występowanie priorytetowych 

organizmów szkodliwych 

Priorytetowe organizmy szkodliwe:  

- w przypadku (а): 

- Tomato ringspot virus, 
- Black  raspberry latent virus,  
- Cherry leafroll virus, 
- Prunus necrotic ringspot virus, 

 
- w przypadku (b): 

- Raspberry leaf curl virus (amerykański) 
-  Cherry rasp leaf virus  
- (amerykański). 

 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (19.2). wymagane jest oficjalne oświadczenie, że: 

(а) rośliny są wolne od wszy liściowych, w tym ich 

jajeczek 

(b) są urzędowo certyfikowane w ramach systemu 

certyfikacji, zgodnie z którym muszą być 

pozyskiwane bezpośrednio z materiału uprawianego 

w odpowiednich warunkach i poddanego 

urzędowemu badaniu pod kątem określonych 

organizmów szkodliwych, przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod, a w ramach 

tych testów ustalono, że rośliny są wolne od 

określonych  organizmów szkodliwych, 

lub 

- uzyskane bezpośrednio z materiału, który był 

uprawiany i utrzymywany w odpowiednich warunkach 

i został poddany, w ciągu ostatnich trzech pełnych 

cykli wegetacyjnych, urzędowemu badaniu na 

obecność priorytetowych organizmów szkodliwych 

przy użyciu odpowiednich wskaźników lub 

równoważnych metod, przy czym stwierdzono, że 

rośliny były wolne od określonych organizmów 

szkodliwych. 

(bb) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów chorób wywołanych przez określone  

organizmy szkodliwe w miejscu produkcji lub w jego 
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bezpośrednim sąsiedztwie. 

25.1. Bulwy roślin należących do gat. Solanum 

tuberosum L., pochodzące z krajów gdzie 

występuje Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival. 

 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

bulw wymienionych w wykazie III część A pkt (15), 

(16) i (17) wymagane jest oficjalne oświadczenie, że: 

 (а) Bulwy pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 

(wszystkie odmiany z wyjątkiem rodzaju 1, wspólna 

odmiana europejska) i nie wykazują objawów 

występowania Synchytrium endobioticum 

(Schilbersky) Percival, w miejscu produkcji lub w jego 

bezpośrednim sąsiedztwie od początku okresu 

wegetacyjnego; 

lub 

(b) spełnione są przepisy obowiązujące w kraju 

pochodzenia, które są uznawane za równoważne z 

przepisami wspólnotowymi dotyczącymi zwalczania 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25.2. Bulwy roślin należących do gatunku Solanum 

tuberosum L. 

Niezależnie od postanowień wykazu III część A pkt 

(15), (16) i (17) oraz wykazu IV część A ust. 1 pkt 

(25.1) wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) bulwy pochodzą z krajów uznanych za wolne od 

Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus 

(Spieckermann i Kotthoff) Davis i in.; 

lub 

(b) w kraju pochodzenia spełnione są przepisy, które 

są uznawane za równoważne z przepisami 

wspólnotowymi dotyczącymi zwalczania Clavibacter 

michiganensis subsp. sepedonicus (Spieckermann i 

Kotthoff) Davis et al. 

25.3. Bulwy roślin należących do gatunku Solanum 

tuberosum L, oprócz wczesnego ziemniaka, 

pochodzącego z krajów, gdzie występuje Potato 

spindle tuber viroid. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

bulw roślin gatunków wymienionych w wykazie III 

część A pkt (15), (16) i (17) oraz wykazie IV część A 

ust. 1 pkt (25.1) i (25.2),  

zmniejszona zdolność do kiełkowania. 

25.4. Bulwy roślin należących do gatunku Solanum 

tuberosum L, przeznaczone do sadzenia. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

bulw roślin gatunków wymienionych w wykazie III 

część A pkt (15), (16) i (17) oraz wykazie IV część A 

ust. 1 pkt (25.1), (25.2) i (25.3), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że: 

 bulwy pochodzą z obszaru uznanego za wolny od 

Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens i 

Globodera pallida (Stone) Behrens. 
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lub 

(аа) bulwy pochodzą z obszarów, na których nie 

występuje Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi 

et al. 

lub 

(bb) w przypadku pochodzenia bulw z obszarów, o 

których wiadomo, że występuje na nich Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi et al, że były 

wyprodukowane w miejscu wolnym od Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi et al., lub w miejscu 

uważanym za wolne od określonego organizmu 

szkodliwego, w wyniku zastosowania odpowiedniej 

procedury, mającej na celu likwidację Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi   et   al. na danym 

obszarze, 

lub 

(cc) bulwy pochodzą z obszarów, o których wiadomo, 

że nie występuje tam Meloidogyne chitwoodi Golden 

et al. (wszystkie populacje) i Meloidogyne fallax 

Karssen,  

lub  

(dd) w przypadku pochodzenia bulw z obszarów, o 

których wiadomo, że występuje tam Meloidogyne 

chitwoodi Golden et al. (wszystkie populacje) i 

Meloidogyne fallax Karssen, że pochodzą z miejsca 

produkcji wolnego od Meloidogyne chitwoodi Golden 

et al. (wszystkie populacje) oraz Meloidogyne fallax 

Karssen, co stwierdzono w oparciu o coroczny 

nadzór z inspekcją wzrokową roślin żywicielskich w 

odpowiednich odstępach czasu oraz inspekcję 

wzrokową zarówno zewnętrzną, jak i wewnętrzną 

poprzez wycięcie bulw po zbiorze z roślin 

uprawianych na miejscu, 

lub  

- bulwy po zbiorze, pobrane losowo, są albo 

sprawdzane pod kątem objawów (przy zastosowaniu 

odpowiedniej metody wywoływania objawów), albo 

badane laboratoryjnie, a oględziny przeprowadza się 

zarówno zewnętrznie, jak i wewnętrznie, poprzez 

krojenie bulw w odpowiednich odstępach czasu, i we 

wszystkich przypadkach, aż do momentu zamknięcia 

opakowań lub kontenerów, po stwierdzeniu, że nie 

występują objawy Meloidogyne chitwoodi Golden et 

al. (wszystkie populacje) i Meloidogyne fallax 

Karssen. 
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25.4.1. Bulwy roślin z gatunku Solanum tuberosum L, 

oprócz przeznaczonych do sadzenia. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

bulw roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 

17 i wykazie IV część A pkt 1 pkt (25.1), (25.2) i 

(25.3), wymagane jest urzędowe oświadczenie, że 

bulwy pochodzą z obszaru, na którym nie występuje 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 

25.4.2. Bulwy roślin z gatunku Solanum tuberosum L. Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

bulw wymienionych w wykazie III część A pkt (15), 

(16) i (17) oraz wykazie IV część A pkt 1 pkt (25.1), 

(25.2), (25.3), (25.4) oraz (25.4.1), wymagane jest 

oficjalne oświadczenie, że: 

 (а) bulwy pochodzą z kraju, w którym 

Scrobipalpopsis solanivora Povolny nie występuje;  

lub 

(b) bulwy pochodzą z obszaru wolnego od 

Scrobipalpopsis solanivora Povolny, ustanowionego 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

fitosanitarnymi. 

25.5. Rośliny należące do Solanaceae przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów, 

gdzie występuje Potato stolbur mycoplasm.  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

bulw wymienionych w wykazie III część A pkt (15), 

(16) i (17) oraz wykazie IV część A ust. 1 pkt (25.1), 

(25.2), (25.3) i (25.4), wymagane jest urzędowe 

urzędowe oświadczenie, że od rozpoczęcia 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego u roślin w 

miejscu produkcji nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Potato stolbur mycoplasm. 

25.6. Rośliny należące do Solanaceae, przeznaczone 

do sadzenia, oprócz bulw roślin z gat. Solanum 

tuberosum L.  i oprócz nasion roślin z gat. 

Solanum lycopersicum L., pochodzących krajów 

gdzie występuje Potato spindle tuber viroid.   

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (16) i 

(18) oraz w wykazie IV część A ust. 1 pkt (25.5), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że nie 

zaobserwowano żadnych objawów Potato spindle 

tuber viroid w miejscu produkcji od początku 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 

25.7. Rośliny należące do Capsicum annuum L., 

Solanum lycopersicum L., Musa L., Nicotiana L. i 

Solanum melongena L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzących krajów, o 

których wiadomo, że występuje tam Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi  et  al.   

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (16) i 

(18) oraz wykazie IV część A ust. 1 pkt (25.5) i (25.6), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (а) rośliny pochodzą z obszarów wolnych od 

Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al., 

lub 

(b) brak objawów występowania Ralstonia 
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solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. w roślinach w 

miejscu produkcji od początku ostatniego pełnego 

cyklu wegetacyjnego. 

25.7.1. Rośliny należące do Solanum lycopersicum L. i 

Solanum melongena L., oprócz owoców i nasion. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (18) i 

wykazie IV część A ust. 1 pkt (25.5), (25.6), (25.7), 

(28.1) i (45.3), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że rośliny: 

 (а) pochodzą z kraju uznanego za wolny od Keiferia 

lycopersicella (Wals ingham) zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami fitosanitarnymi, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Keiferia 

lycopersicella (Walsingham), ustanowionego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami dotyczącymi środków 

fitosanitarnych, co jest określone w świadectwach w 

sekcji „dodatkowa deklaracja”. 

25.7.2. Owoce roślin należących do Solanum 

lycopersicum L. i Solanum melongena L. 

 

Oficjalne oświadczenie, że owoce: 

(а) pochodzą z kraju uznanego za wolny od Keiferia 

lycopersicella (Wals ingham) zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami fitosanitarnymi, 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Keiferia 

lycopersicella (Walsingham), ustanowionego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin kraju 

pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi normami fitosanitarnymi, o 

których mowa w świadectwach „Dodatkowej 

deklaracji”. 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji, wolnego od 

Keiferia lycopersicella (Walsingham), ustanowionego 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia na podstawie urzędowych inspekcji i 

badań przeprowadzonych w ciągu ostatnich trzech 

miesięcy przed wywozem, jak wskazano w 

certyfikacie w miejscu oznaczonym  “deklaracja 

uzupełniająca”. 

25.7.3. Owoce roślin należących do Capsicum annuum L., 

Solanum aethiopicum L., Solanum lycopersicum L. 

i Solanum melongena L. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

owoców z wykazu IV część A sekcja 1 pkt (16.6.), 

(25.7.1.), (25.7.2.), (25.7.4.), (36.2.) i ( 36.3. ), 

wymagane jest oficjalne oświadczenie, że owoce: 
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  (а) pochodzą z państwa uznanego za wolne od 

Neoleucinodes elegantalis (Guenée) zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, pod warunkiem 

że status „wolny” został wcześniej zgłoszony 

Republice Macedonii Północnej na piśmie przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin danego 

państwa trzeciego, 

 

lub 

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Neoleucinodes 

elegantalis (Guenée) ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, jak określono w 

świadectwach „Dodatkowej deklaracji”, pod 

warunkiem że status “wolny” został wcześnie 

zgłoszony na piśmie przez Krajową Organizację 

Ochrony roślin właściwego państwa trzeciego 

Republice Macedonii Północnej, 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji wolnego od 

Neoleucinodes elegantalis (Guenée) ustanowionego 

przez Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

Międzynarodowymi Standardami Środków 

Fitosanitarnych, a urzędowe inspekcje miejsc 

produkcji są przeprowadzane w odpowiednim czasie 

podczas wzrostu roślin, w tym badanie 

reprezentatywnych okazów owoców, które okazały 

się wolne od Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 

i 

informacje dotyczące identyfikowalności są zawarte 

w certyfikatach, 

lub 

(d) pochodzą z miejsca produkcji chronionego przed 

owadami i wolnego od Neoleucinodes elegantalis 

(Guenée), ustanowionego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin kraju pochodzenia na podstawie 

urzędowych inspekcji i badań przeprowadzonych w 

ciągu trzech miesięcy poprzedzających wywóz, 

i 

informacje dotyczące identyfikowalności są 

wymienione w certyfikatach. 
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25.7.4 Owoce roślin należących do Solanaceae 

pochodzące z Australii, krajów kontynentów 

amerykańskich i Nowej Zelandii. 

 Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do owoców z wykazu IV część A sekcja 1 pkt (16.6.), 

(25.7.1.), (25.7.2.), (25.7.4.), (36.2.) i ( 36.3. ), 

wymagane jest oficjalne oświadczenie, że owoce: 

(а) pochodzą z kraju wolnego od Bactericera 

cockerelli (Sulc), co zostało stwierdzone przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin kraju 

pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

Międzynarodowymi Standardami Środków 

Fitosanitarnych, pod warunkiem że status “wolny” 

został wcześniej zadeklarowany na piśmie przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin danego 

państwa trzeciego Republice Macedonii Północnej. 

lub  

(b) pochodzą z obszaru wolnego od Bactericera 

cockerelli (Sulc.) ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin w kraju pochodzenia 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 

standardami dotyczącymi środków fitosanitarnych, o 

których mowa w świadectwach fitosanitarnych w 

sekcji „Dodatkowa deklaracja”, z zastrzeżeniem, że 

status “wolny” zostanie uprzednio zgłoszony na 

piśmie Republice Macedonii Północnej przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin danego  państwa 

trzeciego, 

lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji, w którym 

przeprowadzono urzędowe inspekcje i nadzór w celu 

ustalenia obecności Bactericera cockerelli (Sulc.), w 

tym w jego bezpośrednim sąsiedztwie, a w ciągu 

ostatnich trzech miesięcy zostały poddane 

skutecznym zabiegom w celu zapewieniena, że są 

wolne od organizmów szkodliwych, zaś 

reprezentatywne próbki owoców zbadano przed 

wywozem, 

i 

informacje dotyczące identyfikowalności są zawarte 

w świadectwach fitosanitarnych 

i 

(d) pochodzą z miejsca produkcji chronionego przed 

owadami, uznanego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin w kraju pochodzenia za wolne od 

Bactericera cockerelli (Sulc.) na podstawie 

urzędowych inspekcji i nadzoru przeprowadzonych w 

ciągu trzech miesięcy poprzedzających wywóz, 
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i 

informacje dotyczące identyfikowalności są zawarte 

w świadectwach fitosanitarnych. 

26. Rośliny należące do Humulus lupulus L., 
przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

Oficjalne oświadczenie, że od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego w miejscu produkcji 

chmielu nie zaobserwowano objawów występowania 

Verti cillium alboatrum Reinke i Bertield oraz 

Verticillum dahliae Klebahn. 

27.1 

 

 

Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des 

Moul., Dianthus L. i Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(аа) rośliny pochodzą z obszaru wolnego od 

Helicoverpa armigera (Hübner) i Spodoptera littoralis 

(Boisd.), ustanowionego przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin w kraju pochodzenia zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi standardami 

fitosanitarnymi, 

lub 

(а) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano śladów występowania Helicoverpa 

armigera (Hübner) ani Spodoptera littoralis (Boisd.), 

lub 

(b) rośliny zostały poddane odpowiedniej obróbce w 

celu ochrony przed wymienionymi organizmami. 

27.2. Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des 
Moul., Dianthus L. i Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 
oprócz nasion.  

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

(27.1), wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (аа) rośliny pochodzą z obszaru wolnego od 

Spodoptera eridania (Cramer), Spodoptera 

frugiperda Smith i Spodoptera litura (Fabricius), 

ustanowionego przez Krajową Organizację Ochrony 

Roślin w kraju pochodzenia zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami fitosanitarnymi, 

lub 

(a) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano śladów Spodoptera eridiana 

Cramer, Spodoptera frugiperda Smith ani Spodoptera 

litura (Fabricius)., 

lub 

(b) rośliny zostały poddane odpowiedniej obróbce w 

celu ochrony przed określonymi organizmami 

szkodliwymi. 
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28 Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des 

Moul., przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion.  

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie w 

stosunku do roślin wymienionych w wykazie IV, 

część A, sekcja 1, pkt (27.1) i (27.2), wymagane jest 

oficjalne oświadczenie, że: 

 (а) rośliny są substratami, ale nie starszymi niż 

trzecie pokolenie, uzyskanymi z materiału, który 

podczas badania wirusologicznego został uznany za 

wolny od Chrysanthemum stunt viroid lub pochodzi 

bezpośrednio z materiału z reprezentatywnej próbki 

pobranej z co najmniej 10% materiału podczas 

inspekcji urzędowej przeprowadzonej w czasie 

kwitnienia chryzantemy. 

(b) rośliny lub sadzonki: 

- pochodzą z obszaru, który jest urzędowo 

kontrolowany co najmniej raz w miesiącu, w ciągu 

trzech miesięcy poprzedzających wysyłkę i na którym 

w tym okresie nie zaobserwowano żadnych objawów 

Puccinia horiana Hennings, ani żadnych oznak 

Puccinia horiana Hennings w bezpośrednim 

sąsiedztwie w okresie trzech miesięcy przed 

wywozem, 

lub 

- rośliny zostały poddane odpowiedniemu leczeniu 

przeciwko Puccinia horiana Hennings; 

(c) w przypadku nieukorzenionych sadzonek nie 

zaobserwowano objawów Didymella ligulicola (Baker, 

Dimock i Davis) v. Arx ani na sadzonkach, ani na 

roślinach, z których uzyskano sadzonki, lub, w 

przypadku sadzonek ukorzenionych, nie 

zaobserwowano objawów Didymella ligulicola (Baker, 

Dimock i Davis) v. Arx ani na sadzonkach, ani na 

podłożu. 

28.1 Rośliny należące do Dendranthema (DC.) Des 

Moul. i Solanum lycopersicum L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

  

bez względu na przepisy mające zastosowanie do 

roślin w wykazie III część A pkt (18) i wykazie IV 

część A sekcja I pkt (25.5), (25.6), (25.7), (27.1), 

(27.2) i (28) ), wymagane jest oficjalne oświadczenie, 

że: 

 (а) rośliny były uprawiane przez cały okres wegetacji 

w glebie wolnej od Chrysanthemum stem necrosis 

virus;  

lub 

(b) rośliny były uprawiane przez cały okres wegetacji 

na obszarze uznanym przez Krajową Organizację 

Ochrony Roślin kraju eksportującego za wolny od 

wirusa Chrysanthemum stem necrosis, zgodnie z 



77 

odpowiednimi międzynarodowymi standardami 

fitosanitarnymi; 

lub 

(c) rośliny są uprawiane przez cały okres wegetacji w 

miejscu, które zostało uznane za wolne od wirusa 

Chrysanthemum stem necrosis virus, co zostało 

potwierdzone przez urzędowe inspekcje oraz, w 

stosownych przypadkach, testy. 

29. Rośliny należące do Dianthus L. przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion.  

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (27.1) i (27.2), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

- rośliny są otrzymywane bezpośrednio z roślin 

łodygowych, które zostały uznane za wolne od 

Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 

Dickey, Pseudomonas caryophylli (Burkholder) 

Starr i Burkholder oraz Phialophora cinerescens 

(Wollenw.) Van Beyma w drodze urzędowo 

zatwierdzonych testów, przeprowadzonych co 

najmniej raz w ciągu ostatnich dwóch lat, 

- nie zaobserwowano objawów chorobowych na 

roślinach powodowanych przez określone 

organizmy szkodliwe.  

30. Cebulki roślin należących do Tulipa L. и Narcissus 

L., oprócz tych, które posiadają oznaczenia na 

opakowaniach, lub inne oznaczenia, z których 

wynika, że są przeznaczone do sprzedaży  

odbiorcom końcowym, którzy nie zajmują się 

profesjonalną produkcją kwiatów ciętych. 

Oficjalne oświadczenie, że od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego na roślinach nie 

zaobserwowano żadnych objawów występowania 

Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev. 

31. Rośliny należące do Pelargonium L'Herit. ex Ait., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 

pochodzących krajów gdzie występuje, o których 

wiadomo, że występuje  Tomato ringspot virus: 

(a) gdzie nie ma danych o występowaniu 

Xiphinema americanum Cobb sensu lato 

(populacje pozaeuropejskie) lub innych wektorów 

należących do Tomato ringspot virus; 

 

 

 

 

(b) gdzie istnieją dane o występowaniu Xiphinema 

americanum Cobb sensu lato (populacje 

pozaeuropejskie) lub innych wektorów Tomato 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1, 

pozycje (27.1) i (27.2), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że rośliny: 

 (a) są pozyskiwane bezpośrednio z miejsc produkcji, 

o których wiadomo, że są wolne od Tomato ringspot 

virus; 

lub 

(b) nie stanowią pokolenia starszego niż czwarte 

pokolenie sadzonek uzyskanych z roślin łodygowych, 

które zostały uznane za wolne od Tomato ringspot 

virus, zgodnie z urzędowo zatwierdzonym systemem 

badań wirusologicznych. 

Oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

(a) są pozyskiwane bezpośrednio z miejsc produkcji, 
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ringspot virus. 

 

  

 

  

 

o których wiadomo, że są wolne od Tomato ringspot 

virus w glebie lub roślinach; 

lub 

(b) stanowią pokolenie nie starsze niż drugie 

uzyskane z roślin łodygowych, które zostały uznane 

za wolne od Tomato ringspot virus zgodnie z 

urzędowo zatwierdzonym systemem badań 

wirusologicznych. 

32.1 Rośliny zielne do sadzenia, przeznaczone do 
sadzenia, z wyjątkiem:  

- cebulek,  

- cebuleki bulwiastych,  

- roślin z rodziny Graminaae,  

- kłączy,  

- nasion,  

- bulw,  

Pochodzących z krajów trzecich, gdzie występuje  
Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza 
maculosa (Malloch). 

Niezależnie od przepisów dotyczących  dotyczących 
roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1, 
pozycje (27.1), (27.2), (28) i (29), w stosownych 
przypadkach, wymagane jest urzędowe 
oświadczenie, że rośliny były uprawiane w szkółkach 
oraz że: 

(a) pochodzą z obszaru wyznaczonego przez Krajową 
Organizację Ochrony Roślin kraju eksportującego, 
który jest wolny od Liriomyza sativae (Blanchard) i 
Amauromyza maculosa (Malloch) zgodnie z 
odpowiednimi międzynarodowymi standardami 
środków fitosanitarnych, które są wymienione w 
“sekcji deklaracji uzupełniającyh„ , 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji ustanowionego 
przez Krajową Organizację Ochrony Roślin w kraju 
wywozu, wolnego od Liriomyza sativae (Blanchard) i 
Amauromyza maculosa (Malloch), co zostało 
potwierdzone urzędowymi inspekcjami 
przeprowadzanymi co najmniej raz w miesiącu w 
ciągu trzech miesięcy poprzedzających wywóz 
zgodnie z odpowiednimi Międzynarodowymi 
Standardami Środków Fitosanitarnych, co zostało 
wyszczególnione w sekcji "dodatkowa deklaracja",  

lub 

(c) bezpośrednio przed wywozem zostały poddane 
odpowiednim zabiegom przeciwko Liriomyza sativae 
(Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch), 
zostały oficjalnie zbadane i uznane za wolne od 
Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza 
maculosa (Malloch). Szczegóły zabiegu należy podać 
w świadectwach fitosanitarnych. 

lub 

(d) pochodzą z materiału roślinnego (eksplantu) 
wolnego od Liriomyza sativae (Blanchard) i 
Amauromyza maculosa (Malloch); hodowane in vitro 
na sterylnym podłożu w sterylnych warunkach, które 
wykluczają możliwość zakażenia Liriomyza sativae 
(Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch); i są 
dostarczane w przezroczystych pojemnikach w 
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sterylnych warunkach. 

32.2 Cięte kwiaty należące do Dendranthema (DC) 

Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L. Solidago L., 

i warzywa liściaste należące do Apium graveolens 

L. i Ocimum L. 

 

Oficjalne oświadczenie, że cięte kwiaty i warzywa 

liściaste: 

- pochodzą z gleby wolnej od Liriomyza sativae 

(Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch), 

lub 

- na krótko przed ich wywozem poddano je oficjalnej 

inspekcji i stwierdzono, że są wolne od Liriomyza 

sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa 

(Malloch). 

32.3 Rośliny zielne z pozostałych gatunkow, 

przeznaczone do sadzenia, oprócz: 

- cebulek,  

- cebulek bulwiastych,  

- roślin z rodziny Graminaae,  

- kłączy,  

- nasion,  

- bulw,  

Pochodzących z krajów trzecich. 

 

 

 

Niezależnie od przepisów odnoszących się do roślin 

wymienionych w wykazie IV, część A, sekcja 1, pkt 

(27.1), (27.2), (28), (29) i (32.1), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszaru uznanego za wolny 

od Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 

trifolii (Burgess), 

 lub 

(b) w miejscu produkcji po przeprowadzeniu 

urzędowych inspekcji co najmniej raz w miesiącu 

przez trzy miesiące przed zbiorami nie stwierdzono 

obecności Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i 

Liriomyza trifolii (Burgess),  

lub 

(c) bezpośrednio przed wywozem rośliny zostały 

poddane urzędowej inspekcji i uznane za wolne od 

Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza trifolii 

(Burgess) oraz poddane odpowiedniej obróbce 

przeciwko Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i 

Liriomyza trifolii (Burgess). 

 lub 

(d) rośliny pochodzą z materiału roślinnego 

(eksplantu), który jest wolny od Liriomyza 

huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza trifolii (Burgess); 

hodowane in vitro na sterylnym podłożu w sterylnych 

warunkach, co wyklucza możliwość zakażenia 

Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza trifolii 

(Burgess); i są dostarczane w przezroczystych 

pojemnikach w sterylnych warunkach.  

 

33. Rośliny ukorzenione, zasadzone lub przeznaczone 

do sadzenia, uprawiane na zewnątrz. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) miejsce produkcji jest uznane za wolne od 
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Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus 

(Spieckermann i Kotthoff) Davis et al. oraz 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival,  

oraz 

(b) rośliny pochodzą z miejsc uprawy uznanego za 

wolne od Globodera pallida (Stone) Behrens i 

Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens. 

34. Podłoża wzrostowe, zintegrowane z roślinami lub 

przyczepione do roślin, przeznaczone do 

utrzymania witalności roślin, z wyjątkiem 

sterylnych podłoży roślinnych in vitro, 

pochodzących z krajów pozaeuropejskich. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) podłoże do uprawy, podczas sadzenia tych roślin: 

 (i) było wolne od gleby i materii organicznej i nie było 

wcześniej wykorzystywane do uprawy roślin ani do 

jakichkolwiek celów rolniczych, 

lub 

(ii) składało się w całości z torfu lub włókna Cocos 

nucifera L. i nie było wcześniej wykorzystywane do 

uprawy roślin ani do jakichkolwiek celów rolniczych, 

lub 

(iii) zostało poddane skutecznemu zabiegowi w celu 

zapewnienia braku organizmów szkodliwych, a 

szczegóły zabiegu powinny być podane w 

świadectwach fitosanitarnych w sekcji „dodatkowa 

deklaracja”, 

i 

we wszystkich powyższych przypadkach było 

utrzymywane w odpowiednich warunkach, aby 

zachować status wolnego od organizmów 

szkodliwych, 

i 

(b) warunki sadzenia: 

(i) Podjęto odpowiednie środki w celu zapewnienia, 

że w pożywce nie ma organizmów szkodliwych, w 

tym: 

- fizyczna izolacja podłoża wzrostowego gleby i 

innych możliwych źródeł zanieczyszczeń, 

- środki higieniczne, 

- korzystano z wody wolnej od organizmów 

szkodliwych, 

lub 

(ii) na dwa tygodnie przed wywozem z podłoża 
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wzrostowego całkowicie usunięto glebę poprzez 

przemycie wodą wolną od organizmów szkodliwych. 

Ponowne sadzenie można przeprowadzić na 

podłożu, które spełnia wymagania określone w lit. a). 

Utrzymywane są odpowiednie warunki w celu 

utrzymania braku organizmów szkodliwych, jak 

określono w lit. b). 

34.1. Cebulki, cebulki bulwiaste, kłącza i bulwy, 
przeznaczone do sadzenia, inne niż bulwy roślin 
należących do Solanum tuberosum, pochodzące z 
państw trzecich, innych niż państwa członkowskie 
UE, a także z Serbii, Albanii, Czarnogóry, Bośni i 
Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii i Wielkiej Brytanii, 
Szwajcarii, Turcji, Egiptu, Ukrainy. 

Niezależnie od wymagań przepisów mających 

zastosowanie do wykazu IV część A ust. 1 pkt 30, 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że przesyłka 

lub partia przesyłek nie zawiera więcej niż 1% masy 

netto gleby i podłoża uprawowego 

34.2. Bulwy roślin należących do Solanum tuberosum 
pochodzące z krajów trzecich, oprócz krajów 
członkowskich UE, a także z Serbii, Albanii, 
Czarnogóry, Bośni i Hercegowiny, Kosowa, 
Mołdawii i Wielkiej Brytanii, Szwajcarii, Turcji, 
Egiptu, Ukrainy. 

Niezależnie od wymagań przepisów mających 

zastosowanie do roślin z wykazu III część A, pkt (15), 

(16) i (17) oraz wykazu IV część A, sekcja 1, pkt 

(25.1.), (25.2.), (25.3.), (25.4.1.) I (25.4.2.), 

wymagane jest oficjalne oświadczenie, że przesyłka 

lub partia (partia) nie zawiera więcej niż 1% masy 

netto gleby i podłoża uprawowego. 

34.3 Warzywa korzeniowe i bulwiaste pochodzące z 
państw trzecich, z wyjątkiem państw członkowskich 
UE, a także z Serbii, Albanii, Czarnogóry, Bośni i 
Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii, Wielkiej Brytanii i 
Szwajcarii, Turcji, Egiptu, Ukrainy. 

Niezależnie od wymagań przepisów mających 

zastosowanie do Wykazu III pkt A (15), (16) i (17) 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że przesyłka 

lub partia nie zawiera więcej niż 1% masy netto gleby 

i podłoża uprawowego . 

34.4. Maszyny i pojazdy przeznaczone do celów 

rolniczych lub leśnych, sprowadzane z krajów 

trzecich innych niż państwa członkowskie UE, a 

także z Serbii, Albanii, Czarnogóry, Bośni i 

Hercegowiny, Kosowa, Mołdawii, Wielkiej Brytanii i 

Szwajcarii, Turcji, Ukrainy. 

Niezależnie od wymagań przepisów mających 

zastosowanie do wykazu III część A pkt 19, 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że maszyny 

lub pojazdy są czyste i wolne od resztek gleby i 

roślin. 

35.1. Rośliny należące do Beta vulgaris L. przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano żadnych objawów Beet curly top 

virus (izolaty pozaeuropejskie). 

35.2. Rośliny należące do Beta vulgaris L. przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

trzecich, gdzie występuje Beet curly top virus. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (35.1), wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że: 

 (а) Wirus Beet leaf curl virus (zwijanie się liści 

buraka) nie występuje na obszarze produkcyjnym; 

i 

(b) nie stwierdzono objawów Beet leaf curl virus na 

miejscu produkcji lub w bezpośrednim sąsiedztwie od 
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początku całego cyklu wegetacji. 

36.1 Rośliny przeznaczone do sadzenia, oprócz: 

- cebulek, 

- cebulek bulwiastych  

- kłączy, 

-  nasion, 

- bulw, 

Pochodzące z krajów trzecich. 

Niezależnie od wymogów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (27.1), (27.2), (28) i (29), (31), (32.1) i (32.3), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że rośliny 

były uprawiane w szkółkach oraz że: 

 (a) pochodzą z obszaru uznanego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin kraju eksportującego za 

wolny od Thrips palmi (Karny), zgodnie z 

odpowiednimi Międzynarodowymi Standardami 

Środków Fitosanitarnych, co jest określone w sekcji  

świadectwach uzupełniające “, 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji uznanego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin kraju 

eksportującego za wolne od Thrips palmi Karny 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dla środków fitosanitarnych, a to samo stwierdza się 

w świadectwach fitosanitarnych podczas urzędowych 

kontroli przeprowadzanych co najmniej raz w 

miesiącu w okresie trzech miesięcy poprzedzających 

wywóz, 

(c) na krótko przed wywozem zostały poddane 

odpowiednim zabiegom przeciwko Thrips palmi 

Karny i zostały oficjalnie zbadane i uznane za wolne 

od Thrips palmi Karny. Szczegóły zabiegu podane są 

na świadectwach fitosanitarnych, 

lub 

(d) pochodzą z materiału roślinnego (eksplantu) 

wolnego od Thrips palmi Karny; są hodowane in vitro 

na sterylnym podłożu I w sterylnych warunkach 

wykluczających możliwość zakażenia Thrips palmi 

Karny; i są dostarczane w przezroczystych 

pojemnikach w sterylnych warunkach. 

36.2 Kwiaty cięte należące do Orchidaceae i owoce 

należące do Momordica L. i Solanum melongena 

L., pochodzące z krajów pozaeuropejskich. 

 

 

lub 

- oficjalne oświadczenie, że kwiaty cięte i owoce: - 

pochodzą z kraju wolnego od Thrips palmi  Karny. 

36.3 Owoce roślin należących do Capsicum L. 
pochodzące z Belize, Kostaryki, Republiki 
Dominikany, Salwadoru, Gwatemali, Hondurasie, 
Jamajki, Meksyku, Nikaragui, Panamy, Portoryko, 
USA i Polinezji Francuskiej gdzie wiadomo jest, że 

Oficjalne oświadczenie, że owoce: 

(а) pochodzą z obszaru wolnego od Anthonomus 

eugenii Cano, określonego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin kraju pochodzenia, 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 
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występuje Anthonomus eugenii Cano. standardami środków fitosanitarnych, jak określono w 

świadectwach fitosanitarnych w sekcji „Dodatkowa 

deklaracja”. 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji wskazanego przez 

Narodową Organizację Ochrony Roślin kraju 

eksportującego jako wolne od Anthonomus eugenii 

Cano, zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 

standardami środków fitosanitarnych, a to samo 

stwierdza się w kontrolach świadectw fitosanitarnych 

przeprowadzonych co najmniej raz w miesiącu w 

ciągu dwóch miesięcy poprzedzających wywóz, w 

miejscu produkcji i jego bezpośrednim sąsiedztwie. 

37. Rośliny należące do Palmae przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z krajów 

pozaeuropejskich.  

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (13) 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

 (a) rośliny pochodzą z obszaru wolnego od Palm 

lethal mycoplasma i Cadang-Cadang viroid, a w 

miejscu produkcji lub w jego bezpośrednim 

sąsiedztwie nie zaobserwowano żadnych objawów 

obecności organizmów szkodliwych od początku 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego; 

lub  

(b) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego na roślinach nie zaobserwowano 

objawów Palm lethal mycoplasma i wiroidu Cadang-

Cadang, a rośliny, które wykazywały objawy w 

miejscu produkcji podejrzewane o obecność 

organizmów szkodliwych, usunięto, a wobec 

pozostałych roślin zastosowano odpowiednie zabiegi 

w celu uwolnienia ich od Myndus crudus Van Duzee,  

(c) W przypadku roślin z kultur tkankowych, rośliny 

uzyskano z roślin spełniających warunki określone w 

lit. (a) lub (b).  

37.1 Rośliny należące do Palmae, przeznaczone do 

sadzenia, o średnicy powyżej 5 cm u nasady 

łodygi należące do następujących rodzajów: 

Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea 

Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., 

Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax 

Mart., Washingtonia Raf.c 

Niezależnie od zakazów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (13) 

oraz wymagań wymienionych w wykazie IV część A 

pkt 1 pkt 37, wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że rośliny: 

(a) zostały wyhodowane w całym swoim cyklu 

wegetacyjnym w kraju, w którym nie występuje 

Paysandisia archon (Burmeister),  

lub 

(b) były uprawiane w całym swoim cyklu 
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wegetacyjnym na obszarze wolnym od Paysandisia 

archon (Burmeister), ustanowionym przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami środków 

fitosanitarnych; 

lub  

(c) były uprawiane przez okres co najmniej dwóch lat 

przed wywozem w miejscu produkcji: 

- który jest zarejestrowany i nadzorowany przez 

Państwową Organizację Ochrony Roślin w kraju 

pochodzenia, 

i  

- gdzie rośliny zostały umieszczone w miejscu w pełni 

chronionym przez przed wprowadzeniem 

Paysandisia archon (Burmeister) z zastosowaniem 

odpowiednich zabiegów profilaktycznych,  

i  

- gdzie podczas trzech urzędowych inspekcji, 

przeprowadzanych corocznie we właściwym czasie, 

w tym tuż przed wywozem, nie zaobserwowano 

żadnych śladów występowania Paysandisia archon 

(Burmeister). 

38.2. Rośliny należące do Fuchsia L. przeznaczone do 
sadzenia, oprócz nasion, pochodzące z USA lub 
Brazylii. 

Oficjalne oświadczenie, że w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano żadnych objawów występowania 

Aculops fuchsiae Keifer oraz że na krótko przed ich 

wywozem rośliny zostały zbadane i uznane za wolne 

od Aculops fuchsiae. 

39. Drzewa i krzewy do sadzenia, inne niż nasiona i 

rośliny w kulturze tkankowej, pochodzące z państw 

trzecich innych niż państwa europejskie oraz 

Gibraltaru, Turcji, Cypru, Syrii, Libanu, Izraela, 

Palestyny, Egiptu, Libii, Tunezji, Algierii, Maroka.  

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 1, 2, 3, 

8, 9, 10, 11, 12, 13 i Wykaz IV część A sekcja 1, 

punkty (8.1), (8.2), (9), (10), (11.1), (11.2), (12), 

(13.1), (13.2), (14) , (15 ), (17), (18), (19.1), (19.2), 

(20), (22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (25.5), (25.6), 

(26), (27,1), (27,2), (28), (29), (32,1), (32,2), (33), 

(34), (36,1), (36,2), (37) , (38,1 ) i (38.2), wymagane 

jest urzędowe oświadczenie, że rośliny: 

- są czyste (tj. wolne od resztek roślinnych) oraz 

pozbawione kwiatów i owoców, 

- uprawiano w szkółkach, 

- zostały zbadane w odpowiednim czasie i przed 

wywozem zostały uznane za wolne od objawów 

występowania szkodliwych bakterii, wirusów i 

organizmów wirusowych oraz nie stwierdzono w nich 

oznak ani objawów występowania szkodliwych 
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nicieni, owadów, roztoczy i grzybów, lub zostały 

poddane odpowiedniej obróbce w celu zniszczenia 

takich organizmów. 

40. Drzewa i krzewy liściaste przeznaczone do 
sadzenia, z wyjątkiem nasion i roślin w kulturze 
tkankowej, pochodzące ze wszystkich krajów z 
wyjątkiem krajów europejskich oraz Gibraltaru, 
Turcji, Cypru, Syrii, Libanu, Izraela, Palestyny, 
Egiptu, Libii, Tunezji, Algierii, Maroka. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 2, 3, 8, 

9, 11, 12 i wykazie IV część A sekcja 1 pkt 11.1 ), 

(11.2), (11.3), (12), (13.1), (13.2), (14), (17), (18), 

(19.1), (19.2), (20), (22.1) , (22.2), (23.1), (23.2), (24), 

(33), (36.1), (38.1), (38.2), (39) i (45.1), jeśli to 

konieczne, należy przedstawić urzędowe 

oświadczenie, że rośliny są w stanie względnego 

uśpienia i są pozbawione liści. 

41. Rośliny jednoroczne i dwuletnie, z wyjątkiem 

Gramineae (Poaceae), przeznaczone do sadzenia, 

z wyjątkiem nasion, pochodzące ze wszystkich 

krajów z wyjątkiem krajów europejskich oraz 

Gibraltaru, Turcji, Cypru, Syrii, Libanu, Izraela, 

Palestyny, Egiptu, Libii, Tunezji, Algierii, Maroka. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 14 i 

wykazie IV część A pkt 1 pkt (25.5), (25.6), (32.1), 

(32.2), (32.3), (33), (34), (35.1) i (35.2), wymagane 

jest oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

- uprawiano w szkółkach, 

- są wolne od pozostałości roślinnych, kwiatów i 

owoców, 

- zostały przebadane w odpowiednim czasie i przed 

wywozem  

oraz,  

- zostały uznane za wolne od objawów szkodliwych 

bakterii, wirusów i organizmów wirusowych  

oraz, 

- zostały uznane za wolne od oznak lub objawów 

występowania szkodliwych nicieni, owadów, pająków 

i grzybów lub zostały poddane odpowiedniej obróbce 

w celu zniszczenia takich organizmów, w 

odpowiednim czasie i przed wywozem.  

42. Rośliny z rodziny Gramineae (Poaceae), 

ozdobnych wieloletnich traw z podrodzin 

Bambusoideae, Panicoideae z rodzaju Buchloe, 

Bouteloua Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., 

Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex Honda, 

Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina 

Schreb., Stipa L. i Uniola L. przeznaczone do 

sadzenia, z wyjątkiem nasion, pochodzące ze 

wszystkich krajów z wyjątkiem krajów europejskich 

i Gibraltaru, Turcji, Cypru, Syrii, Libanu, Izraela, 

Palestyny, Egiptu, Libii, Tunezji, Algierii, Maroka. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt 33 i 34, wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że rośliny: 

- były uprawiane w szkółkach, 

oraz 

- są wolne od pozostałości roślinnych, kwiatów i 

owoców, 

- zostały przebadane w odpowiednim czasie i przed 

wywozem  
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oraz,  

- zostały uznane za wolne od objawów szkodliwych 

bakterii, wirusów i organizmów wirusowych  

oraz, 

- zostały uznane za wolne od oznak lub objawów 

obecności szkodliwych nicieni, owadów, pająków i 

grzybów lub zostały poddane odpowiedniej obróbce 

w celu zniszczenia takich organizmów szkodliwych, w 

odpowiednim czasie i przed wywozem.  

 

43. rośliny karłowate, naturalne lub sztucznie 
skarłowaciałe, przeznaczone do sadzenia, inne 
niż nasiona, pochodzące z krajów 
pozaeuropejskich. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt 1, 2, 3, 

8, 9, 10, 11, 12, 13 i Wykaz IV część A sekcja 1, 

punkty (8.1), (9), (10), (11.1), (11.2), (12), (13.1), 

(13.2), (14), (17 ), (18 ), (19,1), (19,2), (20), (22,1), 

(22,2), (23,1), (23,2), (24), (25,5), (25,6), (26), (27,1), 

(27,2), (28), (32,1), (32,2), (33), (34), (36,1), (36,2), 

(37), (38,2), (39), (40) i (42) ), w stosownych 

przypadkach, wymagane jest oficjalne oświadczenie, 

że: 

 (a) rośliny, w tym te zebrane z siedlisk 

przyrodniczych, były hodowane, utrzymywane i 

adaptowane w urzędowo zarejestrowanych 

szkółkach, które podlegają urzędowemu nadzorowi, 

przez co najmniej dwa kolejne lata przed dystrybucją; 

(b) rośliny ze szkółek wymienionych w pkt. a: 

(aa) w okresie wskazanym w pkt (a): 

- zostały umieszczone w doniczkach, które są 

ustawione na półkach co najmniej 50 cm nad ziemią, 

- zostały poddane odpowiednim zabiegom w celu 

zapobieżenia  pozaeuropejskiej inwazji rdzy: 

substancja czynna, stężenie i data zastosowania tych 

zabiegów powinny być wskazane w świadectwie 

fitosanitarnym w sekcji „Dezynsekcja i/lub 

dezynfekcja”. 

- zostały poddane urzędowej kontroli co najmniej 

sześć razy w roku, w odpowiednich odstępach czasu 

pod kątem obecności odpowiednich organizmów 

szkodliwych. Inspekcje te należy również 

przeprowadzać na roślinach znajdujących się w 

bezpośrednim sąsiedztwie szkółek, o których mowa 

w lit. a), przeprowadza się je w drodze oględzin 

każdego rzędu pola lub szkółki oraz oględzin 

wszystkich części rośliny nad podłożem uprawnym, 
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pobierając losową próbkę co najmniej 300 roślin 

danego rodzaju, w przypadku gdy liczba roślin tego 

rodzaju nie przekracza 3000 roślin lub 10% roślin, 

jeśli jest więcej niż 3000 roślin tego rodzaju; 

- zostały uznane za wolne od określonych 

organizmów szkodliwych podczas inspekcji, jak 

określono w poprzednim akapicie. Zainfekowane 

rośliny są usuwane. W razie potrzeby pozostałe 

rośliny zostaną poddane odpowiednim zabiegom i 

dalej zatrzymane przez odpowiedni okres oraz 

poddane inspekcji w celu upewnienia się, że są 

wolne od określonych organizmów szkodliwych. 

 - zostały posadzone na dotąd nieużywanym 

sztucznym podłożu hodowlanym lub na naturalnym 

podłożu hodowlanym, które zostało poddane 

fumigacji lub odpowiedniej obróbce cieplnej i było 

wolne od wszelkich organizmów szkodliwych, 

- były przechowywane w warunkach zapewniających, 

że pożywka hodowlana była wolna od organizmów 

szkodliwych, a w ciągu dwóch tygodni przed 

dystrybucją były: 

- wstrząśnięte i przemyte czystą wodą w celu 

usunięcia oryginalnego podłoża uprawowego i 

przechowywane jako wolne, nagie korzenie, lub 

- wstrząśnięte i przemyte czystą wodą w celu 

usunięcia oryginalnej pożywki hodowlanej i 

przeszczepione do pożywki hodowlanej, która spełnia 

warunki określone w lit. aa) piąty akapit; 

lub 

- zostały poddane odpowiednim zabiegom w celu 

upewnienia się, że pożywka jest wolna od 

organizmów szkodliwych. Nazwę substancji czynnej, 

stężenie i datę zastosowania tych zabiegów należy 

podać w świadectwie fitosanitarnym w sekcji 

„Dezynsekcja i/lub dezynfekcja“. 

(bb) zostały zapakowane w zapieczętowane 

pojemniki, które zostały urzędowo zaplombowane i 

noszą numer rejestracyjny zarejestrowanej szkółki: 

numer ten zostanie również wskazany w sekcji 

„Dodatkowa deklaracja” świadectwa fitosanitarnego, 

dzięki której można zidentyfikować przesyłki.  

44. Trawy wieloletnie i rośliny wieloletnie, 
przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, z rodzin 
Caryophyllaceae (oprócz Dianthus L.), Compositae 
(oprócz Dendranthema (DC.) Des Moul.), 
Cruciferae, Leguminosae oraz Rosaceae (oprócz  

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (32.1), (32.2), (32.3), (33) i (34), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że rośliny: 
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Fragaria L.), pochodzące ze wszystkich krajów 
oprócz krajów europejskich i Gibraltaru, Turcji, 
Cypru, Serbii, Libanu, Izraela, Palestyny, Egiptu, 
Libii, Tunisu, Algierii, Maroka. 

- były uprawiane w szkółkach, 

oraz 

- są wolne od pozostałości roślinnych, kwiatów i 

owoców, 

- zostały przebadane w odpowiednim czasie i przed 

wywozem  

oraz,  

- zostały uznane za wolne od objawów szkodliwych 

bakterii, wirusów i organizmów wirusowych  

lub 

- zostały uznane za wolne od oznak lub objawów 

szkodliwych nicieni, owadów, pająków i grzybów lub 

zostały poddane odpowiedniej obróbce w celu 

zniszczenia takich organizmów, w odpowiednim 

czasie i przed wywozem.  

 

45.1 Rośliny zielne oraz rośliny należące do Ficus L. i 
Hibiscus L., przeznaczone do sadzenia, z 
wyjątkiem cebul, kłączy, nasion i bulw, pochodzące 
z krajów pozaeuropejskich. 

Niezależnie od wymagań mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1 

pkt (27.1), (27.2), (28), (29), (32.1), (32.3) i (36.1), 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że roślny: 

 (a) pochodzą z obszaru uznanego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin kraju eksportującego za 

wolny od Bemisia tabaci Genn. (populacje 

pozaeuropejskie) zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami środków 

fitosanitarnych, a to samo stwierdza się w 

świadectwach fitosanitarnych w części „dodatkowa 

deklaracja”, 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji określonego przez 

Krajową Organizację Ochrony Roślin kraju wywozu 

jako wolne od Bemisia tabaci Genn. (populacje 

pozaeuropejskie) zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami środków 

fitosanitarnych, poprzez urzędowe inspekcje 

przeprowadzane co najmniej raz na trzy tygodnie w 

ciągu dziewięciu tygodni poprzedzających eksport, co 

jest określone w świadectwach fitosanitarnych w 

sekcji „Dodatkowa deklaracja”,  

lub 

(c) w przypadkach, gdy Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropejskie) został  zidentyfikowany 
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w miejscu produkcji, rośliny są zatrzymywane i 

poddawane odpowiedniej obróbce w celu 

zapewnienia, że są wolne od Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropejskie). Miejsce produkcji 

należy określić jako wolne od Bemisia tabaci Genn. 

(pozaeuropejskie populacje) w wyniku 

przeprowadzenia odpowiednich procedur mających 

na celu zniszczenie Bemisia tabaci Genn. 

(pozaeuropejskie populacje) oraz na podstawie 

urzędowych inspekcji, przeprowadzanych co tydzień 

przez dziewięć tygodni przed wywozem oraz w 

ramach procedur monitorowania w tym okresie. 

Szczegóły zabiegu należy podać w świadectwach 

fitosanitarnych, 

lub 

(d) pochodzą z materiału roślinnego  (explant), który 

jest wolny od Bemisia tabaci  Genn. (populacje 

pozaeuropejskie); uprawiany in vitro na sterylnym 

podłożu w sterylnych warunkach, co wyklucza 

możliwość zarażenia Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropskie); oraz są dostarczane w 

przezroczystych pojemnikacjh w warunkach 

sterylnych.  

45.2. Kwiaty cięte należące do Aster spp., Eryngium L., 

Gypsophila L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa 

L., Solidago L., Trachelium L., i warzyw liściastych 

należących do Ocimum L., pochodzących z krajów 

pozaeuropejskich. 

 

Oficjalne oświadczenie, że cięte kwiaty i warzywa 

liściaste: 

- pochodzą z kraju wolnego od Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropejskie), 

lub 

- na krótko przed ich wywozem zostały one oficjalnie 

sprawdzone i uznane za wolne od Bemisia tabaci 

Genn. (populacje pozaeuropejskie). 

45.3. Rośliny należące do Solanum lycopersicum L. 
przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 
pochodzące z krajów, o których wiadomo,  że 
występuje tam Tomato yellow leaf curl virus,  

a) gdzie nie występuje Bemisia tabaci Genn.  

(b) gdzie występuje Bemisia tabaci Genn.  

 

Niezależnie od wymagań mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie III część A pkt (18) i 

wykazie IV część A ust. 1 pkt (25.5), (25.6) i (25.7) 

tam, gdzie ma to zastosowanie, 

Należy złożyć oficjalne oświadczenie, że na roślinach 

nie zaobserwowano objawów Tomato yellow leaf curl 

virus. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) na roślinach nie zaobserwowano objawów 

Tomato yellow leaf curl virus, 

oraz 

(aa) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 
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od Bemisia tabaci Genn., 

  lub 

(bb) miejsce produkcji zostało uznane za wolne od 

Bemisia tabaci Genn. Na podstawie urzędowych 

inspekcji przeprowadzanych co najmniej raz w 

miesiącu, w ciągu trzech miesięcy 

poprzedzających wywóz. 

lub 

(b) na roślinach w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano objawów wirusa żółtej kędzierzawki 

liści pomidora, a miejsce produkcji poddano 

odpowiedniej obróbce i monitorowaniu w celu 

upewnienia się, że jest wolne od Bemisia tabaci 

Genn. 

46 Rośliny przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion, 
cebulek, bulw, kłączy pochodzących z krajów, o 
których wiadomo, że występują tam priorytetowe 
organizmy szkodliwe. 

Priorytetowe organizmy szkodliwe: 

— Bean golden mosaic virus, 

— Cowpea mild mottle virus, 

— Lettuce infectious yellow virus, 

— Pepper mild tigré virus, 

— Squash leaf curl virus, 

— pozostałe wirusy przenoszone przez   

     Bemisia tabaci Genn. 

(a) gdzie nie stwierdzono występowania Bemisia 
tabaci Genn. (populacje pozaeuropejskie) lub 
pozostałych wektorów priorytetowych organizmów 
szkodliwych, 

(b) gdzie stwierdzono występowanie Bemisia tabaci 
Genn. (populacje pozaeuropejskie) lub pozostałych 
wektorów priorytetowych organizmów szkodliwych. 

Niezależnie od wymagań dla roślin wymienionych w 

wykazie III część A pkt (18) i wykazie IV część A pkt 

1 pkt (25.5), (25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (35.1 ), ( 

35.2), (44), (45.1), (45.2) i (45.3) odpowiednio 

wymagane jest: 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że podczas 

pełnego cyklu wegetacyjnego nie zaobserwowano 

żadnych objawów występowania określonych 

organizmów szkodliwych, 

oraz 

(а) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Bemisia tabaci Genn. i innych wektorów 

odpowiednich organizmów szkodliwych; 

oraz 

(b) podczas urzędowych inspekcji przeprowadzanych 

w odpowiednim czasie ustalono, że miejsce produkcji 

jest wolne od Bemisia tabaci Genn. oraz innych 

nosicieli określonych organizmów szkodliwych  

lub 

(c) rośliny zostały poddane odpowiednim zabiegom w 

celu zwalczenia Bemisia tabaci Genn; 

lub 

(c) rośliny pochodzą z materiału roślinnego 

(eksplantu), który jest wolny od Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropejskie) i które nie wykazywały 

objawów występowania określonych organizmów 

szkodliwych; hodowano je in vitro na sterylnym 

podłożu w sterylnych warunkach, co wyklucza 
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możliwość zakażenia Bemisia tabaci Genn. 

(populacje pozaeuropejskie); i są dostarczane w 

przezroczystych pojemnikach w sterylnych 

warunkach. 

47. Nasiona roślin należących do Helianthus annuus L. Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) nasiona pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. i de Toni;  

lub 

(b) nasiona, z wyjątkiem nasion wyprodukowanych z 

odmian odpornych na wszystkie rasy Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl. i de Toni zastosowanych w 

procesie produkcji, zostały poddane odpowiedniej 

obróbce przeciwko Plasmopara halstedii (Farlow) 

Berl. i de Toni. 

48. Nasiona roślin należących do Solanum 
lycopersicum L.  

Oficjalne oświadczenie, że nasiona poddano obróbce 

odpowiednią metodą ekstrakcji kwasowej lub 

równoważną, 

lub 

(a) nasiona nie pochodzą z obszarów występowania 

Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis 

(Smith) Davis i in., Xanthomonas campestris pv. 

vesicatoria (Doidge) Dye oraz Potato spindle tuber 

viroid; 

lub 

 (b) nie zaobserwowano objawów chorób 

wywoływanych przez te szkodniki roślin w miejscu 

produkcji w pełnym cyklu wegetacyjnym; 

lub 

(c) nasiona zostały poddane urzędowym testom na 

obecność tych organizmów szkodliwych, na 

reprezentatywnej próbce i przy użyciu odpowiednich 

metod, i na podstawie tych testów ustalono, że są 

one wolne od tych organizmów szkodliwych. 

49.1 Nasiona roślin należącychy do Medicago sativa L. Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetatywnego w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano żadnych objawów występowania 

Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev oraz że podczas 

badań laboratoryjnych na reprezentatywnej próbce 

nie wykryto Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev; 

lub 
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(b) przed wywozem zastosowano fumigację 

lub 

 (c) materiał siewny został poddany odpowiedniej 

fizycznej obróbce przeciwko Ditylenchus dipsaci 

(Kühn) Filipjev i po przeprowadzeniu badań 

laboratoryjnych na reprezentatywnej próbce 

stwierdzono, że jest wolny od tego szkodliwego 

organizmu. 

49.2 Nasiona roślin należących do Medicago sativa L., 
pochodzących z krajów gdzie stwierdzono 
występowanie Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al.  

Niezależnie od wymagań mających zastosowanie do 

roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 1, 

pozycja (49.1), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

 (a) w ciągu ostatnich 10 lat nie zaobserwowano 

pojawania się na farmie lub w jej pobliżu Clavibacter 

michiganensis ssp. Insidiosus Davis i in.  

(b)  

lub 

— w uprawie występują odmiany uznane za wysoce 

odporne na Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 

Davis i in., 

lub 

— od czasu siewu nie rozpoczął się  czwarty pełny 

cykl wegetacyjny  i od czasu siewu nie wykonano 

więcej niż jednego zbioru nasion z uprawy, lub 

— zawartość substancji obojętnych, określona 

zgodnie z zasadami stosowanymi do certyfikacji 

nasion przeznaczonych do handlu w Republice 

Macedonii Północnej, nie przekracza 0,1% masy; 

(c) brak objawów występowania Clavibacter 

michiganensis ssp. insidiosus Davis i in. w miejscu 

produkcji lub jakiejkolwiek innej uprawie Medicago 

sativa L w bezpośrednim sąsiedztwie podczas 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego lub, w 

odpowiednich przypadkach, dwóch ostatnich cykli 

wegetacyjnych; 

(d) rośliny były uprawiana na obszarze, na którym w 

ciągu ostatnich trzech lat przed siewem nie było 

upraw Medicago sativa L.  

50. Nasiona roślin należących do Oryza sativa L. Oficjalne oświadczenie, że: 

 (a) nasiona zostały urzędowo przebadane 

odpowiednimi testami na obecność nicieni i 

stwierdzono, że nie są zakażone przez 
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Aphelenchoides besseyi Christie; 

lub 

(b) nasiona zostały poddane odpowiedniej obróbce 

gorącą wodą lub innym odpowiednim zabiegom 

przeciwko Aphelenchoides besseyi Christie 

51 Nasiona roślin należących do Phaseolus L. Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) nasiona pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Xanthomonas campestris pv.phaseoli (Smith) 

Dye; 

lub 

(b) reprezentatywna próbka nasion została 

przetestowana i okazała się wolna od Xanthomonas 

campestris pv. barwnik Phaseoli (Smith).Dye. 

52. Nasiona roślin należących do Zea mays L. Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) nasiona pochodzą z obszarów wolnych od 

Erwinia stewartii (Smith) Dye; 

lub 

(b) reprezentatywna próbka nasion została 

przebadana i w tych testach stwierdzono, że nie 

zawiera ona Erwinia stewartii (Smith) Dye; 

53. Nasiona roślin z rodzajów Triticum, Secale i X 
Triticosecale z Afganistanu, Indii, Iranu, Iraku, 
Meksyku, Nepalu, Pakistanu, RPA i Stanów 
Zjednoczonych, gdzie wiadomo, że występuje 
Tilletia indica Mitra. 

Wymagane oficjalne oświadczenie, że nasiona 

pochodzą z obszaru wolnego od Tilletia indica Mitra. 

Nazwa obszaru jest podana na świadectwie 

fitosanitarnym. 

54. Ziarno z rodzaju Triticum, Secale X Triticosecale z 
Afganistanu, Indii, Iranu, Iraku, Meksyku, Nepalu, 
Pakistanu, RPA i Stanów Zjednoczonych, gdzie 
występuje Tilletia indica Mitra. 

Oficjalne oświadczenie, że:  

(а) ziarna pochodzą z obszaru wolnego od Tilletia 

indica Mitra. Nazwę obszaru należy podać na 

świadectwie fitosanitarnym w rubryce „miejsce 

pochodzenia” 

lub 

(b) nie zaobserwowano objawów Tilletia indica Mitra 

na roślinach w miejscu produkcji podczas ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego, а zbadane 

reprezentatywne próbki zbóż, pobrane zarówno w 

czasie zbioru, jak i przed dostawą, okazały się wolne 

od Tilletia indica Mitra. Powyższe należy zaznaczyć 

na świadectwie fitosanitarnym w rubryce „nazwa 

produktu” jako „przetestowany i wolny od Tilletia 

indica Mitra”. 

55. Rośliny należące do Vitis L., oprócz owoców i Oficjalne oświadczenie, że:   
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nasion pochodzących z krajów europejskich.  (а) rośliny pochodzą i były uprawiane w miejscu 

produkcji w kraju, na którego terytorium nie 

stwierdzono występowania Scaphoideus titanus | 

Grapevine flavescence dorée MLO; 

lub 

(b) rośliny pochodzą i były uprawiane na obszarze 

wolnym od Scaphoideus titanus i Grapevine 

flavescence dorée MLO, ustanowionego przez 

Narodową Organizację Ochrony Roślin (NPPO) 

zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 

standardami środków fitosanitarnych;  

lub 

 (c)   rośliny pochodzą i były uprawiane w miejscu, 

gdzie: 

(аа) nie zaobserwowano objawów Scaphoideus 

titanus Grapevine flavescence dorée MLO na 

roślinach łodygowych od początku dwóch ostatnich 

cykli wegetacyjnych; 

lub  

(bb)  

(i)  nie zaobserwowano objawów Scaphoideus titanus 

| Grapevine  flavescence dorée  MLO na roślinach w 

miejscu produkcji: 

lub, 

(ii) rośliny poddano działaniu gorącej wody o 
temperaturze co najmniej 50 °C przez okres 45 minut 
w celu wyeliminowania obecności Scaphoideus 
titanus | Grapevine flavescence dorée MLO. 
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WYKAZ IV 

Część А 

SZCZEGÓLNE WYMOGI FITOSANITARNE, KTÓRE NALEŻY SPEŁNIĆ JAKO WARUNEK WWOZU I 

PRZEMIESZCZANIA ROŚLIN, PRODUKTÓW POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNYCH PRZEDMIOTÓW NA 

TERYTORIUM REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ 

Rozdział 2 

Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty pochodzące z Republiki Macedonii 

Północnej 

 

 Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i 

inne przedmioty  

Szczególne wymogi sanitarne 

2. Drzewo z rodzaju Platanus L., w tym drewno, 

które nie zachowało swojego naturalnego 

okrągłego kształtu. 

 

Oficjalne oświadczenie, że drewno:  

(a) pochodzi z obszarów wolnych od Ceratocystis 

platani Walter; 

lub 

(b) że zostało ono poddane suszeniu w komorze o 

wilgotności poniżej 20%, wyrażonej jako procent 

suchej masy w czasie produkcji, uzyskanej dzięki 

odpowiedniemu harmonogramowi czasowo-

temperaturowemu. Świadczy o tym znak „Kiln-Dried” 

lub „KD” lub inny międzynarodowo uznany znak, 

umieszczony na drewnie lub jego opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem handlowym. 

2.1 Niezależnie od tego, czy wymienione w spisie 

kodów CN, Wykaz V część A, drewno z Juglans 

L. i Pterocarya Kunth, z wyjątkiem postaci: 

- zrębków, trocin, wiórów, odpadów drzewnych i 

odpadu pozyskanego w całości lub w części z z 

tego drewna, 

- drewnianych materiałów opakowaniowych, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzyń, bębnów 

kablowych i podobnych opakowań, palet, 

skrzyniopalet i innych opakowań załadunkowych, 

palet mocujących stosowanych w transporcie 

przedmiotów wszelkiego rodzaju, z wyjątkiem 

materiałów sztauerskich służących do podparcia, 

wykonanych z drewna tego samego rodzaju i 

jakości, co drewno w przesyłce, które spełnia te 

same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej,      

 

w tym drewno, które nie zachowało swojej 

Oficjalne oświadczenie, że drewno:  

(a)  pochodzi z obszaru uznanego za wolny od: 

Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 

Tisserat i jego nosiciela Pityophthorus juglandis 

Blackman, określonego przez właściwy organ 

zgodnie z odpowiednimi Międzynarodowymi 

Standardami Środków Fitosanitarnych, 

lub 

(b) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej 

w celu osiągnięcia temperatury co najmniej 56°C 

przez co najmniej 40 kolejnych minut w całym 

drewnie. Powinien być na to dowód w postaci znaku 

„HT” umieszczonego na drzewie lub na opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem. 

lub 

(c)  zostało uformowane w kształcie kwadratu w celu 

całkowitego usunięcia naturalnej zaokrąglonej 

powierzchni. 
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naturalnej okrągłej powierzchni. 

2.2 Bez względu na to, czy są wymienione w spisie 

kodów CN, Wykaz V część A, wyodrębiona kora i 

drewno należące do Juglans L. i Pterocarya 

Kunth, w postaci: 

- drzazg, zrębków, trocin, wiórów, 

odpadów drzewnych i pozostałości 

uzyskanych w całości lub w części z 

tego drewna. 

Oficjalne oświadczenie, że drzewo lub 

wyodrębniona kora: 

 (a) pochodzi z obszaru wolnego od Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

nosiciela Pityophthorus juglandis Blackman, 

określonego przez właściwy organ zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, 

lub 

 (b) zostało poddane odpowiedniej obróbce cieplnej 

w celu osiągnięcia temperatury co najmniej 56°C 

przez co najmniej 40 kolejnych minut w całym 

drewnie. Powinien być na to dowód w postaci znaku 

„HT” umieszczonego na drzewie lub na opakowaniu 

zgodnie z aktualnym przeznaczeniem. 

2.3 - drewnianych materiałów opakowaniowych, w 

postaci pudełek, pudeł, skrzyń, bębnów 

kablowych i podobnych opakowań, palet, 

skrzyniopalet i innych opakowań załadunkowych, 

palet mocujących stosowanych w transporcie 

przedmiotów wszelkiego rodzaju, z wyjątkiem 

materiałów sztauerskich służących do podparcia,  

wykonanych z drewna tego samego rodzaju i 

jakości, co drewno w przesyłce, które spełnia te 

same wymagania fitosanitarne Republiki 

Macedonii Północnej,      

 

Drewniany materiał opakowaniowy, powinien: 

(a) pochodzić z obszaru wolnego od Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

nosiciela Pityophthorus juglandis Blackman, 

określonego przez właściwy organ zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi standardami 

środków fitosanitarnych, 

lub  

(b) być wykonany z drewna okorowanego, jak 

określono w załączniku i do Międzynarodowej 

Normy Fitosanitarnej FAO nr 15 w sprawie 

wytycznych dotyczących rozporządzenia w sprawie 

drewna opakowaniowego w handlu 

międzynarodowym 

- był przedmiotem jednego z zatwierdzonych 

zabiegów wymienionych w załączniku I normy 

międzynarodowej, oraz 

- został oznaczony znakiem, jak określono w 

załączniku II do podanej normy fitosanitarnej, dla 

której stwierdza się, że drewniany materiał 

opakowaniowy został poddany odpowiedniemu 

zabiegowi fitosanitarnemu zgodnie z zatwierdzoną 

normą. 

4. Rośliny należące do Pinus L. przeznaczone do 

sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że od rozpoczęcia 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego nie 

zaobserwowano żadnych objawów Scrirrhia pini 

Funk i Parker w miejscu produkcji lub w jego 

pobliżu. 
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5. Rośliny należące do Abies Mill., Larix Mill., Picea 

A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga 

Carr., przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem 

nasion. 

                                                           

 

Niezależnie od wymogów dotyczących roślin 

wymienionych w wykazie IV część A sekcja 2 pkt 4, 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że od 

rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Melampsora medusae 

Thümen w miejscu produkcji lub w jego sąsiedztwie. 

6. Rośliny należące do Populus L, przeznaczone do 

sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

 

Należy złożyć urzędowe oświadczenie, że od 

rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Melampsora medusae 

Thümen w miejscu produkcji lub w jego sąsiedztwie. 

7. Rośliny należące do Castanea Mill. oraz Quercus 

L., przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem 

nasion. 

 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) roślina pochodzi z obszarów uznanych za wolne 

od Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, 

lub 

(b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr w 

miejscu produkcji lub w jego sąsiedztwie. 

7.1 Rośliny Juglans L. i Pterocarya Kunth, 

przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Oficjalne oświadczenie, że rośliny przeznaczone do 

sadzenia: 

(a) były hodowane, przez cały cykl wegetacyjny, lub 

od wprowadzenia na terytorium Republiki Macedonii 

Północnej, w miejscu wolnym od Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

wektora Pityophthorus juglandis Blackman, 

określonym przez właściwy organ zgodnie z 

odpowiednimi Międzynarodowymi Standardami 

Środków Fitosanitarnych, 

lub 

(b) pochodzą z miejsca produkcji, gdzie, włączając 

jego sąsiedztwo w promieniu co najmniej 5 km, nie 

zaobserwowano żadnych objawów Geosmithia 

morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat i jego 

wektora Pityophthorus juglandis Blackman, oraz 

podczas oficjalnych kontroli fitosanitarnych, w 

okresie dwóch lat przed przeniesieniem sadzonki 

zostały poddane kontroli wizualnej przed 

przeniesieniem i zapakowaniem w sposób 

zapobiegający infekcji po opuszczeniu miejsca 

produkcji, 
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lub 

(c) pochodzą z miejsca produkcji, fizycznie 

całkowicie izolowanego, a sadzonki zostały poddane 

oględzinom przed przemieszczeniem i 

zapakowaniem w sposób zapobiegający infekcji po 

opuszczeniu miejsca produkcji. 

8. Rośliny należące do Platanus L., przeznaczone 

do sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) Roślina pochodzi z obszaru uznanego za wolny 

od Ceratocystis platani Walter, 

lub 

 (b) nie zaobserwowano żadnych objawów 

Ceratocystis platani Walter w miejscu produkcji lub 

w jego pobliżu od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego. 

8.1 Rośliny należące do Ulmus L., przeznaczone do 

sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Należy złożyć urzędowe oświadczenie, że od 

rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów Candidatus Phytoplasma Uulmi w miejscu 

produkcji lub w jego pobliżu. 

9. Rośliny należące do Amelanchier Med., 

Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 

Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana 

(Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. oraz 

Sorbus L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. i in.; 

lub 

(b) że rośliny wykazujące objawy Erwinia amylovora 

(Burr.) Winsl zostały wyizolowane i usunięte z 

obszaru produkcyjnego lub z jego bezpośredniego 

sąsiedztwa. 

10. Rośliny należące do Citrus L., Fortunella Swingle,  

Poncirus Raf., i ich hybrydy, oprócz owoców I 

nasion. 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów wolnych od 

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila 

(Petri), Kanchaveli i Gikashvili oraz wirusa Citrus 

tristeza (szczepy europejskie); 

lub 

(b) rośliny są pozyskiwane w ramach systemu 

certyfikacji wymagającego, aby były otrzymywane 

bezpośrednio z materiału, który był przechowywany 

w odpowiednich warunkach i był przedmiotem 

formalnego indywidualnego testu na obecność co 

najmniej jednego wirusa tristeza cytrusów (szczepy 

europejskie), przy użyciu odpowiednich testów lub 

zatwierdzonych metod zgodnie z procedurą i 

hodowane w sposób ciągły w szklarni chronionej 
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przed owadami lub w odizolowanym miejscu, gdzie 

nie zaobserwowano objawów Spiroplasma citri 

Saglio i wsp., Phoma tracheiphila (Pandri) 

Kanchaveli i Gikaszwili, wirusa Citrus tristeza 

(szczepy europejskie). 

lub 

(c) rośliny: 

—  zostały pozyskane w ramach systemu certyfikacji 

wymagającego, aby były pozyskiwane bezpośrednio 

z materiału przechowywanego w odpowiednich 

warunkach i poddane oficjalnym indywidualnym 

testom na obecność co najmniej jednego wirusa 

Citrus tristeza (szczepy europejskie), przy użyciu 

odpowiednich testów lub podobnych metod 

zatwierdzonych zgodnie z procedurą. Testy te 

potwierdzają, że rośliny są wolne od wirusa Citrus 

tristeza (szczepy europejskie) i są certyfikowane 

jako wolne od co najmniej Citrus tristeza virus 

(szczepy europejskie) w drodze urzędowych 

indywidualnych testów przeprowadzonych zgodnie z 

metodami wymienionymi w niniejszym ustępie, 

i 

— Objawy Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 

tracheiphila (Pandri) Kanchaveli et Gikashvili oraz 

wirusa Citrus tristeza (szczepy europejskie) były 

badane i obserwowane od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego. 

10.1 Rośliny należące do Citrus L., Choisya Kunth, 

Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i ich hybrydy i 

Casimiroa La Llave, Clausena Burm f., Murraya J. 

Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum L., 

oprócz owoców i nasion.  

Oficjalne oświadczenie, że: 

a)  pochodzą z obszaru wolnego od Trioza erytreae 

Del Guercio, ustanowionego przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych, 

lub 

b) były hodowane w miejscu produkcji 

zarejestrowanym i nadzorowanym przez właściwe 

władze kraju pochodzenia, 

oraz 

gdzie rośliny są umieszczane w miejscu całkowicie 

fizycznie chronionym przed zakażeniem przez 

Trioza erytreae Del Guercio, 

oraz 

gdzie podczas ostatniego pełnego cyklu 
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wegetacyjnego przed przeniesieniem roślin 

przeprowadzono w odpowiednim czasie dwie 

kontrole urzędowe i nie zaobserwowano żadnych 

objawów występowania Trioza erytreae Del Guercio 

na stanowisku roślin lub w jego sąsiedztwie w 

promieniu co najmniej 200 m. 

11. Rośliny należące do Araceae, Marantaceae, 

Musaceae, Persea spp. i Strelitziaceae, 

ukorzenione na dołączonej lub powiązanej 

pożywce. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego w miejscu produkcji nie zgłoszono 

zakażenia Radopholus similis (Cobb) Thorne,  

lub 

(b) Gleba i korzenie roślin podejrzewanych o 

zakażenie były przedmiotem oficjalnych badań 

niepatologicznych od początku ostatniego pełnego 

cyklu wegetacyjnego, przynajmniej dla Radopholus 

similis (Cobb) Thorne, i badania te wykazały, że są 

one wolne od tego szkodliwego organizmu. 

12. Rośliny należące do Fragaria L., Prunus L. i 

Rubus L., przeznaczone do sadzenia, oprócz 

nasion. 

 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od priorytetowych organizmów szkodliwych; 

lub 

(b) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów chorób wywołanych przez określone 

organizmy szkodliwe w miejscu produkcji lub w jego 

pobliżu. 

Priorytetowe organizmy szkodliwe: 

Dla Fragaria L.: 

- Phytophthora fragariae Hickman 
              var. Fragariae, 

- Arabis mosaic virus, 
- Raspberry ringspot virus, 
- Strawberry crinkle virus, 
- Strawberry latent ringspot virus, 
- Strawberry mild yellow edge virus, 
- Tomato black ring virus, 
- Xanthomonas fragariae Kennedy and King, 
 

Należące do Prunus L.: 

- Apricot chlorotic mycoplas leafroll, 
- Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith), 

Vauterin et all.,  
 

 Należące do Prunus persica (L.) Batsch: 
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-  Pseudomonas syringae pv. persicae        
(Prunier et al.) Young et al., 

 
 Należące do Rubus L.: 

- Arabis mosaic virus, 
- Raspberry ringspot virus, 
- Strawberry latent ringspot virus, 
- Tomato black ring virus. 

13. Rośliny należące do Cydonia Mill. oraz Pyrus L., 

przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Niezależnie od wymagań mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt 9, wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

(а) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Pear decline mycoplasma, 

 lub 

(b) rośliny w miejscu produkcji lub w jego pobliżu, 

wykazujące objawy podejrzenia zakażenia Pear 

decline mycoplasm, zostały usunięte z tego miejsca 

w ciągu ostatnich trzech pełnych cykli wzrostu. 

14. Rośliny należące do Fragaria L., przeznaczone 

do sadzenia, oprócz nasion. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

II pkt 12, wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że: 

 (a) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za 

wolne od Aphelenchoides besseyi Christie; 

lub 

(b)  na roślinach w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano objawów porażenia 

Aphelenchoides besseyi Christie od początku 

ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego; 

lub 

(c) Rośliny z kultur tkankowych powinny być 

uzyskane z roślin, które zostały urzędowo 

przebadane odpowiednimi metodami na obecność 

nicieni i uznane za wolne od Aphelenchoides 

besseyi Christie. 

15. Rośliny należące do Malus Mill., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt 9, wymagane jest urzędowe oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów, o których 

wiadomo, że są wolne od Apple proliferation 

mycoplasma. 

lub 

(b) (аa) rośliny, oprócz wychodowanych z nasion 
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były: 

— urzędowo certyfikowane w ramach systemu 

certyfikacji, który wymaga, aby były 

pozyskiwane bezpośrednio z materiału, który 

był właściwie konserwowany i został urzędowo 

przebadany pod kątem co najmniej Apple 

proliferation mycoplasm przy użyciu 

odpowiednich testów lub podobnych metod i 

został uznany za wolny od wspomnianych 

organizmów szkodliwych, 

lub 

— uzyskany bezpośrednio z właściwie 

utrzymanego i poddanego obróbce materiału w 

ciągu ostatnich sześciu pełnych cykli 

wegetacyjnych i był przedmiotem oficjalnego 

badania Apple proliferation mycoplasm, przy 

użyciu odpowiednich wskaźników lub 

podobnych metod, i uznany za wolny od tego 

szkodliwego organizmu, 

(bb) Od początku ostatnich trzech pełnych cykli 

wegetacyjnych nie zaobserwowano objawów 

choroby wywołanej przez Apple proliferation 

mycoplasm, na roślinach w miejscu produkcji lub na 

roślinach wrażliwych w jego bezpośrednim 

sąsiedztwie. 

16. Rośliny należące do następująch gatunków 

Prunus L., przeznaczone do sadzenia, z 

wyjątkiem nasion. 

- Prunus amygdalus Batsch, 

- Prunus armeniaca L., 

- Prunus blireiana Andre, 

- Prunus brigantina Vill., 

- Prunus cerasifera Ehrh., 

- Prunus cistena Hansen, 

- Prunus curdica Fenzl и Fritsch., 

- Prunus domestica ssp. domestica L 

- Prunus domestica ssp. insititia (L.)C.K. 

Schneid, 

- Prunus domestica (Borkh.) Hegi.,ssp. 

italica 

- Prunus glandulosa Thunb., 

- Prunus holosericea Batal., 

- Prunus hortulana Bailey, 

- Prunus japonica Thunb., 

- Prunus mandshurica Koehne,(Maxim.) 

- Prunus maritima Marsh., 

- Prunus mume Sieb. i Zucc., 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roslin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

II pkt 12, wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że: 

 (а) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za 

wolne od Plum pox virus; 

lub 

(b)  (аа) rośliny, oprócz tych wyhodowanych z 

nasion: 

— lub urzędowo certyfikowane w ramach 

systemu certyfikacji wymagającego, aby były 

pozyskiwane bezpośrednio z materiału, który 

był właściwie konserwowany i podlegał 

urzędowym testom, przynajmniej w kierunku 

Plum pox virus, przy użyciu odpowiednich 

wskaźników lub równoważnych metod, a testy 

wykazały, że są wolne od wspomnianego 

organizmu szkodliwego, 

lub 
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- Prunus nigra Ait., 

- Prunus persica (L.) Batsch, 

- Prunus salicina L., 

- Prunus sibirica L., 

- Prunus simonii Carr., 

- Prunus spinosa L., 

- Prunus tomentosa Thunb., 

- Prunus triloba Lindl. I pozostałe gatunki 

należące do Prunus L. wrażliwe na Plum 

pox virus. 

 

- uzyskany bezpośrednio z materiału, który był 

utrzymywany w odpowiednich warunkach i 

został poddany, w ciągu ostatnich trzech 

pełnych cykli wegetacyjnych, urzędowemu 

badaniu przynajmniej na obecność Plum pox 

virus, przy użyciu odpowiednich wskaźników dla 

równoważnych metod, a testy te wykazały, że 

jest wolny od określonego organizmu 

szkodliwego, 

(bb) od rozpoczęcia ostatnich trzech pełnych 

cykli wegetacyjnych w miejscu produkcji lub na 

podatnych roślinach w jego bezpośrednim 

sąsiedztwie nie zaobserwowano objawów 

Plum pox virus, 

(cc) rośliny, które wykazywały objawy choroby 

wywołane przez inne wirusy lub organizmy 

wirusowe w miejscu produkcji, zostały 

usunięte i zniszczone. 

17. Rośliny należące do Vitis L., oprócz owoców i 

nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że brak objawów Grapevine 

Flavescence dorée MLO i Xylophilus ampelinus 

(Panagopoulos) Willems et al. roślin łodygowych w 

miejscu produkcji od początku ostatnich dwóch 

pełnych cykli wegetacyjnych.  

18.1. Bulwy roślin z gatunku Solanum tuberosum L., 

przeznaczone do sadzenia. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) spełnione są warunki stłumienia objawów  

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

oraz 

(b) bulwy pochodzą z obszaru uznanego za wolny 

od Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckermann i Kotthoff) Davis et al. lub, że 

spełnione są warunki zwalczania Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckermann Kotthoff) Davis et al., 

oraz 

(c)  

       (аa) lub bulwy pochodzą z terenu, na którym nie 

występuje Ralstonia solanarum (Smith) Yabuuchi et 

al.; 

lub 

(dd) na obszarach występowania Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. bulwy muszą 

pochodzić z miejsca produkcji, o którym wiadomo, 

że jest wolne od Ralstonia solanacearum (Smith) 
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Yabuuchi et al. 

lub 

 które jest uważane za wolne od w/w organizmu 

szkodliwego w wyniku zastosowania odpowiednich 

środków zwalczania Ralstonia solanacearum 

(Smith) Yabuuchi et al; 

lub 

(e) bulwy pochodzą z obszarów, na których nie 

występuje Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 

(wszystkie populacje) i Meloidogyne fallax Karssen 

lub na obszarach znanych z występowania 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (wszystkie 

populacje) i Meloidogyne fallax Karssen: 

— lub bulwy pochodzą z miejsca produkcji, o którym 

wiadomo, że jest wolne od Meloidogyne chitwoodi 

Golden et al. (wszystkie populacje) i Meloidogyne 

fallax Karssen na podstawie corocznego nadzoru 

upraw, prowadzonego w odpowiednim okresie, 

poprzez inspekcję wzrokową roślin żywicielskich 

zarówno zewnętrznie, jak i wewnętrznie, poprzez 

wycięcie bulw po zbiorze ziemniaków uprawianych 

w miejscu produkcji,  

lub 

— bulwy po zbiorach, pobierane losowo, są albo 

sprawdzane pod kątem objawów (przy 

zastosowaniu odpowiednich metod wywoływania 

objawów), albo badane laboratoryjnie, a oględziny 

przeprowadza się zarówno zewnętrznie, jak i 

wewnętrznie, poprzez cięcie bulw w odpowiednich 

odstępach czasu, a we wszystkich przypadkach 

konieczne jest stwierdzenie braku objawów 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (wszystkie 

populacje) i Meloidogyne fallax Karssen. 

18.1.1 Bulwy roślin z gatunku Solanum tuberosum L., 

przeznaczone do sadzenia, oprócz tych, które są 

uprawiane zgodnie z rozporządzeniem o 

stosowaniu szczególnego nadzoru nad 

możliwością występowania nicieni 

cystopodobnych Globodera pallida (Stone) 

Behrens и Globodera rostochiensis 

(Wollenweber) Behrens w bulwach ziemniaka i 

roślinach, które są ich gospodarzami, kontrola ich 

rozprzestrzeniania się, działania, które trzeba 

zastosować w przypadku pojawienia się tych 

organizmów, jak i procesy analiz laboratoryjnych 

Niezależnie od wymogów mających zastosowanie 

do bulw Solanum tuberosum L. przeznaczonych do 

sadzenia, w wykazie IV część A sekcja II pkt (18.1) 

wymagane jest urzędowe oświadczenie, że 

spełnione są warunki zwalczania Globodera pallida 

(Stone). Behrens i Globodera rostochiensis 

(Wollenweber) Behrens. 
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(*) Dziennik Ustaw Republiki Macedonii 62/2017). 

18.2. Bulwy roślin należących do Solanum tuberosum 

L., przeznaczone do sadzenia, inne niż bulwy 

odmian urzędowo uznanych i wymienionych w 

ogólnym katalogu odmian gatunków roślin 

rolniczych. 

Niezależnie od specjalnych przepisów mających 

zastosowanie do bulw roślin wymienionych w 

wykazie IV część A sekcja 2 pkt (18.1), wymagane 

jest urzędowe oświadczenie, że bulwy: 

— należą do ulepszonych odmian, w których takie 

stwierdzenie powinno być umieszczone w 

dokumencie dołączonym do bulw, 

— zostały wyhodowane na terenie Republiki 

Macedonii Północnej; 

oraz — pochodzą bezpośrednio z materiału, który 

był przechowywany w odpowiednich warunkach i był 

przedmiotem urzędowych badań wykonanych przy 

pomocy odpowiednich metod w warunkach 

kwarantanny, podczas których stwierdzono, że jest 

wolny od organizmów szkodliwych. 

18.3. Rośliny należące do Solanum L tworzące rozłogi 

lub bulwy i ich hybrydy, przeznaczone do 

sadzenia, inne niż bulwy roślin należącyh do 

Solanum tuberosum L. wymienione w wykazie IV 

część A sekcja 2 pkt (18.1) lub (18.2) oraz 

uzyskane z hodowli tkankowej i przechowywane 

w bankach genów lub w zbiorach zasobów 

genowych oraz inne niż nasiona Solanum 

tuberosum L. wymienione w (18.3.1). 

 

 

 

(a)  Rośliny uprawiano w warunkach kwarantanny i 

podczas testów stwierdzono, że są wolne od 

wszelkich organizmów szkodliwych.; 

(b) badania kwarantannowe odnoszące się do 

części (а): 

(aa) były wykonywane pod nadzorem 

Państwowej Organizacji Ochrony Roślin przez 

ekspertów tej organizacji lub innego 

uprawnionego organu; 

(bb) były prowadzone w budynkach 

wyposażonych w odpowiednie urządzenia do 

utrzymywania wskaźników materiału roślinnego 

w sposób eliminujący wszelkie sposoby 

rozprzestrzeniania się organizmów szkodliwych,   

(cc) były wykonywane na każdej jednostce 

materiału: 

—  poprzez oględziny w regularnych odstępach 

czasu, przez cały okres co najmniej jednego cyklu 

wegetacyjnego, biorąc pod uwagę rodzaj 

materiału i etap jego rozwoju podczas programu 

badań, pod kątem objawów powodowanych przez 

jakiekolwiek organizmy szkodliwe, 

—  poprzez badanie, zgodnie z odpowiednimi 

metodami,  

—  jeśli chodzi o bulwy ziemniaka w jakiejkolwiek 

formie, przynajmniej w dniu badania:  
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— Andean potato latent virus, 

— Arracacha virus B. oca strain, 

— Potato black ringspot virus, 

— Potato spindle tuber viroid, 

— Potato virus T, 

— Andean potato mottle virus, 

— Wirusy ziemniaka zwyczajnego A, M, S, V, X i Y 

(w tym Yo, Yn i Yc) oraz 

  Potato leaf roll virus, 

— Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., 

— Ralstonia    solanacearum (Smith) Yabuuchi et al; 

—  w przypadku nasion roślin należących do 

Solanum tuberosum L. oprócz wymienionycn w 

punkcie (18.3.1), przynajmniej dla wirusów i 

wiroidów wymienionych powyżej; 

(dd)  poprzez odpowiednie zbadanie wszelkich 

innych objawów stwierdzonych podczas 

oględzin w celu zidentyfikowania organizmów 

szkodliwych wywołujących takie objawy; 

(c) każdy materiał, który w wyniku testów, o których 

mowa w sekcji (b) niniejszej pozycji, został uznany 

za skażony organizmami szkodliwymi wymienionymi 

w sekcji (b), został natychmiast zniszczony lub 

poddany procedurom, dzięki którym te organizmy 

szkodliwe zostały zniszczone lub usunięte. (i) 

(d) każda organizacja lub jednostka badawcza 

posiadająca taki materiał powinna o tym powiadomić 

właściwy organ kraju pochodzenia. 

 

18.3.1 Nasiona roślin należących do Solanum 

tuberosum L., inne niż wymienione w (18.4). 

Oficjalne oświadczenie, że: 

Nasiona pochodzą z roślin, które spełniają 

wymagania określone w pkt (18.1), (18.1.1), (18.2) i 

(18.3), 

oraz 

(a) nasiona pochodzą z obszarów wolnych od 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival, 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckermann i Kotthoff) Davis i in., Ralstonia 

solanacearum (Smith) Yabuuchi i in. i Potato spindle 
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tuber viroid; 

lub 

(b) nasiona spełniają wszystkie poniższe 

wymagania: 

(i)  zostały wyhodowane w miejscu, w którym od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego 

nie zaobserwowano objawów zakażenia 

organizmami szkodliwymi wymienionymi w sekcji a),   

(ii) zostały wyhodowane w miejscu, w którym 

zastosowano wszystkie poniższe środki:  

(1) odseparowano miejsce produkcji od roślin 

nalężących do Solanaceae i innych roślin, na 

których występuje Potato spindle tuber viroid; 

(2) wprowadzono środki zapobiegające kontaktowi z 

personelem i przedmiotami, takimi jak narzędzia, 

maszyny, pojazdy, naczynia i materiały 

opakowaniowe, pochodzące z innych miejsc, w 

których uprawiane są rośliny Solanaceae i inne 

rośliny żywicielskie, na których występuje Potato 

spindle tuber viroid, lub w celu zapobiegania infekcji, 

wprowadzono odpowiednie środki higieny dla 

personelu i przedmiotów z pochodzących z miejsc, 

w których występują rośliny psiankowate i inne 

rośliny żywicielskie, na których występuje Potato 

spindle tuber viroid  

(3) do nawadniania używana była wyłącznie woda 

wolna od organizmów szkodliwych wymienionych w 

powyższych punktach. 

18.4. Rośliny należące do Solanum L, które tworzą 

rozłogi lub bulwy, oraz ich hybrydy do sadzenia, 

które były przechowywane w bankach genów lub 

kolekcjach genetycznych. 

Każda organizacja lub jednostka badawcza 

posiadająca taki materiał powinna poinformować o 

tym krajowy organ ochrony roślin w swoim kraju. 

18.5. bulwy roślin należących do Solanum tuberosum 

L., inne niż wymienione w wykazie IV część A 

sekcja 2 pkt (18.1), (18.1.1), (18.2), (18.3) lub 

(18.4). 

Musi istnieć dowód wskazujący numer rejestracyjny 

na opakowaniu lub, w przypadku nieopakowanych 

ziemniaków przewożonych luzem, oznaczenia 

środka transportu muszą wskazywać, że ziemniaki 

zostały wyhodowane przez urzędowo 

zarejestrowanego producenta lub że pochodzą z 

urzędowo zarejestrowanego magazynu lub centrum 

dystrybucji znajdującego się na obszarze 

produkcyjnym, stwierdzającego, że bulwy są wolne 

od Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 

 (a) spełnione są warunki zapobiegania 

występowaniu i rozprzestrzenianiu się Synchytrium 
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endobioticum (Schilbersky) Percival; 

oraz 

(b) spełnione są warunki zapobiegania 

występowania i rozprzestrzeniania się Clavibacter 

michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann i 

Kotthoff) Davis et. glin, 

(c) spełnione są warunki zapobiegające 

powstawaniu i rozprzestrzenianiu się Globodera 

rostochiensis (Wollenweber) Behrens i Globodera 

pallida (Stone) Behrens. 

18.6. Rośliny należące do Solanaceae przeznaczone 

do sadzenia, z wyjątkiem nasion i innych roślin 

wymienionych w wykazie IV część A sekcja 2 pkt 

(18.4) lub (18.5). 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt (18.1), (18.2), (18.3), wymagane jest oficjalne 

oświadczenie, że: 

(a)  rośliny pochodzą z obszarów uznanych za 

wolne od mykoplazmy stolburu ziemniaczanego; 

oraz 

(b) nie zaobserwowano objawów Potato stolbur 

mycoplasm na roślinach w miejscu produkcji od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 

18.6.1 Rośliny z korzeniami, przeznaczone do sadzenia, 

Capsicum spp., Solanum lycopersicum L. i 

Solanum melongena L., z wyjątkiem sadzonych 

pod specjalnym nadzorem, zgodnie ze 

specjalnym rozporządzeniem, w celu stwierdzenia 

obecności nicieni cystolowych Globodera pallida 

(Stone) Behrens i Globodera rostochiensis ( 

Wollenweber) Behrens w ziemniakach i roślinach 

żywicielskich, określenie ich rozmieszczenia, oraz 

środki, które należy podjąć w przypadku ich 

wystąpienia, a także procedury analizy 

laboratoryjnej (*) (Dziennik Urzędowy RM 

62/2017). 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt (18.6) wymagane jest oficjalne oświadczenie, 

że spełnione są warunki zapobiegania 

występowaniu i rozprzestrzenianiu się Globodera 

pallida (Stone) Behrens i Globodera rostochiensis 

(Wollenweber) Behrens. 

18.7. Rośliny należące do Capsicum annuum L., 

Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., 

Musa L., Nicotiana L., Solanum melongena L., 

przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt (18.6), w zależności od przypadku, wymagane 

jest urzędowe oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za wolne 

od Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al; 

oraz 

b) brak objawów Ralstonia solanacearum (Smith) 

Yabuuchi et al. roślin w miejscu produkcji od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego. 
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19. Rośliny należące do Humulus lupulus L., 

przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem nasion. 

Należy złożyć urzędowe oświadczenie, że od 

początku ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego 

na chmielu w miejscu produkcji nie zaobserwowano 

żadnych objawów występowania Vertilicium 

alboatrum Reinke i Berthold lub Vertilicium dahlie 

Klebann. 

19.1. Rośliny należące do Palmae, przeznaczone do 

sadzenia, które mają średnicę u nasady łodygi 

powyżej 5 cm i należą do następujących 

gatunków: Brahea Mart., Butia Becc., 

Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., 

Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., 

Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 

Washingtonia Raf. 

Oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

(a) były uprawiane w całym cyklu wegetacyjnym na 

obszarze wolnym od Paysandisia archon 

(Burmeister), ustanowionym przez Krajową 

Organizację Ochrony Roślin, zgodnie z 

odpowiednimi międzynarodowymi normami 

dotyczącymi środków fitosanitarnych; 

oraz 

(b) w okresie co najmniej dwóch lat przed 

przemieszczeniem były uprawiane w miejscu 

produkcji: 

— zarejestrowanym i nadzorowanym przez 

właściwy organ w kraju pochodzenia, oraz 

— były przetrzymywane w miejscu całkowicie 

chronionym fizycznie przed wprowadzeniem 

Paysandisia archon (Burmeister) lub w miejscu, w 

którym stosowane są odpowiednie zabiegi 

profilaktyczne, oraz 

— gdzie podczas trzech oficjalnych inspekcji 

przeprowadzonych w odpowiednim czasie, w 

okresie roku, nie stwierdzono objawów 

występowania Paysasia archon (Burmeister). 

20. Rośliny należące do Dendranthema (DC) Des 

Mpoul., Dianthus L. i Pelargonium L l’Herit, ex 

Ait., przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

 

Oficjalne oświadczenie, że rośliny: 

a)  pochodzą z obszaru wolnego od Helicoverpa 

armigera (Hübner) и Spodoptera littoralis (Boisd.) co 

zostało potwierdzone przez Krajową Agencję 

Ochrony Roślin zgodnie z odpowiednimi 

międzynarodowymi standardami dotyczącymi 

środków fitosanitarnych. 

lub 

(b) nie zaobserwowano objawów obecności 

Helicoverpa armigera (Hübner) oraz Spodoptera 

littoralis (Boisd.) w miejscu uprawy od początku 

cyklu wegetacyjnego,  

lub 

(c) rośliny zostały poddane odpowiednim zabiegom 
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chroniącym je przed tymi organizmami.  

21.1. Rośliny należące do Dendranthema (DC) Des 

Moul., przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

II pkt 20) wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że: 

 (a) Rośliny są pędami co najwyżej trzeciego 

pokolenia, uzyskanymi z materiału, co do którego 

potwierdzono badaniami wirusologicznymi, że jest 

wolny od Chrysanthemum stunt viroid,, lub 

bezpośrednio pochodzi z materiału, którego 

reprezentatywna próbka w co najmniej 10% okazała 

się wolna od Chrysanthemum stunt viroid, podczas 

oficjalnej inspekcji przeprowadzanej w okresie 

kwitnienia,  

(b) rośliny lub sadzonki pochodzą z miejsc: 

— które w okresie trzech miesięcy przed 

składowaniem przeszły urzędowe kontrole 

przynajmniej raz w miesiącu i w tym okresie nie 

zaobserwowano objawów porażenia Puccinia 

horiana Hennings, a w bezpośrednim sąsiedztwie w 

okresie trzech miesięcy przed sprzedażą nie 

stwierdzono objawów zakażenia Puccinia horiana 

Hennings, 

lub 

— przesyłki zostały poddane odpowiedniemu 

zabiegowi przeciwko Puccinia horiana Hennings; 

(c) w przypadku sadzonek nieukorzenionych nie 

zaobserwowano objawów występowania Didymella 

ligulicola (Baker, Dimock i Davis) v. Arx, oraz nie 

zaobserwowano żadnych objawów Didymella 

ligulicola (Baker, Dimock i Davis) v. Arx ani na 

sadzonkach, ani na podłożu. 

21.2. Rośliny należące do Diantus L., przeznaczone do 

sadzenia, oprócz nasion. 

 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt 20, wymagane jest urzędowe oświadczenie, 

że: 

- rośliny uzyskano bezpośrednio z roślin łodygowych 

niezakażonych Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola 

(Hellmers) Dickey, Pseudomonas caryophylli 

(Burkholder) Starr and Burkholder oraz Phialophora 

cinerescens (Wollenw.) Van Beyma co zostało 

potwierdzone urzędowo zatwierdzonymi testami, 

przeprowadzonymi przynajmniej raz w ciągu 

ostatnich dwóch lat, 

- nie zauważono na roślinach objawów 
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występowania wymienionych organizmów 

szkodliwych. 

22. Cebulki roślin należących do Tulipa L. i Narcissus 

L., z wyjątkiem tych, które posiadają na 

opakowaniu odpowiednie oznakowanie  lub 

zaopatrzone są w inny dowód potwierdzający, że 

są przeznaczone do sprzedaży użytkownikom 

końcowym, którzy nie zajmują się profesjonalną 

produkcją kwiatów ciętych. 

Oficjalne oświadczenie, że od początku ostatniego 

pełnego cyklu wegetacyjnego na roślinach nie 

zaobserwowano żadnych objawów Dytilenchus 

dipsaci (Kuhn) Filipjev. 

23. Rośliny zielne do sadzenia, z wyjątkiem:  

- cebulek,  

- cebulek bulwiastych,  

- roślin z rodziny Graminaae,  

- kłączy,  

- nasion,  

- bulw.  

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt (20), (21.1) lub (21.2), wymagane jest 

urzędowe oświadczenie, że: 

 (a) rośliny pochodzą z obszarów uznanych za 

wolne od Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i 

Liriomyza  trifolii (Burgess), 

 lub 

(b) w miejscu produkcji nie stwierdzono obecności 

Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 

trifolii (Burgess), potwierdzonych urzędowymi 

inspekcjami przeprowadzanymi co najmniej raz w 

miesiącu przez trzy miesiące przed zbiorami, 

lub 

(c) krótko przed sprzedażą rośliny poddano 

urzędowej inspekcji i potwierdzono, że są wolne od 

Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 

trifolii (Burgess) oraz że zostały wykonane 

odpowiednie zabiegi w celu zwalczenia Liriomyza 

huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza trifolii 

(Burgess). 

(d) rośliny pochodzą z materiału roślinnego wolnego 

od Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 

trifolii (Burgess), hodowanego in vitro, na sterylnym 

podłożu i w sterylnych warunkach, co zapobiegło 

możliwości zarażenia Liriomyza huidobrensis 

(Blanchard) i Liriomyza (Blanchard) Burgess ); i 

przewożone są w przezroczystych pojemnikach w 

sterylnych warunkach. 

24. Rośliny ukorzenione, zasadzone lub 

przeznaczone do sadzenia, uprawiane na 

zewnątrz.  

Wymagane są potwierdzenia nieobecności w 

miejscu produkcji Clavibacter michiganensis spp.. 

sepedonicus (Spieckermann i Kotthoff) Davis at.al. 

oraz Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival. 

Wymagane są potwierdzenia nieobecności w 

miejscu produkcji Clavibacter michiganensis spp. 
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oraz Sepedonicus (Spieckermann i Kotthoff) Davis 

at.al. oraz Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percival. 

24.1 Rośliny ukorzenione, przeznaczone do sadzenia i 

uprawy na gruncie, należące do Allium porrum L., 

Asparagus officinalis L., Beta vulgaris L., Brassica 

spp. oraz Fragaria L. 

oraz 

bulwy, cebulki i kłącza roślin należących do Allium 

ascalonicum L., Allium cepa L., Dahlia spp., 

Gladiolus Tourn. ex L., Hyacinthus spp., Iris spp., 

Lilium spp., Narcissus L. i Tulipa L., uprawiane na 

gruncie, z wyjątkiem cebul, bulw i kłączy roślin 

sadzonych zgodnie z nakazem prowadzenia 

specjalnego nadzoru w celu stwierdzenia 

obecności nicieni cystolowych Globodera pallida 

(Stone) Behrens i Globodera rostochiensis 

(Wollenweber) Behrens w ziemniakach i ich 

roślinach żywicielskich, określenie ich 

rozmieszczenia, środki, jakie należy podjąć w 

przypadku ich wystąpienia, a także procedury 

analizy laboratoryjnej (*) (Dziennik Ustaw RM 

62/2017). 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt 24, wymagany jest dowód, że zostały 

stłumione objawy występowania Globodera pallida 

(Stone) Behrens oraz Globodera  rostochiensis  

(Wollenweber)  Behrens. 

 

25. Rośliny należące do Beta vulgaris L, 

przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion. 

 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) rośliny pochodzą z obszarów, o których 

wiadomo, że są wolne od Beet leaf curl virus lub 

(b) Beet leaf curl virus nie występuje w miejscu 

produkcji i od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego nie zaobserwowano żadnych 

objawów infekcji w miejscu produkcji lub w jego 

pobliżu. 

26. Nasiona roślin należących do Helianthus annuus 

L., 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) nasiona pochodzą z obszarów, o których 

wiadomo, że są wolne od Plasmopara halstedii 

(Farlow) Berl. i de Toni; 

lub 

(b) nasiona poddano odpowiedniej obróbce 

przeciwko Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. i de 

Toni, z wyjątkiem nasion, które otrzymano z odmian 

odpornych na wszystkie odmiany Plasmopara 

halstedii (Farlow) Berl. i de Toni, które występują w 

branży produkcyjnej. 

26.1. Rośliny należące do Solanum lycopersicum (L.) 

Karsten ex Farw Diantus L., przeznaczone do 

Niezależnie od wymagań mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 
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sadzenia, oprócz nasion. 

 

 

2 pkt (18.6) i (23), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

 (a)  rośliny pochodzą z obszarów, o których 

wiadomo, że są wolne od Tomato yellow leaf curl 

virus; 

lub 

(b)  nie zaobserwowano na roślinach objawów 

Tomato yellow leaf curl virus; 

oraz 

(aa) rośliny pochodzą z obszarów, o których 
wiadomo, że są wolne od Bemisia tabaci Genn; 

lub 

 (bb) miejsce produkcji zostało uznane za wolne od 

Bemisia tabaci Genn w wyniku urzędowej inspekcji 

przeprowadzanej co najmniej raz w miesiącu w 

ciągu trzech miesięcy poprzedzających wywóz; 

lub 

(c) w miejscu produkcji, które poddano odpowiedniej 

obróbce i monitorowano w celu upewnienia się, że 

miejsce to jest wolne od Bemisia tabaci Genn., nie 

zaobserwowano objawów Tomato yellow curl virus. 

27. Nasiona roślin należących do Solanum 

lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. 

 

Wydano urzędowe oświadczenie, że nasiona 

poddano obróbce odpowiednią metodą ekstrakcji 

kwasowej lub równoważną, zatwierdzoną zgodnie z 

procedurą, 

oraz 

(а) rośliny pochodzą z obszarów, o których 

wiadomo, że są wolne od Clavibacter michiganensis 

ssp michiganensis (Smith) Davis et. Al или 

Xantomonas campestris pv vesicatorica (Doidge) 

Dye; 

lub 

(b) na roślinach w miejscu produkcji w ostatnim 

pełnym cyklu wegetacyjnym nie zaobserwowano 

objawów powodowanych przez te organizmy 

szkodliwe. 

lub 

(в) materiał siewny został poddany urzędowemu 

badaniu, przynajmniej pod kątem tych organizmów 

szkodliwych, przy użyciu reprezentatywnej próbki i 

odpowiednich metod, za pomocą których 

stwierdzono, że są one wolne od tych organizmów 
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szkodliwych. 

28.1. Nasiona roślin należących do Medicago sativa L. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(а) od początku ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego w miejscu produkcji nie 

zaobserwowano żadnych objawów występowania 

Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev., oraz że 

Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nie został 

wykryty w badaniach laboratoryjnych na 

reprezentatywnej próbce; 

lub 

(b) że fumigację przeprowadzono przed 

wystawieniem materiału siewnego na sprzedaż.  

28.2. Nasiona roślin należących do Medicago sativa L. 

 

Niezależnie od przepisów mających zastosowanie 

do roślin wymienionych w wykazie IV część A sekcja 

2 pkt (28.1), wymagane jest urzędowe 

oświadczenie, że: 

 (а) nasiona pochodzą z obszarów uznanych za 

wolne od Clavibacter michiganensis spp.insidiosus 

Davis et al.; 

 lub 

(b) nie zaobserwowano pojawiania się Clavibacter 

michiganensis ssp. Insidiosus Davis i wsp. na farmie 

lub w jej bezpośrednim sąsiedztwie w ciągu 

ostatnich 10 lat; 

oraz 

- Kultura należy do odmian uznanych za wysoce 

odporne na Clavibacter michiganensis ssp. 

Insidiosus Davis et al., 

lub 

- do czasu zbioru ziarna, czwarty pełny cykl 

wegetacyjny od czasu siewu jeszcze się nie 

rozpoczął, a wcześniej na tym samym gruncie nie 

uprawiano więcej niż jedną uprawę należącą do tej 

kultury,   

lub 

- zawartość substancji obojętnych określona 

zgodnie z zasadami stosowanymi do kwalifikacji 

nasion do sprzedaży w Republice Macedonii 

Północnej nie przekracza 0,1% masy, 

- brak objawów Clavibacter michiganensis ssp. 

insidiosus Davis i in. w miejscu produkcji lub 

jakiejkolwiek uprawy Medicago sativa L w bliskim 
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sąsiedztwie, podczas ostatniego pełnego cyklu 

wegetacyjnego lub, w stosownych przypadkach, 

ostatnich dwóch cykli wegetacyjnych; 

- uprawa była uprawiana na obszarze, na którym w 

ciągu ostatnich trzech lat przed siewem nie była 

uprawiana Medicago sativa L.  

29. Nasiona roślin należących do Phaseolus L. 

 

Oficjalne oświadczenie, że: 

(a) nasiona roślin pochodzą z obszarów uznanych 

za wolne od Xanthomonas campestris pv. phaseoli 

(Smith) Dye; 

lub 

(b) przebadano reprezentatywną próbkę nasion, a 

wyniki wykazały, że nasiona były wolne od 

Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye. 

30.1. Owoce roślin należących do Citrus L., Fortunella 

Swingle, Poncirus Raf., i ich hybrydy. 

Opakowanie musi posiadać odpowiedni znak 

pochodzenia. 

31. Mechanizacja i pojazdy stosowane w rolnictwie i 

leśnictwie. 

Mechanizacja i pojazdy powinny: 

(a) być używane w obszarze wolnym od 

Ceratocystis platani (J.M. Walter) Engelbr. & T. C. 

Harr., i certyfikowane przez właściwy organ, zgodnie 

z odpowiednimi międzynarodowymi normami dla 

środków fitosanitarnych, 

lub 

(b) przed opuszczeniem obszaru zakażonego 

Ceratocystis platani (J. M. Walter). są oczyszczone 

z resztek gleby i roślin. 
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                                                                                                                                                  Załącznik 5 

WYKAZ V 

ROŚLINY, PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNE PRZEDMIOTY, KTÓRE PODLEGAJĄ 
INSPEKCJI FITOSANITARNEJ, JEŻELI SĄ PRZEMIESZCZANE LUB WWOŻONE NA TERYTORIUM 

REBPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ 

Dział А 

ROŚLINY, PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNE PRZEDMIOTY, KTÓRE POCHODZĄ Z 
TERYTORIUM REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ I PODLEGAJĄ INSPEKCJI FITOSANITARNEJ W 

MIEJSCU PRODUKCJI, JEŻELI SĄ PRZEMIESZCZANE NA TERYTORIUM REPUBLIKI MACEDONII 
PÓŁNOCNEJ 

Rozdział 1 

Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty, będące potencjalnymi nosicielami 

organizmów szkodliwych mających istotne znaczenie dla całego terytorium Republiki Macedonii 

Północnej, które powinny być zaopatrzone w dokument  uprawniający do ich przemieszczania na 

terytorium Republiki Macedonii Północnej. 

 

1. Wszystkie rośliny przeznaczone do sadzenia z wyjątkiem nasion. 

1. Rośliny, oprócz owoców i nasion, z rodzajów Choisya Kunth, Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 

Raf., i ich hybrydy, Casimiroa La Llave, Clausena Burm. f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., 

Zanthoxylum L. i Vitis L. 

 

2. Owoce roślin z rodzajów Citrus L., Fortunella Swingle i Poncirus Raf., i ich hybrydy, z gałązkami i liśćmi. 

 

3. Drewno, które: 

 

(а) uważa się za produkt pochodzenia roślinnego w rozumieniu art. 3 Ustawy o ochronie roślin;  

oraz 

 

(c) pozyskane jest w całości z rodzajów Juglans L., Platanus L., i Pterocarya L., włącznie z drewnem, które nie 

zachowało swojej naturalnej okrągłej powierzchni;  

oraz 

 

(c) jest dystrybuowane w odpowiednim kodzie taryfowym i odpowiada jednemu z poniższych opisów: 

 

 

Oznaczenie 
taryfowe 

                                                     opis: 
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4401 12 00 drewno opałowe inne niż iglaste, w kłodach, gałęziach, gałązkach, wiązkach lub 
podobnych formach; 

4401 22 00 drewno inne niż iglaste, w ścinkach lub kawałkach 

4401 40 90 odpady i pozostałości drzewne, nieaglomerowane 

ex 4403 12 00 Nieobrobione drewno inne niż iglaste, w którym nie usunięto kory i bieli lub nie 

zostało zgrubnie obrobione w kwadrat, pomalowane farbą, barwnikami, kreozotem 
lub innymi substancjami 

ex 4403 99 00 Nieobrobione drewno inne niż iglaste, z korą lub bielą lub bez, lub z grubsza 

obrobione w kwadrat, inne niż poddane obróbce farbą, barwnikami, kreozotem lub 

innymi substancjami, (oprócz drewna tropikalnego, dębu (Quercus spp.), buka (Fagus 
spp.), brzozy (Betula spp.), topoli i osiki (Populus spp.) lub eukaliptusa (Eucalyptus spp.) 

ex 4404 20 00 drewniane kołki i pale, spiczaste, nie cięte wzdłużnie, z drewna innego niż iglaste. 

ex 4407 99 Drewno cięte wzdłużnie, przez cięcie, frezowanie, lub łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, wiązane na płasko, o grubości powyżej 6 mm, inne niż drewno iglaste 

(z wyjątkiem drewna tropikalnego, dębu (Quercus spp.), buka (Fagus spp.), klonu 

(Acer spp.), wiśnii (Prunus spp.), jesionu (Fraxinus spp.), brzozy (Betula spp.) lub 

topoli i osiki (Populus spp.) 

 

 

5.  Nasiona roślin należącyh do: 

           - Oryza sativa L. 

6. Nasiona roślin należących do: 

- Allium cepa L., 

- Allium porrum L., 

- Capsicum annuum L., 

- Phaseolus coccineus L., 

- Phaseolus vulgaris L., 

- Pisum sativum L., 

- Solanum lycopersicum L., 

- Vicia faba L. 

7.  Nasiona roślin należących do Solanum tuberosum L. 

8.  Nasiona roślin należących do: 

- Medicago sativa L. 

9.   Nasiona roślin należących do: 

- Brassica napus L., 

- Brassica rapa L., 

- Glycine max (L.) Merrill, 

- Helianthus annuus L., 

- Linum usitatissimum L., 

- Sinapis alba L. 
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10. Nasiona roślin należących do: 

- Allium L., 

- Capsicum annuum L. 

- Helianthus annuus L. 

- Prunus avium L., 

- Prunus armeniaca L., 

- Prunus cerasus L., 

- Prunus domestica L., 

- Prunus dulcis (Mill.) D. A. Webb, 

- Prunus persica (L.) Batsch, 

- Prunus salicina Lindley. 

11.  Nasiona roślin należących do: 

- Prunus avium L., 

- Prunus armeniaca L., 

- Prunus cerasus L., 

- Prunus domestica L., 

- Prunus dulcis (Mill.) D. A. Webb, 

- Prunus persica (L.) Batsch, 

- Prunus salicina Lindley. 

12. Rośliny przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem nasion, które wymagają kodu sekwencji w paszporcie 

rośliny,  dla użytkownika końcowego: 

- Citrus,  

- Coffea,  

- Lavandula dentata L.,  

- Nerium oleander L.,  

- Olea europea L., 

- Polygala myrtifolia L.,  

- Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb,  

- Solanum tuberosum L. 

 

 

 

 

 
WYKAZ V 

ROŚLINY, PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNE PRZEDMIOTY, PODLEGAJĄCE INSPEKCJI 
FITOSANITARNEJ, JEŻELI SĄ PRZEMIESZCZANE LUB WWOŻONE NA TERYTORIUM REPUBLIKI 

MACEDONII PÓŁNOCNEJ 

 

CZĘŚĆ B 

ROŚLINY, PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO I INNE PRZEDMIOTY NIE POCHODZĄCE Z 
TERYTORIUM  REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ, PODLEGAJĄCE INSPEKCJI FITOSANITARNEJ W 
KRAJU POCHODZENIA LUB W KRAJU WYWOZU, JEŻELI SĄ WWOŻONE NA TERYTORIUM REPUBLIKI 

MACEDONII PÓŁNOCNEJ 
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Rozdział 1 

 

Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty będące potencjalnymi nosicielami 
organizmów szkodliwych priorytetowych dla całego terytorium Republiki Macedonii Północnej, dla 

których istnieje wymóg posiadania certyfikatu fitosanitarnego, jeżeli są wwożone na terytorium Republiki 
Macedonii Północnej. 

 

Podrozdział B 1 

Kraje pochodzenia i kraje wywozu, z których rośliny, produkty roślinne oraz inne przedmioty wwożone 
na terytorium Republiki Macedonii Północnej wymagają badań fitosanitarnych oraz świadectwa 

fitosanitarnego, zgodnie z art. 24 Ustawy o ochronie roślin.  

Rośliny, produkty roślinne oraz 

inne przedmioty, dla których 

wydaje się certyfikat 

fitosanitarny. 

Oznaczenie taryfowe (CN) i  

nazewnictwo (ex – dotyczy 

poszczególnych towarów z 

grupy, a nie całego kodu  

taryfowego - CN) 

Kraj pochodzenia lub kraj 

wywozu zobowiązany do 

wydania świadectwa 

fitosanitarnego 

1. różne    

Maszyny i pojazdy używane w 

rolnictwie i leśnictwie. 

 

Maszyny do przygotowania i uprawy 

ziemi w rolnictwie, ogrodnictwie lub 

leśnictwie; rolki trawnikowe lub 

sportowe, wcześniej 

eksploatowane.  

 

 

 

 ex 8432 10 00 

- Brony, kultywatory, brony 

talerzowe, pielniki i glebogryzarki: 

ex 8432 21 00 

ex 8432 29 10 

ex 8432 29 30 

ex 8432 29 50 

Kraje trzecie. 
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ex 8432 29 90 

-  Maszyny do siewu, sadzenia i 

przesadzania: 

ex 8432 31 00 

ex 8432 39 11 

ex 8432 39 19 

ex 8432 39 90 

- Rozrzutniki obornika i dystrybutory 

nawozów mineralnych i 

chemicznych: 

ex 8432 41 00 

ex 8432 42 00 

- Inne maszyny: 

ex 8432 80 00 

- części: 

ex 8432 90 00 

Maszyny do zbioru i żniw, w tym 

prasy do balotowania słomy lub 

paszy; maszynki do koszenia trawy; 

maszyny do czyszczenia, 

sortowania lub selekcji jaj, owoców 

lub innych produktów rolnych, 

oprócz maszyn objętych pozycją 

numer 8437 – wcześniej 

eksploatowane. 

Prasy do balotowania słomy i paszy, 

włącznie z maszynami do zbierania 

i wiązania w bale: 

ex 8433 40 00 

Kombajny do zbierania produktów 

rolnych poprzez oddzielanie ziarna 

od rośliny; 

ex 8433 51 00 

Maszyny do wykopywania i zbioru 

ziemniaków 

ex 8433 53 10 

ex 8433 53 30 

ex 8433 53 90 
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Pozostałe maszyny dla rolnictwa, 

ogrodnictwa, leśnictwa, drobiarstwa 

lub pszczelarstwa, w tym 

kiełkownice wyposażone w 

urządzenia mechaniczne lub 

termiczne; inkubatory i gorące 

baterie dla kurczaków – wcześniej 

eksploatowane: 

Maszyny leśne: 

ex 8436 80 10 

Traktory (oprócz traktorów pod 

numerem taryfowym 8709) –  

wcześniej eksploatowane: 

Ciągniki drogowe do naczep. 

ex 8701 20 90 

Pojazdy, inne niż kolejowe lub 

tramwajowe pojazdy szynowe oraz 

ich części i akcesoria: 

Kołowe ciągniki rolnicze i leśne: 

ex 8701 91 10 

ex 8701 92 10 

ex 8701 93 10 

ex 8701 94 10 

ex 8701 95 10 

 

Podłoże roślinne (podłoże do 

uprawy roślin), związane z rośliną 

lub do niej przyczepione, mające 

na celu utrzymanie witalności 

roślin. 

Np. Kraje trzecie, 

Ziarna z rodzaju Triticum L., 

Secale L. i xTriticosecale Wittm. 

ex A. Camus 

Pszenica i meslin (sążnica), oprócz 

nasion siewnych: 

1001 19 00 

1001 99 00 

Żyto, oprócz nasion siewnych: 

1002 90 00 

Pszenżyto, z wyjątkiem nasion do 

siewu: 

Afganistan, Indie, Iran, Irak, 
Meksyk, Nepal, Pakistan, RPA i 
USA. 
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ex 1008 60 00 

2. Kategorie ogólne 

Rośliny do sadzenia, z wyjątkiem 
nasion. 

Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, 
korzenie, sadzonki i kłącza do 
sadzenia, w stanie wegetacji lub 
kwitnienia; rośliny i korzeń cykorii 
inne niż korzenie objęte pozycją 
numer 1212: 

  0601 10 10 

0601 10 20 

0601 10 30 

0601 10 40 

0601 10 90 

0601 20 10 

0601 20 30 

0601 20 90 

Inne żywe rośliny (włącznie z ich 
korzeniami), sadzonki, zrazy 
szczepów i sadzonki inne niż 
grzybnia. 

  0602 10 90 

0602 20 20 

0602 20 80 

0602 30 00 

0602 40 00 

0602 90 20 

0602 90 30 

0602 90 41 

0602 90 45 

0602 90 46 

0602 90 47 

0602 90 48 

0602 90 50 

0602 90 70 

0602 90 91 

0602 90 99 

Cebula, szalotka, czosnek, pory i 

inne cebulоwe, świeże, do 

sadzenia: 

ex 0703 10 11 

Kraje trzecie.  
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ex 0703 10 90 

ex 0703 20 00 

Kapusta, kalafior, kalarepa, jarmuż i 

podobne warzywa jadalne z rodziny 

Brassicaceae, świeże, sadzone w 

podłożu wzrostowym: 

ex 0704 10 00 

ex 0704 90 10 

ex 0704 90 90 

Sałata (Lactuca sativa) i cykoria 

(Cichorium spp.), świeże,  

posadzone w podłożu wzrostowym: 

ex 0705 11 00 

ex 0705 19 00 

ex 0705 21 00 

ex 0705 29 00 

Seler, z wyjątkiem selera 

korzeniowego, posadzony w 

podłożu wzrostem: 

ex 0709 40 00 

Warzywa do sałatek, z wyjątkiem 

sałaty  (Lactuca sativa)  i słodki 

korzeń (Cichorium spp.)  

posadzony w podłożu wzrostowym: 

ex 0709 99 10 

Inne warzywa, sadzone w podłoże 

wzrostowym. 

ex 0709 99 90 

Imbir, szafran, kurkuma i inne 
przyprawy, do sadzenia lub 
sadzone w podłożu wzrostowym: 

ex 0910 11 00 

ex 0910 20 10 

ex 0910 30 00 

ex 0910 99 31 

ex 0910 99 33 
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 Rośliny do sadzenia należące do 
Vitis L., oprócz owoców i nasion,  

Ex CN kod 

Kraje trzecie lub kraje 
członkowskie UE, Albania, Bośnia 
i Hercegowina, Kosowo, 
Mołdawia, Czarna Góra, Serbia, 
Wielka Brytania i Szwajcaria. 

 Rośliny do sadzenia, z wyjątkiem 
nasion,  materiał in vitro  i 
naturalnie lub sztucznie 
skarłowaciałe rośliny drzewiaste do 
sadzenia, należace do Acacia Mill., 
Acer L., Albizia Durazz., Alnus Mill., 
Annona L., Bauhinia L., Berberis L., 
Betula L., Caesalpinia L., Cassia L., 
Castanea Mill., Cornus L., Corylus 
L., Crataegus L., Diospyros L., 
Fagus L., Ficus carica L., Fraxinus 
L., Hamamelis L., Jasminum L., 
Juglans L., Ligustrum L., Lonicera 
L., Malus Mill., Nerium L., Persea 
Mill., Populus L., Prunus L., 
Quercus L., Robinia L., Salix L., 
Sorbus L., Taxus L., Tilia L., Ulmus 
L., oraz rośliny należące do Ullucus 
tuberosus Loz., Ex CN kod 
 

Kraje trzecie, lub kraje 
członkowskie EU,  Albania, 
Bośnia i Hercegowina, Kosowo, 
Mołdawia, Czarna Góra, Serbia, 
Wielka Brytania i Szwajcaria. 

Ex CN kod 

Warzywa korzeniowe i bulwiaste. Marchew, brokuł lub burak (burak 

biały), buraki, seler, marchew, 

rzodkiewka i podobne jadalne 

warzywa korzeniowe, świeże lub 

schłodzone: 

0706 10 00 

0706 90 10 

0706 90 30 

0706 90 90 

Pozostałe warzywa korzeniowe lub 

bulwiaste, świeże lub schłodzone; 

ex 0709 99 90 

Maniok, maranta, salep (bulwy 

storczyków), topinambur, słodkie 

ziemniaki i podobne korzenie i 

bulwy, bogate w skrobię lub inulinę, 

Kraje trzecie. 
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świeże, schłodzone, niemrożone, 

niesuszone, nie siekane ani w 

postaci granulek 

ex 0714 10 00 

ex 0714 20 10 

ex 0714 20 90 

ex 0714 30 00 

ex 0714 40 00 

ex 0714 50 00 

ex 0714 90 20 

ex 0714 90 90 

Imbir, szafran, kurkuma i inne 

przyprawy w postaci roślin 

korzeniowych lub bulwiastych, 

świeże lub schłodzone, z wyjątkiem 

suszonych: 

ex 0910 11 00 

ex 0910 30 00 

ex 0910 99 91 

 

Burak cukrowy niemielony, świeży i 

schłodzony: 

ex 1212 91 80 

Korzenie cykorii, świeże i 

schłodzone: 

ex 1212 94 00 

Pozostałe warzywa korzeniowe lub 

bulwiaste, świeże i schłodzone; 

ex 1212 99 95 

Brokuły, buraki pastewne, korzenie 

pastewne, siano, lucerna (alfalfa), 

koniczyna, alpecja, jarmuż, łubin, 

życica i podobne produkty 

paszowe, inne niż granulki, świeże 

lub schłodzone, z wyjątkiem 

suszonych: 

ex 1214 90 10 
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ex 1214 90 90 

Rośliny należące do Cryptocoryne 
sp. Hygrophila sp. oraz Vallisneria 
sp. 

Inne żywe rośliny (włącznie z ich 

korzeniami), zrazy szczepów, 

szczepy i sadzonki inne niż 

grzybnia. 

Liście, gałęzie i inne części 

pomidora lub bakłażana, bez 

kwiatów lub pąków kwiatowych, 

nadające się na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Kraje trzecie.  

3. Części roślin inne niż owoce i nasiona: 

Solanum lycopersicum L. i 
Solanum melongena L. 

Liście, gałązki i inne części 

pomidora lub bakłażana, bez 

kwiatów lub pąków kwiatowych, 

nadające się na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże.   

ex 0604 20 90 

Produkty warzywne z pomidorów 

lub bakłażana, gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie.  

Zea mays L. Pozostałe warzywa, świeże lub 

schłodzone  

Kukurydza cukrowa 

ex 0709 99 60 

Kukurydza, inne: 

1005 90 00 

Produkty roślinne z kukurydzy (Zea 

mays), gdzie indziej niewymienione 

ani nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie.  

Convolvulus L., Ipomoea L., 
Micromeria Benth oraz Solanaceae 
Juss. 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 

odpowiednie na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 

bez kwiatów i pąków kwiatowych, 

nadające się na bukiety lub do 

Ameryka, Australija, Nowa 
Zelandia. 
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celów dekoracyjnych, świeże, 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

 

Warzywa liściaste należące do 
Apium graveolens L,. Eryngium L, 
Limnophila L. oraz Ocimum L. 

 

Pozostałe warzywa, świeże lub 

schłodzone. 

0709 40 00 

ex 0709 99 10 

ex 0709 99 90 

Rośliny i części roślin (w tym 

nasiona) i owoców), stosowane 

głównie w przemyśle 

perfumeryjnym, farmaceutycznym 

lub do celów owadobójczych, 

grzybobójczych lub podobnych, 

świeże, nie krojone, niekruszone 

lub niemielone: 

ex 1211 90 86 

Produkty roślinne gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

 

Kraje trzecie.  

Liście roślin należących do Manihot 
esculenta Crantz. 

Liście manioku (Manihot 

esculenta), świeże lub schłodzone; 

ex 0709 99 90 

Produkty roślinne z manioku 

(Manihot esculenta), gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie.  

Iglaste (Pinales). Liście, gałęzie i inne części drzew 

iglastych (Pinales), bez kwiatów i 

pąków kwiatowych, nadające się na 

bukiety lub do celów 

dekoracyjnych, świeże: 

Kraje trzecie.  
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ex 0604 20 20 

ex 0604 20 40 

Castanea Mill., Dendranthema 
(DC.) Des Moul., Dianthus L., 
Gypsophila L., Pelargonium l'Herit. 
ex Ait, Phoenix spp., Populus L., 
Quercus L., Solidago L. 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 

odpowiednie na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże: 

0603 12 00 

0603 14 00 

ex 0603 19 70 

Kraje trzecie.  

Acer saccharum Marsh. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Liście, gałęzie i inne części klonu 
cukrowego (Acer saccharum), bez 
kwiatów i pąków kwiatowych, 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne otrzymywane z 
klonu cukrowego (Acer 
saccharum), gdzie indziej 
niewymienione ani 
nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kanada i USA. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prunus L. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 
pochodzące z roślin z rodzaju 
Prunus spp. nadające się na 
bukiety lub do celów 
dekoracyjnych, świeże: 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin 
należących do rodzaju Prunus spp., 
Bez kwiatów lub pąków 
kwiatowych, nadające się na 
bukiety lub do celów 
dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne pochodzące od 
roślin z rodzaju Prunus spp.  gdzie 
indziej niewymienione ani 
nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie (pozaeuropejskie) 
oprócz krajów członkowskich UE i 
Albanii, Andory, Armenii, 
Azerbejdżanu, Białorusi, Bośnii i 
Hercegowiny, Wysp Kanaryjskich, 
Wysp Owczych, Gruzji, Islandii, 
Liechtensteinu, Mołdawii, Monako, 
Czarnogóry, Norwegii, Rosji 
(tylko: Okręg Federalny, Okręg 
Centralny - cały, Okręg Federalny 
Północnego Kaukazu oraz 
Nadwołżański Okręg Federalny), 
San Marino, Serbii, Wielkiej 
Brytanii, Szwajcarii, Turcji i 
Ukrainy. 
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Betula L Liście, gałęzie i inne części brzozy 
(Betula spp.), Bez kwiatów i 
pąków kwiatowych, odpowiednie 
na bukiety lub do celów 
dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne otrzymywane z 
brzozy (Betula spp.)  gdzie indziej 
niewymienione ani 
nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kraje trzecie.  

Fraxinus  L.,  Juglans  L.,  Pterocarya 

Kunth oraz Ulmus davidiana Planch. 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 
bez kwiatów i pąków kwiatowych, 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne  gdzie indziej 
niewymienione ani 
nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

Kanada, Chiny, Koreańska 
Republika Ludowo-
Demokratyczna, Japonia, 
Mongolia, Krea Płd., Rosja, 
Tajwan i Stany Zjednoczone.  

Amyris P. Browne, Casimiroa La Llave, 
Citropsis Swingle & Kellerman, 
Eremocitrus Swingle, Esenbeckia Kunth., 
Glycosmis Corrêa, Merrillia Swingle, 
Naringi Adans., Tetradium Lour., 
Toddalia Juss. oraz Zanthoxylum L. 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 
nadajece się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 
bez kwiatów i pąków kwiatowych, 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Produkty roślinne  gdzie indziej 
niewymienione ani 
nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

 

Kraje trzecie. 

Acer macrophyllum Pursh, Acer 
pseudoplatanus L., Adiantum aleuticum 
(Rupr.) Paris, Adiantum jordanii C. 
Muell., Aesculus californica (Spach) 
Nutt., Aesculus hippocastanum L., 
Arbutus menziesii Pursch., Arbutus 
unedo L., Arctostaphylos spp. Adans, 
Calluna vulgaris (L.) Hull, Camellia spp. 
L.; Castanea sativa Mill., Fagus sylvatica 
L., Frangula californica (Eschsch.) Gray, 
Frangula purshiana (DC.) Cooper, 
Fraxinus excelsior L., Griselinia littoralis 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 
bez kwiatów i pąków kwiatowych, 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

USA. 
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(Raoul), Hamamelis virginiana L., 
Heteromeles arbutifolia (Lindley) M. 
Roemer, Kalmia latifolia L., Laurus nobilis 
L., Leucothoe spp. D.Don, Lithocarpus 
densiflorus (Hook. & Arn.) Rehd., 
Lonicera hispidula (Lindl.) Dougl. ex 
Torr.&Gray, Magnolia spp. L., Michelia 
doltsopa Buch.-Ham. ex DC, Nothofagus 
obliqua (Mirbel) Blume, Osmanthus 
heterophyllus (G. Don) P. S. Green, 
Parrotia persica (DC) C.A. Meyer, 
Photinia x fraseri Dress, Pieris spp. D. 
Don, Pseudotsuga menziesii (Mirbel) 
Franco, Quercus spp. L., Rhododendron 
spp. L., oprócz Rhododendron simsii 
Planch., Rosa gymnocarpa Nutt., Salix 
caprea L., Sequoia sempervirens (Lamb. 
ex D. Don) Endl., Syringa vulgaris L., 
Taxus spp. L., Trientalis latifolia (Hook), 

Umbellularia californica (Hook. & 

Arn.) Nutt., Vaccinium ovatum Pursh 

oraz Viburnum spp. L 

Materiały roślinne używane 
głównie do plecionkarstwa (np. 
bambus, trzcina hiszpańska, 
trzcina, grab, wiklina, pędy 
wierzbowe, rafia, słoma, biała lub 
barwiona kora lipy), świeże: 

  ex 1401 90 00 

Produkty roślinne  gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

 

 

4.Części roślin inne niż owoce, ale włącznie z nasionami należącymi do : 

Aegle Corrêa, Aeglopsis Swingle, 
Afraegle Engl., Atalantia Corrêa, 
Balsamocitrus Stapf, Burkillanthus 
Swingle, Calodendrum Thunb., Choisya 
Kunth, Clausena Burm. f., Limonia L., 
Microcitrus Swingle, Murraya J. Koenig 
ex L., Pamburus Swingle, Severinia Ten., 
Swinglea Merr., Triphasia Lour oraz 
Vepris Comm. 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 
bez kwiatów i pąków kwiatowych, 
nadające się na bukiety lub do 
celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Pozostałe warzywa, świeże lub 
schłodzone, 

ex 0709 99 90 

Nasiona, owoce i zarodniki, w 
rodzaju stosowanych do siewu: 

- Nasiona roślin zielnych 
uprawianych głównie dla ich 
kwiatów: 

   ex 1209 30 00 

-  Nasiona warzyw: 

ex 1209 91 80 

- inne 

  ex 1209 99 91 

  ex 1209 99 99 

Rośliny i części roślin (włącznie z 
nasionami i owocami), stosowane 
głównie w przemyśle 
perfumeryjnym, farmaceutycznym 

Kraje trzecie 
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lub do celów owadobójczych, 
grzybobójczych lub podobnych, 
świeże, nie krojone, rozgniatane lub 
sproszkowane: 

ex 1211 90 86 

Materiały roślinne używane głównie 

do plecionkarstwa (np. bambus, 

trzcina hiszpańska, wiklina, trzcina, 

grab, pędy wierzbowe, rafia, słoma, 

biała lub barwiona kora lipy), 

świeże: 

ex 1401 90 00 

Produkty roślinne  gdzie indziej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane, świeże: 

ex 1404 90 00 

 

 

5. Owoce   

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., 
Swinglea Merr. oraz ich hybrydy, 
Momordica L. oraz Solanaceae Juss. 

Pomidory, świeże lub schłodzone: 

0702 00 00 

Pozostałe warzywa, należące do 
Solanaceae, świeże lub 
schłodzone; 

0709 30 00 

0709 60 10 

0709 60 91 

0709 60 95 

0709 60 99 

ex 0709 99 90 

Owoce cytrusowe, świeże lub 
schłodzone: 

0805 10 22 

0805 10 24 

0805 10 28 

ex 0805 10 80 

ex 0805 21 10 

ex 0805 21 90 

ex 0805 22 00 

ex 0805 29 00 

ex 0805 40 00 

Kraje trzecie. 



132 

ex 0805 50 10 

ex 0805 50 90 

ex 0805 90 00 

Inne owoce, świeże lub 
schłodzone: 

ex 0810 90 75 

Actinidia Lindl., Annona L., Carica 
papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., 
Fragaria L., Malus L., Mangifera L., 
Passiflora L., Persea americana Mill., 
Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., 
Rubus L., Syzygium Gaertn., Vaccinium 
L., oraz Vitis L. 

Awokado, świeże lub schłodzone: 

ex 0804 40 00 

Guawa, mango i mangustynki 

świeże lub schłodzone; 

ex 0804 50 00 

Winogrona, świeże lub schłodzone: 

0806 10 10 

0806 10 90 

Melon (w tym arbuz) i papaja, 
świeże lub schłodzone: 

- Papaja 

0807 20 00 

Jabłko, gruszka i pigwa, świeże lub 
schłodzone. 

0808 10 10 

0808 10 80 

0808 30 10 

0808 30 90 

0808 40 00 

Morele, czereśnie, wiśnie, 
brzoskwinie (w tym nektarynki), 
śliwki i  śliwy tarniny, świeże lub 
schłodzone: 

0809 10 00 

0809 21 00 

0809 29 00 

0809 30 10 

0809 30 90 

0809 40 05 

0809 40 90 

Truskawki świeże lub schłodzone: 

0810 10 00 

Maliny, jeżyny, morwy i 

Kraje trzecie. 
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malinojeżyny logan, świeże lub 
schłodzone: 

0810 20 10 

ex 0810 20 90 

Porzeczki i agrest czarne, białe lub 
czerwone, świeże lub schłodzone: 

0810 30 10 

0810 30 30 

0810 30 90 

Żurawina, jagody i inne owoce 
roślin z rodzaju Vaccinium, świeże 
lub schłodzone: 

0810 40 10 

0810 40 30 

0810 40 50 

0810 40 90 

Kiwi, świeże lub schłodzone: 

0810 50 00 

Jabłko japońskie, świeże lub 
schłodzone: 

0810 70 00 

Inne, świeże lub schłodzone: 

ex 0810 90 20 

ex 0810 90 75 

Punica granatum L. Granat, świeży lub schłodzony: 

ex 0810 90 75 

Kraje kontynentu afrykańskiego, 
Wyspy Zielonego Przylądka, 
Święta Helena, Madagaskar, La 
Reunion, Mauritius i Izrael. 

6. Cięte kwiaty należące do: 

Orchidaceae Orchidee, świeże 

0603 13 00 

Kraje trzecie. 

Aster spp., Eryngium L., Hypericum 
L., Lisianthus L., Rosa L. oraz 
Trachelium L. 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe 

nadające się na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże: 

0603 11 00 

ex 0603 19 70 

Kraje trzecie (pozaeuropejskie) z 
wyjątkiem krajów członkowskich 
UE oraz: Albanii, Andory, Armenii, 
Azerbejdżanu, Białorusi, Bośni i 
Hercegowiny, Wysp Kanaryjskich, 
Wysp Owczych, Gruzji, Islandii, 
Liechtensteinu, Mołdawii, Monako, 
Czarnogóry, Rosji (tylko 
następujące okręgi: Centralny 
Okręg Federalny, Północno-
Zachodni Okręg Federalny, 
Południowy Okręg Federalny, 
Okręg Północnokaukaski i 
Nadwołżański Okręg Federalny), 
San Marino, Serbii, Wielkiej 
Brytanii, Szwajcarii, Turcji i 
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Ukrainy. 

7. Bulwy roślin z następujących rodzajów: 

Solanum tuberosum L. Ziemniaki, świeże lub schłodzone, 

orócz nasion: 

ex 0701 90 10 

ex 0701 90 50 

ex 0701 90 90 

Kraje trzecie. 

8. Nasiona roślin z następującyh rodzajów: 

Brassicaceae, Poaceae, Trifolium 
spp. 

Nasiona pszenicy i meslinu 

(sążnicy): 

1001 11 00 

1001 91 10 

1001 91 20 

1001 91 90 

Nasiona żyta: 

1002 10 00 

Nasiona jęczmienia: 

1003 10 00 

Nasiona owsa: 

1004 10 00 

Nasiona kukurydzy: 

1005 10 13 

1005 10 15 

1005 10 18 

1005 10 90 

Nasiona ryżu: 

1006 10 10 

Nasiona sorgo: 

1007 10 10 

1007 90 00 

Nasiona prosa: 

1008 21 00 

Nasiona dla ptactwa oraz siewne: 

Argentyna, Australia, Boliwia, 
Brazylia, Chile, Nowa Zelandia i 
Urugwaj. 
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ex 1008 30 00 

Nasiona palusznika (Digitaria spp.) 

do siewu: 

ex 1008 40 00 

Nasiona pszenżyta: 

ex 1008 60 00 

Nasiona innych zbóż do siewu: 

ex 1008 90 00 

Nasiona rzepaku do siewu: 

1205 10 10 

ex 1205 90 00 

Nasiona gorczycy do siewu: 

1207 50 10 

Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 

do siewu: 

1209 22 10 

1209 22 80 

Nasiona kostrzewy do siewu: 

1209 23 11 

1209 23 15 

1209 23 80 

Nasiona wiechliny łąkowej (Poa 

pratensis L.) do siewu: 

1209 24 00 

Nasiona życicy wielkokwiatowej 

(Lolium  multiflorum Lam., Lolium 

perenne L.)  do siewu: 

1209 25 10 

1205 25 90 

Nasiona wiechliny błotnej (nazwa 

potoczna „koci ogon”); z rodzaju 

Poa (Poa palustris L., Poa trivialis 

L.); nasiona z rodzaju kupkówka 

pospolita (Dactylis glomerata L.) 

oraz mietlica (Agrostis), do siewu: 
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ex 1209 29 45 

Nasiona pozostałych traw, do 

siewu: 

ex 1209 29 80 

Nasiona traw ozdobnych, do siewu: 

ex 1209 30 00 

Nasiona pozostałych roślin z 

gatunków Brassicaceae do siewu: 

ex 1209 91 80 

 

Gatunek Triticum L., Secale L. oraz 
xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 

Nasiona pszenicy i meslinu: 

1001 11 00 

1001 91 10 

1001 91 20 

1001 91 90 

- Nasiona żyta: 

1002 10 00 

- Nasiona pszenżyta: 

ex 1008 60 00 

Afganistan, Indie, Iran, Irak, 
Meksyk, Nepal, Pakistan, RPA i 
USA. 

Citrus L., Fortunella Swingle oraz 
Poncirus Raf., oraz ich hybrydy, 
Capsicum spp. L., Helianthus 
annuus L., Solanum lycopersicum 
L., Medicago sativa L., Prunus L., 
Rubus L., Oryza spp. L., Zea mays 
L., Allium cepa L., Allium porrum L., 
Phaseolus cocineus spp. L., 
Phaseolus vulgaris L. 

- Kukurydza cukrowa do siewu: 

ex 0709 99 60 

- Groch (Phaseolus spp.) do siewu: 

0713 33 10 

- Migdały, do siewu: 

ex 0802 11 10 

ex 0802 11 90 

ex 0802 12 10 

ex 0802 12 90 

Nasiona kukurydzy, do siewu: 

1005 10 13 

1005 10 15 

1005 10 18 

Kraje trzecie. 
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1005 10 90 

Nasiona ryżu, do siewu: 

1006 10 10 

Nasiona słonecznika, do siewu: 

1206 00 10 

Nasiona lucerny (alfalfa), do siewu: 

1209 21 00 

- Nasiona pozostałych nasion, do 

siewu: 

ex 1209 91 80 

 

- Pozostałe nasiona, do siewu: 

ex 1209 99 99 

Solanum tuberosum L. Nasiona ziemniaka, do siewu: 

ex 1209 91 80 

Kraje trzecie. 

9. Nasiona warzyw należących do: 

Pisum sativum L. Nasiona groszku (Pisum sativum), 

do siewu: 

0713 10 10 

Kraje trzecie.  

Vicia faba L. Nasiona bobu i bobiku, do siewu. 

ex 0713 50 00 

- Pozostałe nasiona, do siewu: 

ex 0713 90 00 

Kraje trzecie.  

10. Nasiona roślin zawierających oleje i błonnik należących do następujących gatunków: 

Brassica napus L. Nasiona rzepaku, do siewu: 

1205 10 10 

ex 1205 90 00 

Kraje trzecie.  

Brassica rapa L. Nasiona kapusty właściwej, do 

siewu: 

ex 1209 91 80 

Kraje trzecie.  

Glycine max (L.) Merrill Nasiona soi, do siewu: 

1201 10 00 

Kraje trzecie.  

Linum usitatissimum L. Nasiona siemienia lnianego, do Kraje trzecie.  
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siewu: 

1204 00 10 

Sinapis alba L. Nasiona gorczycy do siewu: 

1207 50 10 

Kraje trzecie.  

11. Wyodrębiona kora z drzew należących do: 

Iglaste (Pinales) Produkty z kory roślinnej 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane. 

ex 1404 90 00 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub drewno 

w podobnej postaci; wióry, odpady i 

ścinki drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

- Odpady i  pozostałości drzewne, 

nieaglomerowane: 

ex 4401 40 90 

Państwa trzecie, z wyjątkiem 
krajów członkowskich UE oraz 
Albanii, Andory, Armenii, 
Azerbejdżanu, Białorusi, Bośni i 
Hercegowiny, Wysp Kanaryjskich, 
Wysp Owczych, Gruzji, Islandii, 
Liechtensteinu, Mołdawii, Monaco, 
Czarnogóry, Norwegii, Rosji (tylko 
sekcje: Centralny Okręg Federalny, 
Północno-Zachodni Okręg 
Federalny, Południowy Okręg 
Federalny, Okręg 
Północnokaukaski i Okręg 
Federalny Wołgi), San Marino, 
Turcji, Wielkiej Brytanii, Turcji, 
Serbii i Ukrainy. 

Acer  saccharum  Marsh,  Populus  
L., oraz Quercus L. oprócz Quercus 

suber L. 

Produkty z kory roślin 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane gdzie indziej. 

ex 1404 90 00 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; wióry, odpady i 

ścinki drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

-  Odpady i pozostałości drzewne, 

nieaglomerowane : 

ex 4401 40 90 

Kraje trzecie. 

Fraxinus  L.,  Juglans  L.,  
Pterocarya Kunth oraz Ulmus 
davidiana Planch. 

Produkty z kory roślin  gdzie 

indziej niewymienione ani 

nieklasyfikowane. 

ex 1404 90 00 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych postaci; zrębki i 

podobne elementy; wióry, odpady i 

Kanada, Chiny, Demokratyczna 
Koreańska Republika Ludowa, 
Japonia, Mongolia, Republika 
Korei, Rosja, Tajwan i Stany 
Zjednoczone. 
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ścinki drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

-  Odpady i  pozostałości drzewne, 

nieaglomerowany: 

ex 4401 40 90 

Betula L. Produkty z kory roślin 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane gdzie indziej. 

ex 1404 90 00 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; wióry, odpady i 

ścinki drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

- Odpady i  pozostałości drzewne, 

nieaglomerowane: 

ex 4401 40 90 

Kanada i USA. 

Acer macrophyllum Pursh, 
Aesculus californica (Spach) Nutt., 
Lithocarpus densiflorus (Hook. & 
Arn.) Rehd. oraz Taxus brevifolia 
Nutt. 

Produkty z kory roślin 

niewymienione ani 

nieklasyfikowane gdzie indziej. 

ex 1404 90 00 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; wióry, odpady i 

ścinki drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

- Odpady i pozostałości drzewne, 

nieaglomerowane: 

ex 4401 40 90 

USA. 
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12. Drewno, które: 

 

а)  jest uważane za produkt roślinny w rozumieniu art. 3 ustawy o ochronie roślin. 

oraz 

b) zostało częściowo lub całkowicie uzyskane z jednego z powyższych gatunków, rzędu, lub rodziny, innego niż 
drewniany materiał opakowaniowy, 

oraz 

c) jest oznaczone jednym z poniższych kodów taryfowych i odpowiada jednemu z opisów w środkowej kolumnie, 
zgodnie z regulaminem odprawy celnej: 

Quercus L., włączając drewno, 
które nie zachowało swojej 
naturalnej zaokrąglonej 
powierzchni, oprócz drewna, które 
odpowiada opisowi w pozycji 4416 
00 00 i gdzie istnieją 
udokumentowane dowody, że 
drewno zostało przetworzone lub 
wyprodukowane przez obróbkę 
cieplną w celu osiągnięcia 
minimalnej temperatury 176 °C 
przez 20 minut. 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; 

 - wióry drzewne, ścinki i odpady 

drzewne w postaci aglomerowanej 

lub nieaglomerowanej, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci:  

- Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci:  

-  Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 22 00 

-  Wióry, pozostałości i odpady 

drzewne, nieaglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne, 

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Nieobrobione drewno, z którego 

kora i biel nie zostały usunięte lub 

nie zostało z grubsza obrobione w 

kształt kwadratu. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

USA. 
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substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Nieprzetworzone drewno, z korą 

lub bielą lub bez, lub zgrubsza 

obrobione w kształ kwadratu: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi 

substancjami: 

- Dębina (Quercus spp.): 

4403 91 00 

Rozłupane kołki, drewniane paliki i 

filary, spiczaste, ale nie cięte 

wzdłużnie:   

-   Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Drewniane podkłady kolejowe lub 

tramwajowe, z drewna innego niż 

iglaste: 

- Nie impregnowane.  

ex 4406 12 00 

- Pozostałe (oprócz 

nieimpregnowanych). 

ex 4406 92 00 

Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej, przez cięcie, frezowanie, 

cięcie lub łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, o grubości powyżej 6 

mm: 

- Dębina (Quercus spp.): 

4407 91 15 

4407 91 31 

4407 91 39 

4407 91 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), na sklejkę lub 
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podobne drewno warstwowe i inne 

drewno, cięte wzdłużnie, cięte lub 

łupane, przetarte,  lub nieprzetarte, 

szlifowane lub niebielone, 

obrzynane wzdłużnie lub 

poprzecznie, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

- Inne: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, cebry, kadzie i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Elementy prefabrykowane z drewna 

ex 9406 10 00 

Platanus L., Prefabrykowane 
konstrukcje drewniane, w tym 
drewno, które nie zachowało swojej 
naturalnej okrągłej powierzchni 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych postaci:  

Poza iglastym: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w formie trocin i 

podobnych cząstek: 

-  Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości 

drewna, nie aglomerowane: 

- Wióry: 

Albania, Armenia, Wielka Brytania, 
Szwajcaria, Turcja czy USA. 
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ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drewniane  

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Nieprzetworzone drewno, z korą 

lub bielą lub bez, lub z grubsza 

obrobione w kształt kwadratu: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi 

substancjami: 

ex 4403 99 00 

Kołki łupane, kołki drewniane i 

słupki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż: 

Oprócz iglastych. 

ex 4404 20 00 

Podkłady kolejowe lub tramwajowe 

z drewna innego niż iglaste: 

- Nieimpregnowane. 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz niempregnowanych). 

ex 4406 92 00 

Drewno obrobione wzdłużnie, przez  

poprzez cięcie, frezowane lub 

łupane, w tym przetarte, szlifowane, 

łączone krawędziowo o grubości 

powyżej 6 mm: 

ex 4407 99 27 
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ex 4407 99 40 

ex 4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), z przeznaczeniem 

na sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, tarte 

lub nieprzetarte, szlifowane lub 

nieszlifowane, łączone poprzecznie 

lub  krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, cebry, kadzie i inne 

produkty przemysłu bednarskiego i 

ich części, z drewna, włącznie z 

klepkami: 

ex 4416 00 00 

Drewniane obiekty prefabrykowane. 

ex 9406 10 00 

Populus L.,   w tym drewno, które 
nie zachowało swojej naturalnej 
okrągłej powierzchni 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

-  wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub podobnych 

postaci:  

- Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych postaci:  

- Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin lub 

podobnych cząsteczek: 

-  Z wyjątkiem iglastego: 

Ameryka Północna, Środkowa i 
Południowa. 
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ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości 

drzewne, nieaglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne (z 

wyjątkiem wiórów): 

ex 4401 40 90 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione 

do przekroju kwadratowego: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

-  Z topoli i osiki (Populis spp.): 

4403 97 00 

Łupane kołki, drewniane paliki, kołki 

i kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłużnie:   

-   Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Drewniane podkłady kolejowe lub 

tramwajowe z drewna innego niż 

iglaste: 

- Nieimpregnowane.  

ex 4406 12 00 

- Pozostałe (oprócz 

nieimpregnowanych) 

ex 4406 92 00 
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Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej, przez cięcie, frezowanie 

lub cięcie lub łupanie, w tym 

przetarte, szlifowane, o grubości 

powyżej 6 mm: 

- z topoli i osiki (Populus spp.): 

4407 97 10  

4407 97 91  

4407 97 99  

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), z przeznaczeniem 

na sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, lub łupane, przetarte 

lub nieprzetarte, szlifowane lub 

nieszlifowane, łączone 

poprzecznie lub spajane 

krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

- Inne: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane.  

 ex 9406 10 00 

Acer saccharum Marsh, w tym 
drewno, które nie zachowało swojej 
naturalnej okrągłej powierzchni.  

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

USA i Kanada. 
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szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych kształtów: 

-  Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

-  Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 22 00 

- Wióry,  odpady I pozostałości 

drzewne, nieaglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne 

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu: 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

ex 4403 99 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż:   

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

podkłady kolejowe i tramwajowe z 
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drewna innego niż iglaste: 

- Nieimpregnowane 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz nieimpregnowanych) 

ex 4406 92 00 

Drewno obrobione wzdłużnie, przez 

cięcie, frezowanie, struganie lub 

łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, łączone krawędziowo, o 

grubości powyżej 6 mm: 

- klon (Acer spp.) 

4407 93 10  

4407 93 91  

4407 93 99  

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), przeznaczone na 

sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, lub łupane, przetarte lub 

nieprzetarte, szlifowane lub 

nieszlifowane, łączone poprzecznie 

lub krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane.  

ex 9406 10 00 

Iglaste (Pinales)     w tym drewno, 
które nie zachowało swojej 
naturalnej okrągłej powierzchni 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

Kazachstan, Rosja i Turcja oraz 
inne państwa trzecie z wyjątkiem 
państw członkowskich UE, Albania, 
Andora, Armenia, Azerbejdżan, 
Białoruś, Bośnia i Hercegowina, 
Wyspy Kanaryjskie, Wyspy Owcze, 
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aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci: 

- Iglaste: 

4401 11 00 

-  Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

- Iglaste: 

4401 21 00 

-  Wióry, pozostałości i odpady 

drzewne, nieaglomerowane: 

-  Wióry: 

ex 4401 40 10 

-  Odpady i pozostałości drzewne  

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Drewno surowe, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostały z grubsza obrobione w 

kwadratowy kształt. 

- Poddany działaniu farby, 

barwników, kreozotu lub innych 

substancji: 

- Iglaste: 

ex 4403 11 00 

Surowe drewno, z korą lub bez, z 

bielą lub z grubsza obrobione w 

kszałt kwadratowy: 

-  Drzewa iglaste, z wyjątkiem tych 

poddanych działaniu barwników, 

farby, kreozotu lub innych 

substancji: 

sosna (Pinus spp.): 

       ex 4403 21 10 

Gruzja, Islandia, Liechtenstein, 
Mołdawia, Monako, Czarnogóra, 
San Marino, Serbia, Wielka 
Brytania, Szwajcaria i Ukraina.  
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ex 4403 21 90 

ex 4403 22 00 

– jodła (Abies spp.) oraz świerk 

(Picea spp.): 

       ex 4403 23 10 

ex 4403 23 90 

ex 4403 24 00 

- Inne, iglaste: 

ex 4403 25 10 

ex 4403 25 90 

ex 4403 26 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłużnie: 

-  Iglaste: 

ex 4404 10 00 

Podkłady kolejowe i tramwajowe z 

drewna iglastego: 

- Nieimpregnowane 

4406 11 00 

- Pozostałe (oprócz 

nieimpregnowanych). 

4406 91 00 

Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej, przez cięcie, frezowanie 

lub struganie lub łupanie, w tym 

przetarte, szlifowane, spojone 

krawędziowo o grubości powyżej 6 

mm: 

- Iglaste 

–  sosna (Pinus spp.): 

4407 11 10 

4407 11 20 

4407 11 90 

– jodła (Abies spp.) oraz świerk 

(Picea spp.): 
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4407 12 10 

4407 12 20 

4407 12 90 

- Pozostałe, iglaste: 

4407 19 10 

4407 19 20 

4407 19 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), przeznaczone na 

sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, strugane lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie lub 

krawędziowo o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

- Iglaste 

4408 10 15 

4408 10 91 

4408 10 98 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

bednarskie oraz ich części, z 

drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane 

ex 9406 10 00 

Fraxinus  L.,  Juglans  L., 
Pterocarya Kunth oraz Ulmus 
davidiana Planch.  w tym drewno, 
które nie zachowało swojej 
naturalnej okrągłej powierzchni 

 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

Kanada, Chiny, Demokratyczny 
Koreańska Republika Ludowa, 
Japonia, Mongolia, Republika 
Korei, Rosja, Tajwan i Stany 
Zjednoczone. 
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podobnej postaci: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek : 

-   Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 22 00 

-  Wióry, odpady i pozostałości 

drzewne, nie aglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne   

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostały z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu. 

- Poddany działaniu farby, 

barwników, kreozotu lub innych 

substancji: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione w 

kształt kwadratowy: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

ex 4403 99 00 

Kołki łupane, kołki drewniane i 

słupki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż: 

-  Oprócz iglastych: 

ex 4404 20 00 

Drewniane podkłady kolejowe lub 

tramwajowe z drewna innego niż 

iglaste: 
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- Nieimpregnowane  

ex 4406 12 00 

- Pozostałe (oprócz 

nieimpregnowanych) 

ex 4406 92 00 

Drewno cięte wzdłużnie, przez 

cięcie, frezowanie lub cięcie lub 

łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, spajane krawędziowo o 

grubości powyżej 6 mm: 

- Jesion (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 

4407 95 91 

4407 95 99 

- Inne: 

ex 4407 99 27 

ex 4407 99 40 

ex 4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), przeznaczone na 

sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie lub 

krawędziowo o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy montażowe 
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ex 9406 10 00 

Betula L.,  w tym drewno, które nie 

zachowało swojej naturalnej 

okrągłej powierzchni 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych kształtów: 

- Oprócz iglastego: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w formie trocin i 

podobnych cząstek: 

-   Z wyjątkiem iglastego: 

ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady pozostałości 

drzewne, nie aglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i skrawki drewna (z 

wyjątkiem wiórów): 

ex 4401 40 90 

Surowe drewno, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione na 

kształt kwadratu. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione 

do kształtu kwadratowego: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

Kanada i USA. 
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kreozotem lub innymi substancjami: 

- Brzoza (Betula spp.): 

4403 95 10 

4403 95 90 

4403 96 00 

Łupane kołki, drewniane paliki, i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż:   

-   Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Podkłady kolejowe lub tramwajowe 

z drewna innego niż iglaste: 

- Nieimpregnowane 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz nieimpregnowanych) 

ex 4406 92 00 

Drewno cięte wzdłużnie, przez 

cięcie, frezowanie lub cięcie lub 

łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, spojone krawędziowo, o 

grubości powyżej 6 mm: 

- Brzoza (Betula spp.): 

4407 96 10 

4407 96 91 

4407 96 99 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), przeznaczone na 

sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie lub 

krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 
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ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

produkty bednarskie z drewna i ich 

części włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy montażowe  

ex 9406 10 00 

Amelanchier Medik., Aronia Medik., 

Cotoneaster Medik., Crataegus L., 

Cydonia Mill., Malus Mill., Pyracantha 

M. Roem., Pyrus L. i Sorbus L.,  w 

tym drewno, które nie zachowało 

swojej naturalnej okrągłej 

powierzchni, oprócz trocin lub 

wiórów. 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

- wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości 

drzewne, nie aglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne 

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Drewno surowe, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione w 

kwadratowy kształt. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

Kanada i USA. 
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substancjami: 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione w 

kszałt kwadratowy: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

ex 4403 99 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż   

-   Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Podkłady kolejowe i tramwajowe z 

drewna innego niż iglaste: 

- Nieimpregnowane 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz nieimpregnowanych) 

ex 4406 92 00 

Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej przez cięcie, frezowanie 

lub łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, łączone krawędziowo, 

o grubości powyżej 6 mm: 

ex 4407 99 27 

ex 4407 99 40 

ex 4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), przeznaczone na 

sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, lub łupane, przetarte lub 

nieprzetarte, szlifowane lub 

nieszlifowane, łączone poprzecznie 

lub krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 
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ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane.  

ex 9406 10 00 

Prunus L.,  w tym drewno, które nie 

zachowało swojej naturalnej 

okrągłej powierzchni. 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych postaci;  

- wióry drzewne, ścinki i odpady 

drzewne, formy aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub podobnych 

form: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

kłód, gałęzi, wiązek lub podobnych 

kształtów: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości 

drzewne, nieaglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i skrawki drewna (z 

wyjątkiem wiórów): 

ex 4401 40 90 

Drewno surowe, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub nie 

zostało z grubsza obrobione w 

Kanada, Chiny, Demokratyczna 
Koreańska Republika Ludowa, 
Japonia, Mongolia, Korea Płd., 
USA, Wietnam lub jakiekolwiek 
państwo trzecie, o którym 
wiadomo, że występuje w nim 
Aromi bungii. 
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kształt kwadratowy. 

- Poddany działaniu farby, 

barwników, kreozotu lub innych 

substancji: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione w 

kształt kwadratowy: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

ex 4403 99 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki, zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłużnie.   

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Drewniane podkłady kolejowe i 

tramwajowe z drewna innego niż 

iglastego: 

- Nieimpregnowane.  

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz 

nieimpregnowanych). 

ex 4406 92 00 

Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej, przez cięcie, frezowanie 

lub struganie lub łupane, w tym 

przetarte, szlifowane, łączone 

krawędziowo, o grubości powyżej 6 

mm: 

- Czereśnia (Prunus spp.) 

4407 94 10  

4407 94 91 

4407 94 99 

- inne: 

ex 4407 99 27  
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ex 4407 99 40  

ex 4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), z przeznaczeniem 

na sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie lub 

krawędziowo o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabykowane.  

ex 9406 10 00 

Acer L., Aesculus L., Alnus L., Betula 

L., Carpinus L., Cercidiphyllum 

Siebold & Zucc., Corylus L., Fagus L., 

Fraxinus L., Koelreuteria Laxm., 

Platanus L., Populus L., Salix L., Tilia 

L. oraz Ulmus L.,  w tym drewno, 

które nie zachowało swojej 

naturalnej okrągłej powierzchni. 

Drewno opałowe w postaci 

szczap, kłód, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form; 

-  wióry, odpady i ścinki drzewne, 

aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci 

brykietów, peletów lub w podobnej 

postaci: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub w 

podobnej postaci: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 12 00 

- Drewno w postaci trocin i 

podobnych cząstek: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

Państwa trzecie, o których 
terytorium wiadomo, że występuje 
tam Anoplophora glabripennis. 
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ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości 

drzewne, nieaglomerowane: 

- Wióry: 

ex 4401 40 10 

-  Odpady i pozostałości drzewne,  

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

- Drewno surowe, z którego kora i 

biel zostały usunięte lub nie zostały 

usunięte, z grubsza obrobione w 

kwadratowy kształt. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, z grubsza obrobione w 

kształt kwadratowy: 

-   Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

- Buczyna (Fagus spp): 

4403 93 00 

4403 94 00 

- Brzoza (Betula spp.): 

4403 95 10 

4403 95 90 

4403 96 00 

- Topola i osika (Populus spp.): 

4403 97 00 

- inne: 

ex 4403 99 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłużnie:   
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-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Drewniane podkłady kolejowe lub 

tramwajowe z drewna innego niż 

iglaste: 

- Nieimpregnowane. 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz impregnowanych). 

ex 4406 92 00 

Drewno poddane obróbce 

wzdłużnej, przez cięcie, frezowanie 

lub łupanie, w tym przetarte, 

szlifowane, łączone krawędziowo, o 

grubości powyżej 6 mm: 

- buczyna (Fagus spp): 

4407 92 00 

–  klon (Acer spp.): 

4407 93 10 

4407 93 91 

4407 93 99 

- jesion (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 

4407 95 91 

4407 99 

- brzoza (Betulaspp.): 
4407 96 10 

4407 96 91 

4407 96 99 

 - topola i osika (Populus spp.): 

4407 97 10 

4407 97 91 

4407 97 99 

- Inne: 

4407 99 27 
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4407 99 40 

4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), z przeznaczeniem 

na sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie lub 

krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

ex 4408 90 15 

ex 4408 90 35 

ex 4408 90 85 

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, dzieże, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane 

ex 9406 10 00 

Acer macrophyllum  Pursh,  Aesculus 

californica (Spach) Nutt., Lithocarpus 

densiflorus (Hook. & Am.) Rehd. oraz 

Taxus brevifolia Nutt. 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek lub 

podobnych form;  

- Wóry, odpady i pozostałości 

drzewne, aglomerowane lub 

nieaglomerowane, w postaci  

brykietów, pelletów lub w podobnej 

formie: 

Drewno opałowe w postaci kłód, 

szczap, gałęzi, wiązek, lub 

podobnych form: 

- Iglaste: 

ex 4401 11 00 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 12 00 

-  Drewno w postaci trocin i 

USA. 
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podobnych cząstek: 

- Iglaste: 

ex 4401 21 00 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4401 22 00 

- Wióry, odpady i pozostałości  

drzewne, nie aglomerowane: 

-  Wióry: 

ex 4401 40 10 

- Odpady i pozostałości drzewne  

(oprócz wiórów): 

ex 4401 40 90 

Drewno surowe, z którego kora i 

biel nie zostały usunięte lub zostało 

z grubsza obrobione w  kształt 

kwadratowy. 

- Poddane obróbce farbą, 

barwnikami, kreozotem lub innymi 

substancjami: 

- Iglaste: 

ex 4403 11 00 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 12 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub z grubsza obrobione w 

kszałt kwadratowy: 

- Z wyjątkiem poddawanych 

obróbce farbą, barwnikami, 

kreozotem lub innymi substancjami: 

- Inne, iglaste: 

ex 4403 25 10 

ex 4403 25 90 

ex 4403 26 00 

Surowe drewno, z korą lub bez kory 

lub bieli, lub obrobione z grubsza w 

kszałt kwadratowy: 

- Z wyjątkiem tych poddanych 
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działaniu barwników, barwników, 

kreozotu lub innych konserwantów: 

- Inne, z wyjątkiem iglastych: 

ex 4403 99 00 

Łupane kołki, drewniane paliki i 

kołki zaostrzone, ale nie przecięte 

wzdłuż: 

- Iglaste: 

ex 4404 10 00 

-  Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4404 20 00 

Podkłady kolejowe lub tramwajowe: 

- Nieimpregnowane 

- Iglaste 

ex 4406 11 00 

Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4406 12 00 

- Inne (oprócz nieimpregnowanych) 

- Iglaste 

ex 4406 91 00 

- Z wyjątkiem iglastych: 

ex 4406 92 00 

- Drewno cięte wzdłużnie, przez 

cięcie, frezowanie lub łupanie, w 

tym przetarte, szlifowane, łączone 

krawędziowo, o grubości powyżej 6 

mm: 

- Iglaste 

ex 4407 19 10 

ex 4407 19 20 

ex 4407 19 90 

– klon (Acer spp.): 

4407 93 10 

4407 93 91 
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Podrozdział B 2 

Rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty, dla których nie jest wymagany certyfikat 
fitosanitarny przy wwozie na terytorium Republiki Macedonii Północnej. 

4407 93 99 

- inne: 

4407 99 27 

4407 99 40 

4407 99 90 

Arkusze forniru (włącznie z tymi 

uzyskanymi z ciętego drewna 

warstwowego), z przeznaczeniem 

na sklejkę lub podobne drewno 

warstwowe i inne drewno, cięte 

wzdłużnie, cięte lub łupane, 

przetarte lub nieprzetarte, 

szlifowane lub nieszlifowane, 

łączone poprzecznie, lub 

krawędziowo, o grubości 

nieprzekraczającej 6 mm: 

- Iglaste 

ex 4408 10 15 

ex 4408 10 91 

ex 4408 10 98 

- Inne: 

ex 4408 90 15  

ex 4408 90 35  

ex 4408 90 85  

ex 4408 90 95 

Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 

wyroby bednarskie oraz ich części, 

z drewna, włączając klepki: 

ex 4416 00 00 

Drewniane elementy 

prefabrykowane 

ex 9406 10 00 
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Rośliny, produkty roślinne i inne 

przedmioty niewymagające 

certyfikatów fitosanitarnych. 

Oznaczenie taryfowe (CN) oraz 

oznaczenie identyfikacyjne. 

Kraj pochodzenia lub kraj wywozu. 

 

 

 

   

    

Owoce roślin należących do Ananas 

comosus (L.) Merrill. 

Ananas, świeży lub suszony: Kraje trzecie.  

 

 0804 30 00   

    

Owoce roślin należących do Cocos 

nucifera L. 

Kokos, świeży lub suszony, obrany lub 

nie. 

Kraje trzecie. 

 

    

 0801 12 00   

 0801 19 00   

    

Owoce roślin należących do Durio 

zibethinus Murray 

Durian: Kraje trzecie. 

 

 0810 60 00   

 Owoce roślin należących do Musa L. 

 

Banany, w tym banany do gotowania, 

świeże lub suszone; 

 

0803 10 10 

0803 10 90 

0803 90 90 

0803 90 10 

 

Kraje trzecie. 

 

 

Owoce roślin należących do Phoenix 

dactylifera L 

 

Daktyle, świeże lub suszone: 

0804 10 00 

Kraje trzecie. 

 

podrozdział B 3 

Pozostałe rośliny, produkty pochodzenia roślinnego i inne przedmioty, oprócz wymienionych w 

podrozdziale B 1 i podrozdziale B 2, które wymagają świadectw fitosanitarnych na podstawie oceny 

ryzyka ich wwozu na terytorium Republiki Macedonii Północnej. 
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Wszystkie rośliny w rozumieniu art. 

3 ustawy o ochronie roślin. 

 

Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, 

korzenie, sadzonki, szczepy i kłącza 

do sadzenia, wegetacji lub 

kwitnienia; 

ex 0601 10 90 

ex 0601 20 10 

Kwiaty cięte i pąki kwiatowe z 

rodzajów nadających się na bukiety 

lub do celów dekoracyjnych, świeże, 

suszone, barwione, bielone, 

impregnowane lub przygotowane w 

inny sposób: 

0603 15 00 

0603 19 10 

0603 19 20 

ex 0603 19 70 

Liście, gałęzie i inne części roślin, 

bez kwiatów i pąków kwiatowych 

oraz trawy (bez mchu i porostów) 

nadające się na bukiety lub do 

celów dekoracyjnych, świeże: 

ex 0604 20 90 

Cebula, szalotka, czosnek, pory i 

inne cebule, świeże lub schłodzone, 

z wyjątkiem przeznaczonych do 

sadzenia.  

ex 0703 10 19 

ex 0703 10 90 

ex 0703 20 00  

ex 0703 90 00 

Kapusta, kalafior, kalarepa, jarmuż i 

podobne warzywa jadalne z rodziny 

Brassicaceae, świeże, z wyjątkiem 

sadzonych na podłożu. 

ex 0704 10 00 

ex 0704 90 10 

 

Kraje trzecie, oprócz tych 

wymienionych w podrozdziale 

B 1 i podrozdziale B 2. 
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ex 0704 90 90 

Sałata (Lactuca sativa) i cykoria 

(Cichorium spp.), świeża lub 

schłodzona, z wyjątkiem sadzonych 

na podłożu wzrostowym:  

ex 0705 11 00  

ex 0705 21 00 

ex 0705 29 00 

Ogórki i korniszony, świeże lub 

schłodzone:  

0707 00 05 

0707 00 90 

Rośliny strączkowe w strączkach lub 

ziarnach, świeże lub schłodzone: 

0708 10 00 

0708 20 00 

0708 90 00 

Szparagi, seler, z wyjątkiem selera 

korzeniowego, szpinaku, szpinaku 

nowozelandzkiego i łobody 

(szpinaku warzywnego), 

karczochów, oliwek, dyni, cukinii 

(Cucurbitaa spp), warzyw 

sałatowych (z wyjątkiem sałaty 

Lactuca sativa) i cykorii (Cichorium 

spp) oraz hiszpańskich karczochów 

(karczoch ostowy), kapary, świeże 

lub schłodzone, inne niż hodowane 

na podłożu wzrostowym: 

0709 20 00 

ex 0709 40 00 

ex 0709 70 00 

0709 91 00 

0709 92 10 

0709 92 90 

0709 93 10 

0709 93 90 

ex 0709 99 10 
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ex 0709 99 20 

0709 99 40 

ex 0709 99 50 

ex 0709 99 90 

Suszone rośliny strączkowe, w 

ziarnie, obrane lub nieobrane lub 

pokruszone: 

ex 0713 20 00 

ex 0713 31 00 

ex 0713 32 00 

ex 0713 34 00 

ex 0713 35 00 

ex 0713 39 00 

ex 0713 40 00 

ex 0713 60 00 

ex 0713 90 00 

Orzechy brazylijskie i orzechy 

nerkowca, świeże, całe, w łupinach, 

nie obrane, przeznaczone do siewu: 

ex 0801 21 00 

ex 0801 31 00 

Pozostałe orzechy w łupinach, 

świeże lub suszone, obrane lub 

nieobrane, przeznaczone do siewu: 

ex 0802 11 10 

ex 0802 11 90 

ex 0802 21 00 

ex 0802 31 00 

ex 0802 41 00 

ex 0802 51 00 

ex 0802 61 00 

ex 0802 70 00 

ex 0802 80 00 

ex 0802 90 10 
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ex 0802 90 50 

ex 0802 90 85 

Figi, świeże lub schłodzone: 

0804 20 10 

Melony (w tym arbuzy) świeże lub 

schłodzone: 

0807 11 00 

0807 19 00 

Pozostałe owoce, świeże lub 

schłodzone: 

ex 0810 20 90 

ex 0810 90 20 

ex 0810 90 75 

Jagody kawy (z wyjątkiem ziaren), 

świeże, całe w łupinach, niepalone: 

ex 0901 11 00 

Liście herbaty świeże całe, 

niepokrojone, niesfermentowane 

niearomatyzowane; 

ex 0902 10 00 

ex 0902 20 00 

Nasiona tymianku i kozieradki do 

siewu: 

ex 0910 99 10 

ex 0910 99 31 

ex 0910 99 33 

Liście laurowe, świeże: 

ex 0910 99 50 

Jęczmień, ziarna do siewu: 

1003 10 00 

Owies, ziarna do siewu: 

1004 10 00 

1004 10 00 

Sorgo, w ziarnach, nasiona do 
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siewu: 

1007 10 10 

1007 10 90 

Proso gryczane i nasiona dla 

ptaków, inne zboża, nasiona do 

siewu: 

ex 1008 10 00 

1008 21 00 

ex 1008 30 00 

ex 1008 40 00 

ex 1008 50 00 

ex 1008 90 00 

Orzeszki ziemne, świeże, niepalone 

lub w inny sposób przetworzone w 

całości, nieobrane, niekruszone i 

obsiane: 

1202 30 00 

ex 1202 41 00 

Pozostałe nasiona oleiste do siewu i 

owoce oleiste; świeże, niekruszone: 

ex 1207 10 00 

1207 21 00 

еx 1207 30 00 

1207 40 10 

ex 1207 60 00 

ex 1207 70 00 

1207 91 10 

1207 99 20 

Nasiona i owoce z rodzaju  

stosowanych do siewu: 

1209 10 00 

1209 22 10 

1209 22 80 

1209 23 11 
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1209 23 15 

1209 23 80 

1209 24 00 

1209 25 10 

1209 25 90 

1209 29 45 

1209 29 50 

1209 29 60 

1209 29 80 

1209 30 00 

1209 91 30 

1209 91 80 

1209 99 10 

1209 99 91 

1209 99 99 

Chmiel, świeży: 

ex 1210 10 00 

Rośliny, z wyjątkiem przenaczonych 

do sadzenia, oraz części roślin 

(włącznie z nasionami i owocami do 

siewu), świeże lub schłodzone, 

niecięte lub rozgniatane lub 

sproszkowane: 

ex 1211 30 00 

ex 1211 40 00 

ex 1211 50 00 

ex 1211 90 30 

ex 1211 90 86 

 

Materiał siewny szarańczynu 

strąkowego i trzcina cukrowa, 

świeże lub schłodzone, niemielone: 

nasiona owoców i nasiona siewne 

oraz inne świeże produkty roślinne, 

gdzie indziej niewymienione ani 

nieklasyfikowane. 
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ex 1212 92 00 

ex 1212 93 00 

еx 1212 94 00 

еx 1212 99 41 

ex 1212 99 95 

Materiały roślinne używane głównie 

do plecionkarstwa, świeże: 

ex 1401 90 00 

Produkty roślinne niewymienione ani 

nieklasyfikowane gdzie indziej, 

świeże: 

ex 1404 90 00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                        Załącznik 6 

WYKAZ  VI 

ROŚLINY I PRODUKTY ROŚLINNE, CO DO KTÓRYCH NALEŻY ZASTOSOWAĆ SPECJALNE 

UZGODNIENIA 

1. ROŚLINY I PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO PODLEGAJACE KONTROLI W PRODUKCJI I 

IMPORCIE – ŚRODKI NADZWYCZAJNE PODEJMOWANE W CELU ZAPOBIEŻENIA PRZEDOSTAWANIU 

SIĘ I ROZPRZESTRZENIANIU NIEKTÓRYCH ORGANIZMÓW SZKODLIWYCH NA TERYTORIUM 

REPUBLIKI MACEDONII PÓŁNOCNEJ 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Drzewo z rodzaju Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr., 
Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch. 
oraz Pterocarya rhoifolia Siebold oraz Zucc. pochodzące 
z Kanady i Stanów Zjednoczonych, z wyjątkiem postaci 

- wiórów, trocin, zrąbków, odpadów drzewnych oraz 
pozostałości uzyskanych w całości lub w części z tych 
drzew, 

- drewniany materiał opakowaniowy,  
 
łącznie z drewnem, które nie zachowało swojej 
naturalnej zaokrąglonej powierzchni oraz 
meblami i innymi artykułami wykonanymi z 
nieprzetworzonego drewna oznaczonego 
znakami taryfowymi. 
 
ex 4401 12 00 
ex 4403 12 00 
ex 4403 99 00 
ex 4404 20 00 
ex 4406 12 00 
ex 4406 92 00 
     4407 95 10 
     4407 95 91 
     4407 95 99 
ex 4407 99 27 
ex 4407 99 40 
ex 4407 99 90 
ex 4408 90 15 
ex 4408 90 35 
ex 4408 90 85 
ex 4408 90 95 
ex 4416 00 00 
ex 9406 10 00 

Agrilus planipennis Fairmaire. 

 

Rośliny do sadzenia należące do Solanum lycopersicum 
L. oraz Capsicum spp. 

Tomato brown rugose fruit virus.  

Rośliny, oprócz nasion roślin należących do Rosa spp. 
pochodzące z Kanady, Indii lub USA. 

Rose Rosette Virus oraz wektor 
Phyllocoptes fructiphilus. 

 

Rośliny przeznaczone do sadzenia, inne niż nasiona, 
które mają średnicę najgrubszej części łodygi lub 
kołnierz korzeniowy ponad  1 cm należące do Prunus 
spp. Z wyłączeniem Prunus laurocerasus L. 
- Drewno, które jest całkowicie lub częściowo 

uzyskane z niektórych roślin w postaci: 
4401 12 00 Z wyłączeniem opałowego drewna 

iglastego, w postaci kłód, szczap, gałązek, wiązek lub w 

podobnych kształtach. 

4401 22 00  Z wyjątkiem drewna iglastego, w  częściach 

lub kawałkach.  

4401 40  Odpady i pozostałości drewniane, 

nieaglomerowane.  

4403 12 00 Surowe drewno, inne niż iglaste, 
poddane działaniu farby, barwników, 
kreozotu lub innych środków 

 

Aromia bungii (Faldermann) 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

konserwujących, pozbawione kory lub 
bieli, lub nie pozbawione, z grubsza 
obrobione w formę kwadratową 

ех 4404 20 00 Drewno inne niż iglaste na obręcze; 
łupane kołki, zaostrzone kołki, pręty, 
listwy i wyroby do ogrodzeń 
drewnianych ostro zakończone, ale 
nie cięte wzdłużnie; drewno zgrubnie 
cięte, ale nie gięte ani nieobrobione w 
żaden inny sposób, nadające się do 
produkcji lasek, parasoli, uchwytów na 
narzędzia lub tym podobnych; płyty, 
listwy itp. wykonane z drewna 

 4406 Drewniane podkłady kolejowe lub 
tramwajowe. 

4407 94 Drewno wiśniowe (Prunus spp): cięte 

lub piłowane wzdłużnie, ociosane lub 

ostrugane, wygładzane lub nie, 

szlifowane lub nie, łączone 

krawędziowo, o grubości powyżej 6 

mm. 

 

4416 00 00    Beczki, baryłki, kadzie, cebry i inne 
produkty bednarskie i ich części, z 
drewna, włączając i klepki.   

9406 10 00 Drewniane elementy montażowe 

Owoce roślin należących do Capsicum L., Momordica 
L., Solanum aethiopicum L., Solanum macrocarpon L. 
oraz Solanum melongena L., i rośliny, z wyjątkiem 
pyłków, kultur tkankowych, nasion i ziaren roślin 
należących do Zea mays L. które pochodzą z krajów 
pozaeropejskich3 

Spodoptera frugiperda (Smith). 

                                                           
3
Krajami trzecimi dla Republiki Macedonii Północnej są kraje europejskie i kraje pozaeuropejskie. Kraje 

europejskie to kraje Unii Europejskiej: Belgia, Bułgaria, Czechy, Dania (oprócz Wysp Owczych i Grenlandii), 
Niemcy (oprócz Helgolandu i Bessingen - Szwajcaria), Estonia, Irlandia, Grecja, Hiszpania (oprócz Ceuty i Melilli) 
, Francja (w tym terytoria Gwadelupy, Gujany Francuskiej, Martyniki, Reunion i Mayo, z wyjątkiem francuskich 
krajów i terytoriów zamorskich objętych czwartą częścią TFUE: Nowa Kaledonia; Saint Pierre i Miquelon; Saint 
Barthelemy, Saint , Wallis i Wyspy Futuna, Polinezja Francuska; Francuskie Terytoria Południowe), Chorwacja, 
Włochy (z wyłączeniem gmin Livigno i Champion d'Italia oraz wód krajowych jeziora Lugano, położonego 
między wybrzeżem a granicą polityczną obszaru między Ponte Teresa i Porto Cerezio ), Cypr, Łotwa, Litwa, 
Luksemburg, Węgry, Malta, Niderlandy (z wyłączeniem terytoriów pozaeuropejskich), Austria, Polska, 
Portugalia (w tym Azure i Madera), Rumunia, Słowenia, Słowacja, Finlandia, Szwecja i Irlandia Północna oraz 
inne kraje europejskie: Albania, Andora, Armenia, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Wielka Brytania, Wyspy 
Normandzkie i Wyspa Man, Gruzja, Islandia, Kosowo, Liechtenstein, Mołdawia, Monako, Norwegia, Rosja 
(część europejska: Centralny Okręg Federalny, Północno-Zachodni Okręg Federalny, Południowy Okręg 
Federalny, Północnokaukaski Okręg Federalny, Centralny Okręg Wołgi), San Marino, Serbia, Turcja, Ukraina, 
Czarnogóra, Szwajcaria. Kraje pozaeuropejskie to wszystkie kraje spoza kontynentu europejskiego, w tym: 
Ameryki (Ameryka Północna, Środkowa i Południowa), Afryka, Azja, Pacyfik, Australia i Nowa Zelandia. 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Rośliny do sadzenia, oprócz nasion roślin należących do 
Coffea, Lavandula dentata L., Nerium oleander L., Olea 
europaea L., Polygala myrtifolia L. oraz Prunus dulcis 
(Mill.) D.A. Webb, które były uprawiane w miejscu 
podlegającym corocznym kontrolom przeprowadzanym 
przez właściwe organy, poprzez pobranie próbek i 
analizę laboratoryjną przeprowadzaną w odpowiednim 
czasie dla tych roślin w celu określenia obecności 
wspomnianego organizmu szkodliwego, z 
wykorzystaniem schematu pobierania próbek w celu 
identyfikacji z co najmniej 80% pewnością przy poziomie 
obecności porażonych roślin 1% 

rośliny żywicielskie i wszystkie rośliny nasadzeniowe, z 
wyjątkiem nasion, o których wiadomo, że są wrażliwe na 
europejskie i pozaeuropejskie izolaty niektórych 
organizmów szkodliwych i które należą do 
następujących rodzajów lub gatunków: 

Acacia  

Acer  

Albizia julibrissin Durazz. 

Alnus rhombifolia Nutt. 

Amaranthus retroflexus L. 

Ambrosia  

Ampelopsis arborea (L.) Koehne 

Ampelopsis brevipedunculata (Maxim.) Trautv. 

Ampelopsis cordata Michx. 

Anthyllis hermanniae L. 

Artemisia  

Asparagus acutifolius L. 

Baccharis  

Brassica  

Calicotome spinosa (L.) Link 

Calicotome villosa (Poiret) Link 

Callicarpa americana L. 

Callistemon citrinus (Curtis) Skeels 

Calluna vulgaris (L.) Hull 

Carya  

Xylella fastidiosa (Wells et al) 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Catharanthus  

Celtis occidentalis L. 

Cercis canadensis L. 

Cercis occidentalis Torr. 

Cercis siliquastrum L. 

Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene 

Chamaesyce canescens (L.) Prokh. 

Chenopodium album L. 

Chionanthus  

Chitalpa tashkentensis T. S. Elias & Wisura 

Cistus  

Citrus  

Clematis cirrhosa L. 

Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash Coffea  

Conium maculatum L. 

Convolvulus cneorum L. 

Coprosma repens A.Rich. 

Coronilla glauca (L.) Batt. 

Coronilla valentina L. 

Cyperus eragrostis Lam. 

Cytisus  

Digitaria  

Dimorphoteca  

Diospyros kaki L.f. 

Diplocyclos palmatus (L.) C.Jeffrey 

Dodonaea viscosa (L.) Jacq. 

Elaeagnus angustifolia L. 

Encelia farinosa A. Gray ex Torr. 

Eremophila maculata (Ker Gawler) F. von Müller. 

Erigeron  
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Erodium moschatum (L.) L’Hérit. 

Erysimum  

Euphorbia chamaesyce L. 

Euphorbia terracina L. 

Euryops chrysanthemoides (DC.) B.Nord 

Euryops pectinatus (L.) Cass. 

Fagus crenata Blume 

Fallopia japonica (Houtt.) Ronse Decr. 

Fatsia japonica (Thunb.) Decne. & Planch. 

Ficus carica L. 

Frangula alnus Mill. 

Fraxinus  

Genista  

Ginkgo biloba L. 

Gleditsia triacanthos L. 

Grevillea juniperina Br. 

Hebe  

Helianthus  

Helichrysum  

Heliotropium europaeum L. 

Hemerocallis  

Hevea brasiliensis (Willd. ex A.Juss.) Müll.Arg. 

Hibiscus  

Humulus scandens (Lour.) Merr. 

Ilex aquifolium L. 

Ilex vomitoria Sol. ex Aiton 

Iva annua L. 

Jacaranda mimosifolia D. Don 

Juglans  

Juniperus ashei J. Buchholz 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Koelreuteria bipinnata Franch. 

Lagerstroemia  

Laurus nobilis L. 

Lavandula  

Ligustrum lucidum L. 

Liquidambar styraciflua L. 

Lonicera japonica Thunb. 

Lupinus  

Magnolia grandiflora L. 

Mallotus paniculatus (Lam.) Müll.Arg. 

Malva parviflora L. 

Medicago arborea L. 

Medicago sativa L. 

Metrosideros  

Mimosa  

Modiola caroliniana (L.) G. Don 

Morus  

Myoporum insulare R. Br. 

Myrtus communis L. 

Nandina domestica Murray 

Neptunia lutea (Leavenw.) Benth. 

Nerium oleander L. 

Olea  

Osteospermum ecklonis DC. 

Osteospermum fruticosum (L.) Norl. 

Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch. 

Paspalum dilatatum Poir. 

Pelargonium  

Persea americana Mill. 

Phagnalon saxatile (L.) Cass. 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Phillyrea angustifolia L. 

Phillyrea latifolia L. 

Phlomis fruticosa L. 

Phoenix reclinata Jacq. 

Phoenix roebelenii O’ Brien 

Pinus taeda L. 

Pistacia vera L. 

Plantago lanceolata L. 

Platanus  

Pluchea odorata (L.) Cass. 

Polygala myrtifolia L. 

Polygala x grandiflora Nana 

Prunus  

Pterospartum tridentatum (L.) Willk. 

Pyrus  

Quercus  

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl. 

Rhamnus alaternus L. 

Rhus  

Robinia pseudoacacia L. 

Rosa  

Rosmarinus officinalis L. 

Rubus  

Salvia mellifera Greene 

Sambucus  

Santolina chamaecyparissus L. 

Sapindus saponaria L. 

Sassafras  

Setaria magna Griseb. 

Solidago fistulosa Mill. 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

Solidago virgaurea L. 

Sorghum halepense (L.) Pers. 

Spartium  

Stewartia pseudocamellia  

Strelitzia reginae Aiton 

Streptocarpus  

Symphyotrichum divaricatum (Nutt.) G.L.Nesom 

Teucrium capitatum L. 

Trifolium repens L. 

UlexUlmus  

Vaccinium  

Vinca  

Vitis  

Westringia fruticosa (Willd.) Druce 

Westringia glabra R.Br. 

Xanthium strumarium L. 
 

- rośliny przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem 
nasion, które mają średnicę najgrubszej części 
szypułki powyżej 1 cm należące do Acer spp., 
Aesculus spp., Alnus spp., Betula spp., Carpinus 
spp., Cercidiphyllum spp., Corylus spp., Fagus spp., 
Fraxinus spp., Koelreuteria spp., Platanus spp., 
Populus spp., Salix spp., Tilia spp. and Ulmus spp.; 

- drewniany materiał opakowaniowy uzyskany w 
całości lub w części z niektórych roślin;  

- drewno uzyskane w całości lub w części z 
niektórych roślin, inne niż drewniany materiał 
opakowaniowy, które spełnia jeden z następujących 
punktów: 

4401 10 00  - Drewno opałowe w postaci kłód, 
szczap, gałęzi, wiązek lub podobnych postaci;  

4401 22 00 - Z wyjątkiem drewna iglastego, w 
częściach lub kawałkach.  

ex 4401 39 80  - z wyjątkiem odpadów i pozostałosci 
drzewnych, w postaci aglomerowanej lub 
nieaglomerowanej, w postaci brykietów, granulek lub w 
podobnej postaci. 

4403 10 00 - surowe drewno, poddane działaniu 
farby, barwników, kreozotu lub innych środków 
konserwujących, pozbawione lub nie kory lub bieli, lub z 
grubsza obrobione do kształtu kwadratowego.  

Anoplophora glabripennis 

(Motschulsky) 
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Określone rośliny i produkty pochodzenia 
roślinnego 

Określone organizmy szkodliwe 

4403 92   - surowe drewno bukowe (Fagus spp.), 
pozbawione lub nie kory lub bieli,  lub z grubsza 
obrobione do kształtu kwadratowego.  

ex 4403 99  - surowe drewno inne niż iglaste (z 
wyjątkiem buka (Fagus spp.), topoli (Populus spp.) lub 
brzozy (Betula spp.), pozbawione kory lub nie lub bieli, 
lub z grubsza obrobione do kształtu kwadratowego.   

4403 99 10  - surowe drewno topoli (Populus spp.) 
pozbawione kory lub nie, lub bieli, lub z grubsza 
obrobione do kształtu kwadratowego.  

4403 99 51  - surowe kłody tartaczne brzozowe 
(Betula spp.) pozbawione kory lub nie, lub bieli, lub z 
grubsza obrobione do kształtu kwadratowego.   

4403 99 59  - surowe drewno brzozy (Populus 
spp.) pozbawione kory lub nie, lub bieli, lub z grubsza 
obrobione do kształtu kwadratowego.    

ех 4404 20 00 - Drewno inne niż iglaste na obręcze; 
łupane kołki; zaostrzone kołki, pręty, listwy i elementy 
ogrodzeń drewnianych zaostrzone, ale nie cięte wzdłuż; 
drewno zgrubnie cięte, ale nie gięte, ani obrobione w 
żaden inny sposób, nadające się do produkcji lasek, 
parasoli, uchwytów na narzędzia lub tym podobnych; 
płytki, listwy itp. wykonane z drewna 

4406 - Drewniane podkłady kolejowe lub 
tramwajowe. 

4407 92 00 - drewno bukowe (Fagus spp.), cięte 
lub piłowane wzdłużnie, strugane lub łupane, 
wygładzane lub nie, szlifowane lub nie, łączone 
krawędziowo, o grubości powyżej 6 mm. 

4407 93  - drewno klonowe (Acer spp.), cięte lub 
piłowane wzdłużnie, strugane lub łupane, wygładzane 
lub nie, szlifowane lub nie, łączone krawędziowo, o 
grubości powyżej 6 mm. 

4407 95 drewno jesionowe (Fraxinus spp.), cięte lub 
piłowane wzdłużnie, strugane lub łupane, wygładzane 
lub nie, szlifowane lub nie, łączone krawędziowo, o 
grubości powyżej 6 mm. 

ex 4407 99 - drewno inne niż iglaste (z wyjątkiem 
buka (Fagus spp.), klonu (Acer spp.), jesionu (Fraxinus 
spp.) lub topoli (Populus spp.), cięte lub piłowane 
wzdłużnie, strugane lub łupane, wygładzane lub nie, 
szlifowane lub nie, lub spajane krawędziowo o grubości 
ponad 6 mm. 

4407 99 91  - drewno topolowe (Populus spp.), 
cięte lub piłowane wzdłużnie, strugane lub łupane, 
wygładzane lub nie, szlifowane lub nie, łączone 
krawędziowo, o grubości powyżej 6 mm. 

9406 00 20 - Drewniane elementy prefabrykowane.  

 

- rośliny przeznaczone do sadzenia, z wyjątkiem 
nasion, które mają średnicę najgrubszej części 
szypułki powyżej 1 cm należące do Acer spp., 
Aesculus hippocastanum, Alnus spp., Betula spp., 
Carpinus spp., Citrus spp., Cornus spp., Corylus 

- Anoplophora chinensis (Forster) 
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spp., Cotoneaster spp., Crataegus spp., Fagus 
spp., Lagerstroemia spp., Malus spp., Platanus 
spp., Populus spp., Prunus laurocerasus, Pyrus 
spp., Rosa spp., Salix spp. oraz Ulmus spp.; 

- Rośliny (z wyjątkiem owoców i nasion) należące do 
Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. oraz Tsuga Carr.; 

- Drzewa iglaste (Coniferales) należące do jednego z 
poniższych punktów: (i) drewno w rozumieniu  

- art. 333 ustawy o ochronie roślin (ii) drewno, które 
nie zachowało swojej okrągłej powierzchni; (iii) 
drewno w formie uli dla pszczół i gniazd dla ptaków. 

- - Podejrzane drewno, które nie oznacza tarcicy lub 
kłód Taxus L. i Thuja L. oraz drewno poddane 
obróbce mającej na celu wyeliminowanie ryzyka 
przebywania na nim PWN (Pine wood nematode); 

- kora drzew gatunków iglastych (Coniferales); 
- - drewniany materiał opakowaniowy 

Bursaphelenchus xylophilus i jego 
wektor, co oznacza chrząszcze 
należące do rodzaju Monochamus 
Megerle in Dejean, 1821; 

- - rośliny (z wyjątkiem owoców i nasion) należących 
do Acer macrophyllum Pursh, Acer pseudoplatanus 
L., Adiantum aleuticum (Rupr.) Paris, Adiantum 
jordanii C. Muell., Aesculus californica (Spach) 
Nutt., Aesculus hippocastanum L., Arbutus 
menziesii Pursch., Arbutus unedo L., 
Arctostaphylos spp. Adans, Calluna vulgaris (L.) 
Hull, Camellia spp. L., Castanea sativa Mill., Fagus 
sylvatica L., Frangula californica (Eschsch.) Gray, 
Frangula purshiana (DC.) Cooper, Fraxinus 
excelsior L., Griselinia littoralis (Raoul), Hamamelis 
virginiana L., Heteromeles arbutifolia (Lindley) M. 
Roemer, Kalmia latifolia L., Laurus nobilis L., 
Leucothoe spp. D. Don, Lithocarpus densiflorus 
(Hook. & Arn.) Rehd., Lonicera hispidula (Lindl.) 
Dougl. ex Torr.&Gray, Magnolia spp. L., Michelia 
doltsopa Buch.-Ham. ex DC, Nothofagus obliqua 
(Mirbel) Blume, Osmanthus heterophyllus (G. Don) 
P. S. Green, Parrotia persica (DC) C.A. Meyer, 
Photinia x fraseri Dress, Pieris spp. D. Don, 
Pseudotsuga menziesii (Mirbel) Franco, Quercus 
spp. L., Rhododendron spp. L., освен од 
Rhododendron simsii Planch., Rosa gymnocarpa 
Nutt., Salix caprea L., Sequoia sempervirens 
(Lamb. ex D. Don) Endl., Syringa vulgaris L., Taxus 
spp. L., Trientalis latifolia (Hook), Umbellularia 
californica (Hook. & Arn.) Nutt., Vaccinium ovatum 
Pursh и Viburnum spp. L.; 

- Drzewa należące do Acer macrophyllum Pursh, 
Aesculus californica (Spach) Nutt., Lithocarpus 
densiflorus (Hook. & Arn.) Rehd., Quercus spp. L. 
oraz Taxus brevifolia Nutt.; 

- Oddzielona kora Acer macrophyllum Pursh, 
Aesculus californica (Spach) Nutt., Lithocarpus 
densiflorus (Hook. & Arn.) Rehd., Quercus spp. L. 
oraz Taxus brevifolia Nutt.; 

- Cięte drewno bez kory należące do Quercus spp. L. 
pochodzące ze Stanów Zjednoczonych. 

Phytophthora ramorum Werres, De 
Cock & Man in 't Veld sp. nov. 

 

- Rośliny z rodzaju Pinus L. gatunki Pseudotsuga 
menziesii, przeznaczone do sadzenia, włącznie z 
nasionami I szyszkami do rozmnażania. 

Gibberella circinata Nirenberg & 
O’Donnell. 

- żywy pyłek i rośliny rozmnożeniowe przeznaczone 
do sadzenia, z wyjątkiem nasion roślin należących 
do Actinidia Lindl. 

Pseudomonas syringae pv. actinidae 
Takikawa, Serizawa, Ichikawa, 
Tsuyumu & Goto. 
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- Rośliny do sadzenia, z wyjątkiem nasion, które 
mogą rosnąć tylko w wodzie lub w glebie stale 
nasyconej wodą 

Pomacea (Perry). 

- Bulwy roślin należące do Solanum tuberosum L., 
włącznie z tymi przeznaczonymi do sadzenia. 

Epitrix spp., Epitrix cucumeris (Harris), 
Epitrix papa sp. n., Epitrix subcrinita 
(Lec.) oraz Epitrix tuberis (Gentner). 

- Nasiona pomidora, Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. 

Pepino mosaic virus. 

 

 

 

 

 

1. Rośliny i produkty roślinne, dla których są przewidziane specjalne ustalenia. 

 
1. Zboża i ich produkty  

2. Suszone rośliny strączkowe.  

3. Bulwy manioku i ich produkty  

4. Pozostałości z produkcji olejów roślinnych 

 

 


